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Ba3oBi 00’ekTH nepekyIago3HABCTBA

[lepexnano3HaBCTBO — II€ MOJIOJIa TYMaHITapHa Hayka
Mpo  BHYTPIIHBOMOBHUK 1 MDKMOBHHMM Mepekian 13
BJIACTUBUMH HoOMy aTpuOyramu: o00’€KTaMH, METOJIaMH,
ouIsIMH, pobounM amapatoMm gociikeHHs. Cepex #oro
0a30BUX 00’€KTIB BHOKPEMIIIOIOTH HOMIHATUBHI oauawmIi (HO)
ta komyHikatuBHi oauaMIi (KO). HO # KO inentndikyroTs 3a
OCHOBHMMH (DYHKIIISIMH — HOMIiHATHBHOIO Ta KOMYHIKaTHBHOIO.
Y poGoTi po3rasgaeMo e oAuH (GEHOMEH — JIaKyHapHICTh —
IHHOBaIlifHWII TIpeIMET TBOPYOTO TONIYKY B €HJO030HI
NepeKyIago3HaBcTBa. BoHouac yHIBEpCalIbHOKO € IHTErpais
CIIB oHmozceHne3uc 1 ¢hinocenesuc, a TaKOX THOCECOIOTTUHHN
niaxin 1o ocmucieHHs pedepentis: 6e3 00’extiB (HO, KO) nHe
OyBae mepekiany, 0e3 BHXITHHX OJHHUIL — CEKOHJIAPHUX
(TpaHcnaTopiB), 0e3 MOPIBHSUIBHOTO aHami3y HEMOXKIHBO
Bepu(iKyBaTH BIIMIHHOCTEH Ta po30DLKHOCTEH, 0e3 Tiyma-
YEeHHs HEMae MepeKiafianHts, 6e3 OCMUCIEHHs He OyBa€e OCIIOB-
JeHHs. be3 OcoBIeHHS CHpalboBY€e JAKyHapHICTh — 0a30BUI
00’€KT NepeKsIal03HaBCTBA.

[lepexnan — e mpouec TiaymayeHHS W TpaHchopmarii
YCHUX Ta NHCEMHUX OJHOMOBHMX 1 JBOMOBHHMX OO’ €KTiB
TpaHcaauii. [[irounMy YMHHUKaMH € aJipecaHT (aBTOp), TEKCT,
nepekjazay Ta aapecar. AKTHBHICTh KOMYHIKAHTIB 1 3a/aHi
3ac00M OMOBJICHHSI €KCIUTIKYIOTh BHCOKHH aHTPOIOLEHTPU3M
KoperoBaJIbHUX 00’ekTiB. Tpiaga MOIyciB MOBH, MOBIICHHS U
MOBJIEHHEBOI  [IISUIBHOCTI IHTETPyE B TEpEeKIaomiro. Y
HAYKOBii KapTUHI CBITY poOOUOI0 cTana Te3a: NUIIX MepeKiIary
€ OIHOWMEHHOIO HOMIHAIIIEI0 METOMIB Mi3HAaHHI. biceMiro
MaloTh TaKi TUMH MEPEKIaLy: NUCLMOBUL, YCHUL, CUHXPOHHUL,
0BOCMOPOHHIU,  CIOBOYEHMPUYUHULL, — MEKCMOYEHMPUYHUL,
360pomHull Ta 1HIIL. YHIBEpCAJbHOIO PHUCOI0 CHHKPETUZMY
MeTa3HakiB € JABOOIM 17ed, OCJIOBJICHb, PE3YJIbTATIB,
NOpiBHSAHBb, MoAM(IKalil, IO € OCHOBOIO OOIPYHTYBAaHHS



CHCTEMHOCTI, a TaK0>X BUXOJIy 3 Xa0Cy, IMOIITOBXOM JI0 3MiH Ta
€BOJIIOLIITHOTO pyXYy.

Etanonom mepeknany BBaxaroTh (¢akrtop Tertium
Comparationis, 110 KOpEIIOE 3 MpOIEcaMyd TOPIBHSHHS
pedepenTiB, 3HAXOHKEHHSIM CMHCITY CUTYallill, KapTUH CBITY U
ClIyrye A0BepOaJbHUM TIYMAadeHHSM OCJIOBJIEHHS, MOTHUBY-
BaJIbHUM KOHCTUTYEHTOM JITH'BOKOTHITUBHOT'O TiIX0O/y, cJora-
HOM: «OCMUCTIEHO — ONIZHAHO — OCOGIEHO — 3APEECMPOBAHON.
KBazicmucinom neii tepmin Ha3zBaB B. M. Manakin. OHTOTHO-
CEOJIONTYHMM Mi/IX1 3aCTOCOBYIOTh Ha BEKTOpaxX INepeKiIany siK
CIIiB, TaK 1 pedyeHb. Y Tpoleci mepekyianay ciiB (OKYyCYIOTh
yBary Ha HO, a mix yac nepekiany pe4eHb — Ha KBa3iCMHUCIIAX
(KO). 3nauni TpynHOIIi BUHUKAIOTH YIIPOJOBXK nepekiany KO
SIK TaKdxX, [0 HE BH3HAIOTHL HOJiceMii CIIB, €HIrMaTUYHOL
MparMaTUKy Ta JIAKYHAPHOCTI KOHCUTYalii. [HI BigMiHHOCTI
B cmiBBigHomeHnHi HO :: KO 3’saBusitoThcss 3 oOrisigy Ha
BHYTPILIHBOMOBHI ¥ 30BHIIIHBOMOBHI KaHalld Ha Marepiani
KOPETIOBAIBHUX  MapajellbHUX OJAMHUIL OpWUTiHaly Ta
TpaHciaAToOpa. BiAMIHHOCTI MPOSBISAIOTBCA SK y MpoLeci
TIyMaueHHs TeKCTY B OJHOMOBHOMY OTOYEHHI, Tak 1 MiJ 4ac
fioro TpaHcgopmalii B 1HIIOMOBHHI mpocTip. B ocranHbOMY
pa3i 3 ’SABISETHCS PO3XO/KEHHS 3 OIVIAAY Ha PI3HOMOBHUH
CEMaHTUYHUW  Au3ailH ab00 TpaMaTHYHUN  JlaJ]  KOX-
HOi KopemoBalbHOI cHucTeMH. llepexnaganbki TpyAHOILI
(horrorhows) ycyBaroTh (pakTopu KoMIeTeH1li (competence) Ta
KoMmneTeHTHOCTi (performance).

[lepexonyBanHs, 3amMiHy MOBHHUX KaHAJIIB 30BHIIIHBOI
(GbopMH TOBEpXHEBUX CTPYKTYP BBaXKAIOTh JIIHIBICTUYHUM
OCMUCIICHHSIM, a TpPAHCIIOHYBaHHS TJIMOMHHUX CTPYKTYp —
CEeMIOTMYHUM (3HAKOBUM). AJIEKBaTHICTh NEpeKiagy He €
TOTOKHOIO TOYHOCTI MPUHANMHI 3 OTJIAY Ha HEBIAMOBIIHICTH
(OHETUYHUX CTPYKTYp KOPETIOBAJIBHUX MOB. AJIEKBaTHICTb
MIJUISITa€  CMHUCIOBOMY BHUMIPY, B Tpiaji SIKOTO BHIJIyYalOTh
YMHHUKU CEMAaHTUKHU, IParMaTUKU i cHHTakTUKU. Ha choroani



BIJIalOTh TIepeBary TEPMIHY aodexkeéammuuti, ab0 8i0nosioHuil,
koHepyenmuuil. CydacHe MepekiiaJlo3HaBCTBO MOTpedye «po3y-
MIIOUOT» METOMONOTil SK Takoi, MmO 30JIMXKYye TEOopilo Ta
MPAKTUKY MEpeKsaay, 00’ €eKTUBY€E Te3y MPO BaJiAHICTb OHTO-
rHOceoJioriyHoro minxony. IlomemiuHwii mepexnam Bimazep-
KaJll0e CYMHIBU aBTOpPIB NepeKIafalnbkux 3aBaanb. [lepeknan
iHTerpye TiaymaueHHs iHdopmamii, i1 akTyamizamioo y
BIJIMMOBITHUX TpOIlecax KOJYBaHHS Ta TPAHCHO3MINI. IMIuTiuT-
Hi MiCIIl OPUTIHATY eKCIUTIKYIOTh MEPEeBaXHO 3aC00aMU MOBH-
TpaHciaTopa. JyMKu Mmpo yuTaua mepliojpKepesa He MOKHII-
atote Hi aBTopa KO, HiI mepexmamava. Lli gymMKm monmaroTth
PI3HOJIOKATI30BaHO: B JOMHUCAX, KOMEHTAapsX, OIJIsax, MoJe-
MIYHUX BiArykax, HoBuX OaueHHsx. HO # KO 3amisHi B
MoaudiKaIiax CcTadiIbHO, CHHKPETHYHO, PHU30MAaTH4YHO Ta
ouninHo. CeMaHTHKa, MparMaThka, CHHTAKTHKA KBa3iCMHCIIB
pEeNpe3eHTOBaHI B pENeBAaHTHUX MpoIlecax YIILIbHEHHS,
KOMIIpecii, MpOoJOoHrallii, HeoreHii, JJAKyHapHOCTI1, apxaizaiii,
1110 BepU(iKye i€BICTh 3aKOHIB BHYTPILIHHOI'O PO3BUTKY MOBU
Ta 1i miacucreM. Y TakoMy pas3l CIpalbOBYe OMHINOTEHTHUI
NPUHIIKT il YaCTHHU 3aMicTh 1itoro (pars pro toto). 3pimicTh
MEePeKIaI0o3HAaBCTBA  BUMIPIOIOTH CTAHOM METaMOBH, IO
CBIMUUTH TPO IIKOJMW, TEHJEHIli, TPEeHIW, YCIiXHu, I,
npobiemMu HaykoBoi mapamurmu (goals, gains, gaps). Ilop.
BapiaHTH TUMIB TEPEeKIany. MeKCMosUull, MIiHCMOBHUL,
MIHCKYIbMYPHUU, — GHYMPIUHbOMOBHUU,  308HIUUHLOMOBHUL,
MAYMAYHULL, peyenmueHull, a0eK8amHuull, eKgigaileHmuull Ta iH.
Cepen mi3HIX MeTa3HaKiB BHOKPEMIIIOIOTH HOBITHIM TepMiH
momanvHuli nepekaad, 1o, 3a cioBaMu JIoTMaHa, ceMaHTU3Ye
«BHYTpUMBICISIIIE  MUPBD. CTaTyc TepeKiIago3HaBCTBA
NPOSIBIISIETHCS. B aXpOHii (Teopii), CHHXPOHIi (PEeleNnTUBHOCTI),
miaxpoHii (eBosrortii). JIeCKpUNTUBHI YMHHUKU JETEPMIHYIOTh
tunu  nepexnany. Kaprtuna toransHoro mnepexnany (TII)
onucye AieBICTh (pakTopiB intext 1 BapiaHTH OYEBUIHUX THUIIIB:



NOBHUL/YACMKOBUL, MOMANbHU/0OMedCceHUll, NepeKia0anHs.
Ta mpaucghopmayii.

OcCMHUCIIEHHS JTIHTBOPEM 1 KYJIBTYPEM y MepeKaganbKii
IPAaKTULl 3YMOBJIIOE BHOKPEMJICHHS HAsBHUX Ta BIJICYTHIX
napajelbHUX KOPIYCiB, copuse ineHTu(ikamii mporecis
13oMopdizmy W amomopdizmy. Manmii KaHp TEKCTiB (Ha
Martepiaii npuciiB’iB, apopu3MiB 1 3arasiok) penpe3eHTyIOTb
cnenudivyai atpulOyTH. ABTOPCTBO TEKCTIB OyBa€ KOJEKTHB-
HUM (3arajKy, OpUCHiB’sl) Ta IHAMBiAYyadbHUM (adopuszmn).
OO0pa3u KOpenoBaJIbHUX TEKCTiB OCIOBJIEHI PO3MOBHOIO MO-
BOIO B IIPHCIIB’SAX 1 BUCOKUM cTuiieM y adopuszmax. CHHKpe-
THYHA WIUIBHICTh 3MICTOBHUX OJIOKIB 3araJiok Ta IPHUCIIB’iB
MPOTHCTOITH )KaHPOBUM JAekopamisM adopusmis. ba3zosi ¢pyHk-
1ii r100anbHUX CTPYKTYpP IETEPOreHHI: ITUAAKTUYHA — B IpH-
CITIiB’SIX, KOHTPOJIOBAJIbHA — B 3arajiKax, JIHIBOKpEaTHBHA — B
adopu3Max.

Cepen ryMaHiTapHUX AMCLUMIUIIH HUHI BHOKPEMIIIOIOTH
JAKYHOJIOTIIO, IO IHTErpye 3 MOBO3HABCTBOM — HAYKOIO IPO
MOBY, MOBJICHHS Ta MOBJICHHEBY TMOBeNiHKY. JlakyHu e
OMHIMOTEHTHUMHU aTpuOyTaMH KOXXHOI MOBHOi CHCTEMH.
Po6oua rinoresa nonsirae B ToMy, 110 JOMIHAaHTHUM 00’ €KTaMm
NEepeKIalo3HaBCTBA  BJIACTHBA  JIaKyHapHICTb. OO0 ekTH
nepexnagosHasctBa — HO ta KO — MawoTh sakyHapHi
aTpuOyTH MiJ Yac BUBYEHHS pedepeHuii ciiB, iX moiicemii,
yiuibHeHocTI i cnoBoTBOpY. KO i11eHTH(IKYIOTh HasBHICTh
JAKyHApHOCTI B KaTeropisix TEKCTy (TeMH, peMHu, OJIOKiB,
iHTeHnin Tomo). CrenmudiuHo 1 i7es TPOSBIAETHCS B
€BOJIIOI] MaluX TEKCTIB — iX CTaHOBJIEHHI, PO3BUTKY W
Moaudikaisx. BUBUeHHsI €BONIOIIHHUX MPOIIECIB TEKCTOICH-
TPUYHUX OO’€KTIB € TepcHeKTHBHOIO Temoro. OO0’ekTn
MepeKIaJO3HABCTBA 1IEHTU(IKYEMO B JOCIIKEHHI Ha MaTe-
pianmi pizHux engo3oH: HO — y cdepi cinoBoTrBOpYy, Tepmi-
Honorizamii; KO — wa wMarepiami Mammx TEKCTIB, iX



MOBEPXHEBUX 1 MIMOMHHUX CTPYKTYp, a TAaKOXX Ha Mmarepiaii
CUJICHITIAJIBHOTO €EeKTY.

[epeknanay npenapye CHHKPETH3M TEKCTOBOTO IEpeKia-
Iy: 3 O#HOTO OOKy, PO3KPHBAE CEHTEHII0 TeKcTy T1, Horo
TeMapeMaTudHe OyTTs, a 3 IHIIOTO — OCMHUCIIOE PEIICIIIII0
yuTava T2, odopmiise 1m03aTEKCTOBI BKparuieHHs TeKCTiB T1 1
T2, IMapamerpuzanis Tekcty T2 3HAYHO PO3IIUPIOETHCS 3
OIJIsIIy Ha OCMHUCIEHHS #Horo mnacmopTtusaiii. [lomarorbes
JOTIOMIXKHI JIOTIMCH, aJbTePHATUBH, aHOTAIIil, TIocapii, pekia-
MH, UTFOCTparlii, mepeaMoBa, IMicIsIMoBa — BCE T€, IO POOUTH
nepekyan 3po3yMuiM 1 TotansHuM. [lepeknanau mpamroe Hax
30epeKeHHSIM BUX1IHUX 17eH, MOau(DiKallisIMU TOBEPXHEBHUX Ta
TTTMOMHHUX CTPYKTYp, IMOJISIPH3AIIEI0 BEKTOPIB KOPEIIOBAJb-
HUX TEKCTiB. BamopaTuBHMMH [Jii HBOTO € aJCKBaTHICTH,
JOCBIJ 1 XHCT pOoOOTH Ha/l TEKCTAMU Pi3HUX THUIIIB.

Bubip noMiHaHTHHMX KpHTEpIiB UIsi KOMIIAPAaTUBHOTO
BUMIpY OO’€KTiB BEpU]PIKYIOTh IOCTaBJIECHI 1[I, HOBH3HA
TOMIKIB, €MiIMIMaTH4YHA BEPTUKAIBHICTh HETIHIMHOTO TEKCTY,
BaJIOpaTHBHA JI€BICTh NMPUHLMITY Pars pro toto, cuHKpeTusm
IiaJgyA OHTOJIOTIS Ta METO/ TI3HAHHA.



Po3ain 1
OHTOJI0TIYHI aCIIEeKTH HOMIHATHBHUX OJMHHUIL
Y Pi3HOMOBHHUX JUCKYpcax
(Ha MmaTepiajii KBAHTUTATUBHUX CJIiB)

1.1 CeMmaHTHYHA NMOJIBEKTOPHICTh KBAHTUTATUBHMX CJIiB:
JIIHFBOKOTHITUBHI acneKkTH

TpynHoi iHTeprpeTanii KBAHTUTATUBHUX CITiB 3yMOBJIE-
HI iX BiJJaJeHICTIO BiJ MPEAMETHOTO €Taly CTaHOBJICHHS,
IMAHEHTHICTIO MOBHHX CHCTEM, IHTEIPATUBHOIO €0 JIIHT-
BAJIbHUX Ta eKCTpalliHrBadbHUX (akTopiB. KBaHTHTaTHBHI
O3HAKU TMPOSIBIISIFOTHCSI B MOB1 IO-PI3HOMY: JIEKCUUHO, Tpama-
TUYHO, aHAIITUYHO, CHHTETUYHO, OJHO3HAYHO, CUHKPETUYHO,
MPSIMO, OTIOCEPEAKOBaHO, (IrypaibHO, eKCILTIUTHO, IMIUTIIUT-
HO, TOYHO, MPUOIHM3HO, HEBU3HAUEHO, HEUTPaIbHO, €MOIiO0-
HaIIBHO, rineprpodosano [10].

3a3HaveHi Ccl0Ba HANEXaTh y JOCHITHUIBKIM Mapaaurmi
10 Q110cO(PCHKO-TOTIYHUX 1 JIIHIBICTUYHUX BEKTOpiB (Apuc-
totenb, [lnaron, I'erens, 1. bonyen ne Kyprene, O. Ecniepcen,
€. Cenip, b.JI. Yopd, B.B. Akynenko, H.J[. ApyTioHoBa,
A. B. bounapko, B. O. Bunnuk, B.T'. I'ak, C. A. KaboTuHCh-
ka, lO.O.Xnykrenko, H.I. KonmakoB, M. M. Konunenko,
I.T. Komoga, O. C. Ky6psakosa, C. A. Kpmios, A. ®. Jloces,
1O. H. Jlorman, 1. A. Mensauuyk, B. 3. [Tandinos, 1O. C. Cre-
naHoB, @. €. Cynpyn, B. M. Tenis, B. I'. Tapanens, B. H. To-
nmopos, 3. A. Typaesa, I'. ®pere, A. JI. YecHokoBa).

AKTyallbHICTh BUBYCHHSI HOMIHATUBHUX OJIMHUIIH 3YMOB-
JIEHA TEHIECHIIEIO JIHIBICTUYHOI'O CHOTOJEHHS 4O OCMHUCIECHHS
CHCTEMHO-(YHKIIOHAIBHUX MapaJurM I0/0 JAI€BOCTI aHTPO-
noteHTpusmy [11].

KpunatumMu cTamy BHU3HAYEHHS: «YUCIO — UYe BCey
(ITidbarop); «uucro — ye ¢haxm OYX08HOI Kyrbmypuy; «3a
MamemMamuyHuMu KOHCMPYKYIAMU HeoOXiOHo bauumu peanb-
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nicmbvy (JIoceB); «uucna nompebyroms po3yMinHs, CUMBOIU MA
3Hamenns — inmepnpemayiiy (ApytioHosa) [1].

KBanTtugikaiisi Kopentoe 3 KOHTHHYaJIbHOIO Ta JUCKpPET-
HOIO cyOcTaHIisMu. JluckpeTHUM CyOCTaHIlisSIM BJIaCTHBA
npupoaHa cermeHTtamis [6, c.44-65]. llltyuyna cermeHraiis
OyBae crmeriaigizoBaHol (clioBa MipH ¥ Bard) Ta Hecrellia-
TM30BaHOIO (Ha3BU KOHTEWHEPIB, €MHOCTEW, mOpIii). Yci
CEerMEHTaTOPH BOAHOYAC € JUCKPETHUMH, ajie HE BCl CErMEHTHU
MOKHa KBaHTH}iKyBaTH. [lop. yKp.: mopans, 1106086, 2copdicme,
mepninusa. Excrepiopu3aliis po3IUIbHUX 1  HEPO3JUIBHHX
KBAaHTUTATUBHUX O3HAK AacCOIIOE 3 YHIBEPCAIBHOIO KaTero-
pieto  — (QYHKIIOHATBHO-CEMAHTHUYHUM TOJEM KUIBKOCTI
(®CIIK) [2]. MoBa BupoOmse BmacTHBI ili 3aco0M Mate-
plamizamii saepHux 1 nepudepiiHuX 30H (PYHKIIIOHATHHO-
CEMAHTHYHOTO TIONS KUTBKOCTI [5], 3aKpilulroe 3a HUMH
pI3HOpIBHEBI OJWHUIN BepOaiizaimii KOTHITUBHHX JOPOOKIB.
MeTta3zHaky KUIBKOCTI €KCIUTIKYIOTh Y Je(IHILISIX, YTOUHIOIOTh
JIUCKYPCUBHUMHM 4MHHUKamH. Kateropii peanbHOl AificHOCTI
MPOTHUCTOITh BaKyyM — aOCOJIFOTHA HEBMMIpIOBaHa mycToTa |1,
c. 6].

KBanTutatuBHI 3HA4YeHHS IHTEPEHTH1 [UIsi Oararbox
YaCTHH MOBH, HafO1IbII MOKA30BUMH 3 SKHUX € YUCITiBHUKH [9].
Hentpaneui metakateropii ®CIIK — uwncino Ta mipa, 1o
BIJMIOBITHO KOPETIOKOTh 13 AMCKPETHUMHU H HETUCKPETHUMH
neHoratamu. YwuciaoBi HoMmiHamii (OCHOBHa rpyma —
YHUCITIBHUKH) TTO3HAYAIOTh AUCKPETHY KUIbKICTh, CJIOBA MipH Ta
Bar — HeAuckpeTHy. OOuaBi Trpynu (Y4MCIOBl ¥ JHMMEH310-
HaybHi) € neHtpamu OCIIK [2], iHTerpanbHi ceMu SKOTO —
yuciio Ta Mipa. KijbKiCHI YHCTIBHUKA PUTOPUCTHYHI Y CBOEMY
JMiHIMHOMY 3amMci 37iBa HampaBo. 3a CEMAaHTUKOK BOHH
pi3HATBCS Ha OaHy omuHuUIo: 3=2+1 2=1+1. Ha xpoHo-
JIOTIYHOMY BEKTOpl YHCIIBHMKM TO3HA4YalOTh TEMIOPaJIbHI
XapaKTepUCTHKH, a Ha JIOKAJIbHOMY — MPOCTOPOBi. YUCITIIBHUKHI
B TaKOMy pa3i peasi3yloTh KBaHTUTATUBHI Ta HyMEpaTHUBHI
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3HAYeHHs B emiAUrMatuyHii mapaaurmi. llomiacnekTHICTh
YUCTIBHUKIB TEPETyKyeThbC 3 iX MO YHKIIIOHAIBHICTIO:
KBaHTHTATUBHOIO, KOTHITUBHOI, HYMEPAaTUBHOI, aKCiOJIOTiY-
HOIO, JIIHTBOKPEATUBHOIO, CUMBOJIIYHOIO, TEKCTOTBIpHOIO. Ync-
JIBHUKU SK OCHOBHI OJMHUII JUOHM ICHYBaIM W ICHYIOTH Yy
06araTb0X MOBaxX MHHYJIOIO Ta cy4acHOCTi. BoHu 3’aBuiucs B
Mi3HBOMY MAJICOJIITi, CTAM TAKOXX 3HAYYLIMM IOLITOBXOM JI0
PO3BHUTKY MUCEMHOCTI [5, ¢.272-273; 9]. BykBu — icropu4Ho
cnerudiyai odpazu Ywcen. AHMTHCHKI YHCITIBHUKH MAalOTh
€TUMOJIOT1YHI TIapajiesi B iHI0EBPOIEHChKUX MoBaxX. JlrouHa 3
MPUTAMAHHOIO 11 (PI3UYHOIO CUMETPIEI0 € MPOTOTUTIOM YHCIIO-
BuX eTajoHiB. CoMaTHyHa NapHICTh PyK 1 HIr Oyja OCHOBOIO
JUIE JECSATUHHOI Ta Bire3uMalibHOi (IBaALSATHYHOI) CHUCTEM
miyOu ¥ mipu. ETMMOHaMu 4HCNIBHHUKIB Oyau Ha3BH YacTHH
Tina (coMatWyHi Ha3BW), KaMiHIIB, 3apyOOK, JiHIA TOIIO.
CydacHi YUCHIBHUKM TUCTAHLIIOIOTH BiJl MPEAMETHOI CeMaH-
TUKH, 1X BUXIJIHE 3HAYCHHS UTIO30pHE, BOHO BEPUPIKYETHCS
OIIOCEpeIKOBAHO, HaraJayouH Ipo MUHYJINN KOTHITUBHUI J0C-
Big moaunu [10].

[Tone kinbkocTi Mae cknagHy cTpykrypy. ¥ @CIIK gomi-
HYIOTh YHCITIBHUKH, TOMY IIO:

— iX BXKHMBaIOTh Yy HpsMid Ta omocepeakoBaHil 140l
(op. yxp.: 2 30wumu, 2 mouwHu 3epHa);

— MOXYTb 3aMIHIOBaTH JIYMJBHI cjoBa (IOp. AaHIIL:
12 —adozen, 13 — a baker’s dozen, 14— fortnight, 20 — score,
60 — three score);

— iX BUKOPUCTOBYIOTH Ui TMO3HAYEHHS TOYHHUX 1
HETOYHHMX KBaHTHTATUBHHUX XapaKTepuUCTHK (mop. aHri.: three
hours — for a about three hours).

Ha mapagurmaTudsiii oci 1Mmo3a TEKCTOM YHCITIBHUKU
peai3yloTh JIMIIE TOYHI YHCIOBI MapamMeTpu. Y TEKCTOBOMY
OTOYEHHI YHCIIBHUKH, SK 1 1HIIN CJ0Ba, MOIU(IKYIOTHCA,
3MIHIOIOTBCS M HOMIHYIOTH $IK TOYHI, TaK 1 HETOYHI
(mpubnu3Hi, HeBU3Ha4YeHi) o3Haku. Ha cuHTarmatmuHiii oci
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YHUCTIBHUKHN Oi()yHKIIOHANBHI: peali3yloTh KBAHTUTATUBHY (a)
Ta HymepatuBHy (0) ¢pynkuii. [Top.:

a) auri.: three books — two students;

YKD.: Yomupu 30uumu — 084 MUudICHI,

0) aur.: two times two is four;

YKP.: 4Omupu ROMHOACUMU HA 084.

B anrmiiicekiii Ta yKpaiHCBKIH MOBaxX TOYHICTH MO3HA-
YalThb Ha MOP(EMHOMY, JIEKCUYHOMY W TIpaMaTUYHOMY
piBasix. [Top.: Mmopdemumii — anra. monologue, dialogue, ykp.
MOHOI02, Oianoe, JeKCMUHWWA — aHri. dozen, century, ykp.
Oroxcuna, cmopiyys,; rpamMatidauid — annL. a book — books,
YKp. KHudcka — Kuudcku. Ilopsok KOMIOHEHTIB Yy
HyMmepanbHUX cioBocnonydeHHsXx (HymC) e BuzHauanbHUM
JUIsl MaTepianmizanii To4Hoi 4M mpuOnm3Hoi Kibkocti. [lop.:
anri1. two birds — a bird or two; ykp. decsmb cmopinox —
cmopinok decamo; aHri. exactly two hours — about two hours;
YKp. pIi6HO mpu 200uHU — HPUOIUZHO MPU  20O0UHU.
CniBigHecenicth HymC 13 peanbHuMH ¥ ippeaJbHUMHU
(eHOMEHaMU peJieBaHTHA /10 IMO3HAYEHHS KUIbKICHMX O3HaK.
ITop.: anrn. two concepts — to kill two birds with one stone;
YKP. YOmupu Kapmuuu — Cim pas 8iomip, a 00uH pas 8iopidxic.

YucaiBHUKM SIK ClloBa MipM ¥ Baru NOTpeOyIOTh
rMOOKOTO OCMHUCIIEHHS, a iX TEHJEHIli — IHTepIpeTalli.
JlronuHa — 1e Mipa KutbkocTi. MeradopuuHO: Bech CBIT €
najaToro MipH i Baru. Bimomo, 1110 Jiroiu BUMIPIOBAIN 00’ €KTH
CaKHSAMHU, T SISIMH, TanbIsiMU, Kpokamu [4]. CioBa Mipu Ta
Bard TEPMIHOJIOTI3YIOTHCSI, BTPAYaloTh MPEIMETHY CEMY, M0 3
4acoM IOBEpPTalOTh coO1 Ha HOBOMY IIMKIJI €BOJIOLIL, Jerep-
MIHOJIOT13yIOUNCh. 3a MeXaMH TepPMIHOCHCTEMHU KUIbKICHI
omuauui (KO) no3navyaroTh npuOIM3HY W HEBU3HAUEHY Kijlb-
KicTh. Ane cemantuuHi gaesianii KO Ha 1mpomMy He 3aKiH-
YYIOThCSI, B IX €BOJIOLII 3 ABISIOTHCS MPEIMETHI Ta KBaJiTa-
THUBHI CeMHU. AJINTUBHUM TaKOXX € CHHCEMAHTUYHE B)KHBaHHS
KO. Hanpuknan, y cnycromenux 6mokax i3 HymC, mo 3ycrpi-
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YaOThCS B MOBEPXHEBUX CTPYKTypax PUMOBAHHMX TEKCTiB. I3
yacoM mnomdyHKiioHaapHIicTh KO 30inbInyeThes, HaOupae
HOBHX 00epTiB. KO BHUKOPHCTOBYIOTH B aKCIOJIOTIYHIM mpax-
THII, Cy0’€KTUBHUX KOMEHTYyBaHHAX. Y nomeHi KO nie 3akoH
MOBHOI aCHUMETpii, BIICYTHOCTI PUTOPUCTHYHOI BiAMOBIAHOCTI
MDK (GOpPMOIO Ta CMHCIOM, 3HadeHHsAM 1 ¢yHKiiew. [le
OYEeBHUIHO Y ()EHOMEHI CHHKPETHYHOCTI, MOMi(pyHKI[iOHAIBHOC-
Ti #1 monmimomansrocTi KO [7].

KBaHTUTaTHBHI OAMHUII aKTyaTi3ylOTh SIK KUIBKICHI, TaK
1 KIJTbKICHO-SIKICHI, SIKICHI O3HaKH IpEAMETIB, apTedakTiB Ta
SIBUII, TIPO IO CBIAYUTH JOCITIKEHHS (Pa3eoJOTIIHUX OJIU-
HUIb 13 HyMepaIbHUM KOMIOHEHTOM — 4ucliBHUKOM (DO(u)).
Hecemantuzaniro KO mpocTexyroTh, sIK MOKa3ye TOCIIHKEHHS
®O(u), y JNEKCUKaNi30BaHUX OJMHUIAX Ha TO3HAYEHHS
HEBU3HAUYCHOI Ta CITyCTOIICHOI KBaHTHTATUBHOCTI. KO MaroTh
TEHJICHIIIIO MMO3HAYaTH KUJIBKICHI O3HAKW TOJSPHUX JCHOTATIiB
(abctpakTHHX 1 KoHKpeTHHX). [lop.: amri. tons of pirates,
bushels of letters, an ounce of love, pounds of pardon, years
of snow, thousands of kisses, oceans of time, oceans of trouble;
YKp. 3@ KYCOK KUWIKU — CIM 6epcm RiWKu, ciM paz ioMip,
a 00uH pas 8iopidic; Mope Cii3, 20pu 30J10ma, Xypa 60aui, OAHAK
pOo3yMY.

XynoxkHi 00pa3u CTBOPIOIOTh TaK0X CHOCOOOM KiJIbKiC-
Hoi rinepxapaxtepu3ariii. [Top. yxp.:

A 6 nawozo Omeneuxa 0sa 0posa pyoace,
Hesenuka cimecuka, — ma 080X 00Ma HeMAE,
Tinoxu 6in ma 6oHa, ma 0si Hacmi 6 3anacui,
ma cmaputil, ma cmapa, ma 06i Xpucmi 6 Hamucmi,
ma 0imox uepeoa: ma 081 ANbKU 8 KOIUCYI,
08a napyoKu 8ycameHbKux,  ma 08i HAHbKU KOUULe.

081 0iBOUKU KOCAMEHbKUX, (Haponna micHs)

KBaHTUTATUBHI CIIOBOCHOJYYEHHS MiJ CTHIICTHYHUM
HAaTUCKOM MOJU(IKYIOTbCA, HAOHpaIOTh PHUC IppeaibHOCTI I

14



HeouikyBaHocTi. Bognouac KO BHKOPHCTOBYIOTH KpeaTHBHI
pe3epBU MOBH, 11 IMHAMI3M Ta afanTHBHICTH [7, 9].

KinpkicHi cioBa 00pa3HO BUKOPUCTOBYIOTH Yy TMapameiu-
HUX OJMHHUILIX Ha 3pa3ok aHri. in for a penny, in for a pound;
give him an inch and he will take an ell; after dinner rest
a while, after supper walk a mile; an ounce of good life is
better than a pound of pardon; an ounce of practice is worth
apound of theory, how many if’s go to a bushel? Many words
will not fill a bushel; to make a pint measure hold a quart.

«[TyctumMu» YUCIIBHUKK CTalOTh HE Bijapa3y, 0 IbOTO
BOHU TIPOXOMSTHh €Tall CeMaHTH3allil JAyaJIbHHX TIOHSATH
«barato», «wmano». Ilop.: amra. one in a hundred, one
to thousand, a stitch in a time saves nine, two heads are better
than one; ykp. 6ida ne npuxooums oo0Ha, a 3 OimKamu, HA 6Ci
yomupu cmoponu. TIiciis OBHOI JeceMaHTH3allii YUCTIBHUKA
HOMIHYIOTH sIKiCHI o3HakH. [Top.: anri. dressed up to the nines
(«oostenymuit moono, 3i cmaxomy), nine worthies («sioomi
noouy), a cat has nine lives («rcugyuuiiy). Hactynaum Kpokom
70 «CEMaHTUYHOI IYCTOTH» € BUKOPHUCTAHHS YUCITIBHUKIB Y
CTaTyci OpHAMEHTAJILHUX OJMHHIIb, aKTyali3aTOpiB PUTMY Ta
pUMH, L0 CHOCTEPIraeEMO B JIYMIIKAX, TUTAYUX BIPIIMKAX 1
ckopomoBkax. [Top. anr.:

One potato, two potatoes, sparrows in a tree.
Three potatoes, four, Four, five, six
Five potatoes, six potatoes, Tiny little sticks.
Seven potatoes more. Seven, eight, nine
One, two, three This nest is mine.

«ITycTi yuCAIBHUKNY 3aMIHIOIOTH 1HILI CJIOBA, 10 30epi-
rafoTh PUMOBaHY IIOBEPXHEBY CTPYKTYpY TekcTy. [lop.: aHT.

One, two, three, four, five

Once I caught a fish alive;

Intery, wintery, coterie, corn,

Apple seed and briar thorn [7, c¢. 201-206].
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3aMiHHUKH BUKOPHUCTOBYIOTH TaKOX 32 MEXKaMHU aHTJIO-
MOBHOIO JIHCKypcy. 30kpema, kBasicioBa hickory, dickory,
dick (muTsva miceHbKA) KOPEIIOIOTH 13 KEJIBTCHKUMH OJIH-
musamu hevera «8y», devera «9», dick «10», BxUBaHUMH B
cyomoBi mactyxiB KamoOpii [7, c.203]. OpHameHTaJIbHUMH
YHCITIBHUKAMH TaKHM CIIOCOOOM 3allOBHIOIOTH JIAKYHHU MTOBEPX-
HEBUX CTPYKTYp, TAKOXK BOHU € (paBopuTamu (hpa3eonoriyHux
omuamib. [lop. anrm.: as cross as (two) dogs over a (one)
bone; as like as (two) peas. IIpormyck YnuCIIOBUX KOHCTUTYCHTIB
two, One He 3MIHIOE KBaJIITATUBHOI'O XapaKTepy CJIOBOCIIOJY-
YCHHSL.

VYhiBepcanbHOIO 11 KO € TeHaeHIis 10 1eceManTu3artii,
BTpaTH KBAaHTUTATHBHOCTI, iX 30aradcHHs KBaJTITATHBHUMH,
MPEIMETHUMHU Ta HYJILOBUMH ceMaMH. Bupa3HukamMu KBaHTH-
TaTUBHUX 3HAYCHb MOXKYTh OyTH JIEKCEMH, 1030aBIIeHI KBAaHTH-
TATUBHHUX CEM, Ha 3pa30K YKP. cpoutell Kypu He KInb.

3a3HayaeMo, 110 KIIbKICHI 3HAYEHHS YHMCIIBHUKIB 3HH-
KalOTh Y CUMBOJIIYHUX MO3HAYCHHSX, HATIPUKIAL. 4 — CHMBOI
nopsiaky, /7 — nocrarky, 100 — moBHoTH, 13 — HemacTs.

AKXCIOJIOTIYHHN aCTIEKT BJIIACTHBHIA IMOPSIKOBUM aJ]’ €KTH-
BaM Ha 3pa3ok aHnri. first, second, third, ykp. nepwwuii, opyeuii,
mpemiu. Hanpukian, aura. first teeth (vorouni 3y6u), second
teeth (nocmiuni 3y6u), third teeth (ecmasni 3y6u), second to
none (nenepesepwenui), second thoughts (nodarwvwui pozoy-
Mu); YKpP. mpemiil 3aieutl, Cboma 600d HA KUCITIL.

HopmaTuBHUM 11J11 YMCTIBHUKIB € TTO3HAYCHHSI TUHACTIH,
TenedoHiB, MapmIpyTiB, MammuH, OpeHnaiB. ClIOraHu peKjiaMu
HACHYCHI TaKMMH KBAaHTUTATUBHUMHU OJUHUIISIMHU, K Cynep-,
MaxKpo-, MiHi-.

Mertadopu Ta iHmi Tponeiuni 3acodbu 3 KO cBiquats mpo
IHTEeHII] ajpecaHTa, BepOaIi3yloTh HOro BIUIMB Ha MOBEAIHKY
azpecata. Y TYMOPHCTHYHHUX CUTYyalisx, aHekaoTax KO crBo-
protoTh eexT ninrBicTuuHoi rpu [8]. Ilop. anrim.:
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Teacher: If we take three from seven, what difference
does it make?

Pupil: That is what | say.

CeMaHTHYHY TOJIBEKTOPHICTh YHCIIIBHUKIB LTFOCTPYIOTh
TaKOX iX TEKCTOTBipHA Ta apryMmeHTaTuBHa (QyHKIii. Y Tekc-
TaX YHMCIIBHUKM BXXHMBAIOTh SK €JIEMEHTH Kores3il mopsna 3
IHIIMMHA KOHEKTOpaMH i MetaTekcToBumu cioBamu [3]. Iop.:
aHri. consequently, then, the following objectives, the next, in
addition, therefore, the final items, furthermore, next two major
projects, firstly, secondly, thirdly, the former, the latter,
the last, so on, etc.; ykp. maxkum uumom, y 36’53Ky 3
BUWE3A3HAYUEHUM, 3A2ATIbHOBIOOMUM €..., KDIM MPbOX Niocuc-
mem, OeKilbKa KIoYo8ux Asuwy, no-nepuie, no-opyze, Ha HauLy
OYMKY, 30Kpema, 3 00H020 DOKY, 3 IHUI020 OOKY W T. JI.

UwucniBHUKY, 3 OMHOTO OOKy, Ta ClioBa MipH i Bard, 3
IHIIOr0, MaroTh 0arato CHUIBHOTO LIOA0 iX CEMaHTHYHOI
eBomronli ¥ pyukiionyBanHs. Tepminonorizamnii KO Brmactusi
BTpaTa IpeAMEeTHOi ceMaHTukH, 30araueHHs KO cemamu
TOYHOI KBaHTU(IKaIil. 3a MeXaMu TEpPMIHOCUCTEMHU Ta Ha
¢dpazeonoriunomy npoctopi KO yTBOpIOIOTH yajbHY OIO-
3WIII0 HA MO3HAYEHHS TOJSIPHUX IMOHATH «0arato», «Maio.
Ha cunrarmatnunomy piBHi KO BiacTuBa cemaHTH3awis OiBek-
TOPHOCTI — TOYHOi a00 MPUOIN3HOI/HEBU3HAUYEHOI KUJIBKOCTI.
JlerepMiHyrouUMH (DakTOpaMu B TaKOMY pa3l € TEKCTOBI Ta
JTUCKYPCUBHI YWUHHUKH. Y cemaHTuuHid eBomonii KO
MOBTOPIOIOTH CBiM IIMKJI CTAaHOBJICHHS: PEBEPCYIOTh 3HAUCHHS
MPEeIMETHOCTI, KBaJITaTUBHOCTI W CHHKpeTW4yHOCTI. JIiHTBicC-
tuHi napamerpu KO oOymoBieHi Ai€BICTIO JIIHTBAaJbHHUX Ta
eKCTPaJIIHIBAIbHUX (DAaKTOPIB, NMPUPOIOI0 JEHOTATIB, O3HAKa-
MU OCTaHHIX 1 cioco0amu X Mi3HaHHS.

Bextop cranpapt — excrpecist B fomeni KO e pymiitHoro
HACKpI3HOIO CHJIOI0, IO PpO3MHBA€E ETHMOJIOTIYHI BHUTOKH
3a3HAYEHUX CJIIB, TEHEPYE CEMAHTHU3AIlII0 KBAaHTUTATUBHOCTI,
MPEIMETHOCTI, KBaTiTaTUBHOCTI, BEpH]iKye yHIBEpCcaTbHUN
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XapakTep KIMbKICHUX CIIB — iX TIIOMIaCcIeKTHICTh, MOJIiBEK-
TOPHICTH 1 OJTI(PYHKITIOHAIbHICTb.
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monorpadiss / B.T. Tapanens. — Opeca: Actpo-IlpunT,
1999. - 166 c.

10 IIBauko C. O. JIiHrBiCTHYHI TapamMeTpH KBaHTUTA-
TUBHUX cJiB aHrmiicekoi MmoBu / C. O. llIBauko // HaykoBuii
BicHuK Kadeapu FOHECKO KwuiBchKoro nep»aBHOTO JIIHTBIC-
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1.2 CunkpeTrusm HyMepajJbHUX OJMHHIb
(Ha maTepiaJji YUCJIIBHUKIB)

OnHiero 3 mpo0ieM MOBO3HABCTBA, 110 MPUBEPTAE yBary
JIHTBICTIB ChOTOJICHHSI, € MPOOJIeMa CTAaHOBJICHHS Ta (YHKIIIO-
HYBaHHS KOHCTHUTYCHTIB JIGKCHKO-CEMaHTH4HUX rpyn [3, 5].
Huni ocobmuBo axTyanbH1 JOCHIIKEHHS MOAYCIB KBAaHTUTA-
TUBHUX OJUHMLB [1], 30kpema HOMiHaIil yucha, iX BUTOKIB,
CTaHOBJIEHHS ¥ (QyHKIIOHYBaHHS [2]. YucniBHUKH — 1I€
He3aMKHEHa TMapajurMa HOMIHalii 4Yuciaa Ha MO3HAYEHHs
KUIBKICHUX O3HAaK IUCKpPeTHUX neHotaTiB [3, 5]. Henymepa-
TUBU — L€ CEKOHJApHI BIAYMCIIBHUKOBI YTBOPEHHS, IO
MOEHYIOTh CEMH YHCIIIBHUKA Ta HOBOYTBOPEHUX YaCTHH MOBHU
3 YUCIIIBHUKOBOIO OCHOBOIO. TomMiKaJbHUM € (DEeHOMEH 3IUTTS
B OJIHIN Hepo3pi3HeH1! Gopmi (YUCITIBHUKIB i JEHYMEpaTHUBIB)
PI3HOPIAHUX CeM MpeAMETHOCTI :: HymepaibHocTi. Lleit deno-
MEH I0JISTaE, 3 OJJHOTO OOKY, B HEHUTpasti3allii oaHieT 13 cem, a 3
1HILIOTO — Y B3a€EMOIIEPEXO0/11 B 1HIIIE JIIHIBICTUYHE OYTTS.

VY nekcuko-cemanTuuHomy nodi kibkocTi (JICIIK) ymc-
TMIBHUKHA TOCIJAIOTh JOMIHAHTHE MICIE, IO 3YMOBIICHO iX
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PETYIISIPHOIO CIIBBIHECCHICTIO 3 HATypaJIbHUMHU YHCIIAMHU,
BHKOPHUCTAHHIM Yy MPSAMIA Ta ONMOCEPEIKOBaHIM J1iu0i, MOXKIIHU-
BICTIO MO3HAYATH TOYHY, HETOUHY Ta NPUOJM3HY KITBKOCTI. 3a
Mexxamu JICIIK 4uciiBHUKH 1M030aBIISFOTBCS OMOPHUX CEM,
JIeCEMaHTHU3YI0YHCh, MTO3HAYAIOTh O3HAKH MPEAMETHOCTI, CHH-
KPETUYHOCTI 1 CEMaHTUYHOI TyCTOTH.

VY HaykoBil JiTepaTypi HasBHI BaroMi TEOpPETHYHI
y3arajibHeHHsl II0JJ0 YaCTUHOMOBHOTO OYTTSI YMCIIIBHUKIB, X
BUTOKIB Ta CMiIUTMAaTHYHOTO (BEpOOKPEATUBHOTO) OYTTS.
JlakyHapHUMU 3aJIHMIIAIOTHCSA MUTAHHS CUHKPETHUYHOTO perpe-
3€HTYBaHHS YMCIIIBHUKOBOI «POJIMHIY, OCMHUCIICHHS CEMaHTHY-
HMX JAeBlaliii HOMiHALM 4KCclIa, TAKCOHOMII KBaHTUTATUBHHUX
yrpyIyBaHb, BUSIBJICHHS pHC i30MopQizMy i anmomopdizmy. YV
TaKOMYy pasi akTyajabHa poOoya rirnoTes3a: ClIoBaM 31 CIUTbHUMU
ceMaMu (30KpeMa, YHCIIIBHUKAaM 1 JIEHyMepaTHBaMm) BIAcTHBI
noAiOHI TeHJAEHLIi cTaHOBJIEHHS, (YHKI[IOHYBaHHS Ta BepOo-
Kpeanii. BepudikyroTbcsi HaykoBl JHOpOOKHM BYEHHX 13 pere-
BAaHTHUX MUTaHb. ABTEHTUYHUX JEKCUKOTpapiuHUX KEped,
UTFOCTPAaTUBHUX (DAKTIB 3 aHTJIOMOBHOTO XYJI0’KHBOT'O JIUCKYP-
cy. KommuiekcHumii miaxia € MeToA0I0T4HOI0 023010, emiIurma-
TUYHUI aHali3 OXOIUIIOE chpepu CIOBOTBOPY Ta CEMAaHTHUYHOTO
3pylIeHHs. Y MOBI Jli€ «BIYHHUH JBUTYH», IO HOPOJDKYE
dhopmaibHi ¥ ceMaHTH4HI 1HHOBAaII1. OCTaHHI MPOSBISIOTHCS B
craryci mnomiceMii Ta oMoHiMii. dopmanbHi Mapkepu B
npoiiecax BepOokpearii (1o € TpaauiiifHOI 0a3010 ermmiurma-
THYHOTO aHali3y) IHTETPyIOTh 3 AHTPOIOJOTIYHUM METOIOM,
10 JIONOMAarae MpoCJiIKyBaTH €BOJIOIIIO CBIIOMOCTI JIFOAMHH,
JMHAMIKY IMi3HaHHS ()EHOMEHIB Yepe3 OCMUCIICHHS 3pYIIEHb Y
JOMeH1 BTOPUHHHX, CEKOHIapHUX HOBOYTBOpPEeHb. Ha chorosHi
BUEHI IPUUISAIOTH OaraTo yBaru MUTAHHSAM €BOJIIOIIT MEHTAIb-
HUX MPOLECIB, IX CTaOIILHOTO OMOBJIEHHS, MpOIlecaM KOHIIEM-
Tyaii3alii Ta KaTeropusariii, o0 € JOMIHyIOUUMH BiXaMH KOT-
HITUBHOI JIIHTBICTHKH.
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PesynpTaTt KOTHITUBHOI AiSTIBHOCTI JFOAMHU (POPMYIOTH
0a3y A MOJANbLIOTO0 PO3BUTKY 3HAHb, E€MITUTMAaTHYHHX
TOpOOKiB y KOHKPETHHX €HJ030HaX. I3 pO3BUTKOM JIEKCHKO-
rpadgiyHOi MPAKTUKH KaTeropusailis 3HaHb 3HAXOAUTh Haiii-
HUI TPUTYIOK B AaBTEHTUYHHX JDKEpelax. YUeHl BBaXKaroTh,
0 paHHIM cjioBaM OyJia BJIACTHBOIO IHTETpajbHA Marepia-

mi3amiss — CHHKpPETH3M. 3a3HaueHUil (EHOMEH aTpakTye
MOJIaJIbIIe PO3IICTIIICHHS, TOSBY HOBHX CEMaHTUYHUX BEKTOPIB
a00, HaBHAaKW, JaKyH — IYCTHX KIITHH Y CHOTOJEHHUX

apxaiuyaux (opmax. biHomiHaibHE OyTTS MPOCTEKYEMO B
Tiajax Ha 3pa3oK Hiu i1 OeHb, Opam . cecmpa, Oinull . YopHULI,
bazamo .. maro. dDeHoOMeH OiceMii TaKOX MPOSBISETHCI B
OTHOMMEHHHMX OJMHUIAX — eHaHTiocemii. Hampukian,
npocnyxamu (yBaXKHO Ta HEYBAXKHO), Oe3yinHa piy (opora 4u
HIKY/IWIIHS).

AHani3 eTHUMOJOTIYHUX BUTOKIB HYMEpaJlbHOTO JIEKCH-
KOHY CBIJYHTH, 1[0 KBAaHTUTATHUBHI OJMHMUII TOYMHAIU CBOE
JHTBICTUYHE OYTTS 3 IMPEIMETHOTO eTany Mi3HaHHA. Bonu
€BOJIIOLIIOHYBAJIM BiJ CIIB 13 NMPEAMETHUM 3HAUYEHHSM, IO 3
4acoM TOCTYHNWIOCS MiclieM HymepaibHOMy. CHHKpeTu3M
MPEIMETHOCTI i HyMEpaJIbHOCTI MO-PI3HOMY MaTepiai3yeThCs
Ha PI3HUX eTanax CTaHOBJICHHA Ta (QYHKI[IOHYBaHHS JOCITIIKY-
BaHUX cJiB. YWCIIBHUKAaM BIACTUBI «CIM dyzmec», CiM
OCHOBHHMX O3HaK iX JIIHIBICTUYHOTO cTarycy [5]. KoxxHuii eran
HyMEpaJbHUX CJIB CIEeUU(]IUHO penpe3eHTOBaHUIN OiceMi€ero
NpeIMEeTHOCTI H HyMmepalbHOCTI. JIOYMCIIBHMKOBI BUTOKHU
MaloTh IMEHHUKOBHUM XapakTep K HOMIHAlli Ha MO3HAYEHHS
JUCKPEeTHUX O3HAK JEHOTaTiB. PeTpompeaMeTHICTh YMCIiB-
HUKIB (nepuie uy0o) 3 4acOM 3HUKA€ M MOCTYNMAEThCS MiCLIEM
«YHUCTIH» HYMEpPAJIbHOCTI Ha IX HUIAXY A0 TEPMiHOCHUCTEMHU
(0pyee uyoo). HediTki BUTOKHM TpPEAMETHOrO OyTTS 0a30BHX
YHUCIIIBHUKIB (HOMIHAIlI YHCEN TEepIIoro JecsAiTka) 00’ €KTu-
BYIOTh BIKOBHU II€H3 OCTaHHIX, CIIBBIIHECEHICTH 13 TOMEPEI-
HIM JISKCHYHUM KOPITyCOM. AJl€ 3araJIkoBiCTh, CHITMAaTUYHICTb
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BUTOKIB CIPOCTOBYIOTH CIIOCOOOM TMOpPIBHSHHS 3 1HIIUMH
MapKepaMy KUIBKOCTi, MOJENISIMH BepOOKpearlii, eMepHKeHT-
HOCTI JIGPUBATIB 3 OJHOMMEHHOIO CEMOI0 «KIIBKICTHY,
BKJIFOYHO 3 HyMEpaJbHUMH CIIOBAaMH Ha 3pa30K aHIj. brace,
yoke, pair, couple, B skux MOTHBALlis € Bi3yaJbHOIO Ta KUBOIO.
VY mi3HaHHI CBITY JIFOJMHA 30CePEHKY€EThCS Ha abcTpary-
BAJIBHUX TIpoIllecax. YHIBEPCAIbHOIO B TaKOMy pas3i € mid
npuHIUIY OiHapHOI ono3uuii. OCTaHHS 3aII04aTKOBYETHCS HA
paHHIX eTamax MEHTAJIBHOI IISUIBHOCTI W Perpe3eHTYEThCS
AyaJlbHUM uieHyBaHHSM. IlosBa HOBHX cMHUCHIB 00’ €KTH-
BYETBHCS B SIBUIIII NMApHUX KOHLENTIB 1 iX oMoBieHHI. OniHoY-
HUWH MOJAYC TPOSBISETHCS B CHUHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHHX
rpymnax. [Top. ykp.: icmuna i npaeda, opexms 1a ooman [4].
BuTtokn KoHIENTIiB «0aratro», «Majo» peleBaHTHI 10
JTIHTBOKOTHITHBHOTO OYyTTS HyMEpaJbHUX OJUHHIb — PO3IIi3-
HaHHS 1X CHHKpETU3My, MaTepiaiizallii ceM HpeaIMeTHOCTI i
KBaHTUTAaTUBHOCTI. HaliBuioi aGcTpakiii A0CAraloTh YUCIIB-
HUKU B €HJI030HI TEPMIHOCHCTEMHM, B SIKI UYMCIIIBHUKU pea-
J3YIOTh JIMILIE CEMU YMCIIa, a CeMa MPEAMETHOCTI 30epiraeTbest
B IpeIMeTHOMY kiactepi. IIpo MuHyny npeaMeTHICTh HOMiHA-
il Yuclia Haraaye ixX «IpUCTPACTh» YKUBATHCS B KBaHTH-
TaTUBHIA (QyHKIIT JHUILIE 3 AUCKPETHUMH NpeIMeTaMu (mpeme
yy00). HymepanbHy QyHKIIII0 YUCTIBHUKY BUKOHYIOTh «TOpPJIO0-
BUTO», 0€3 IEHOTAaTiB B apu(METHUHUX OIepallisx: JoJaBaHHI,
BiJIHIMaHH1 Tou1o. [Ipo mpeIMeTHICTh HaraayrTh Ha3BU YHCEI
y CcUMBOMIUHIA ¢yHKUII (vemeepme uyoo). UeTBepTe uyno
MOPOJIKYETHCS B TIPOIECI JETEPMIHOJIOTI3AIlT, B pe3ynbTaTi
SKOTO YHCIIBHUKM CTalOTh 3HOBY 3BHYAalHUMH, HEe OOOB’s3-
KOBO KBaHTHTATUBHUMH cioBaMu. Dopmamizariis 3HaYCHHS
YHUCITIBHUKIB y TaKOMY pa3l BXXE HE CIpalboBye. Y TepMmi-
HocucTeMl iX Qopmyna wmae Takuid Buraa Un=Un+1
(9=8+1; 8=7+1). Cepen MOBHHUX 3acO0IB BHPaKCHHS
MOHATTS YWCJIa JIOMIHAHTHOTO TOJIOKEHHSI Ha0yBalOTh HyMe-
panpHi cnonydenHs (HymC), yxuBani 11 mo3HaueHHs (par-
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MEHTIB MIMCHOCTI B iX KiJbKicHINM penpesenrarii. Ceman-
tnuauM  sapoM HymC € iMeHHHMKHM a0o KBas3liMEHHUKH, a
KUTbKICHUMH aTpuOyTaMu — 4UCHiBHUKKA. OCHOBHUMH yMOBa-
MU TIO€THAHHS 3a3HAYCHHUX CIIB € TUCKPETHICTh, OJHOPIAHICTh
no3HauyBaHux 00’exTiB. CrimbHuM Ayt HymC anrmiiicbkoi Ta
YKpaiHChKOI MOB € 1X BHUKOPHUCTaHHS Ui TMO3HAYCHHS TOY-
HOT YW TPUOIM3HOI KUTBKOCTI, IO 3YMOBIICHO XapakTepoOM
mi3HaHHA. 3rigHo 3 aHamizoM (aktuyHoro marepiany HymC
31e0UTBIIOTO BXHUBAIOTH JUISI TIO3HAYEHHS TOYHOT KUTBKOCTI.
3okpema, B pesynbrati gociimkeHHs 4 000 HymC y koxHii 13
nopiBHIOBaHUX MOB BUsiBIIIOCA, 110 3 570 HymC B aHrmiichKii
MoBi Ta 3 387 B yKpaiHChbKii BIAMOBIHO peai3yl0Th 3HAYCHHS
TouHOI KijbKocTi. Cepenl elIeMeHTIB, M0 MepearoTh KOJIOPUT
aHrmIiichbkoi MOBH, ocoOinuBe wicie mnocigaiote HymC 31
cmoBamu Mmipu Ta Baru (mile, yard, foot, hundredweight,
fathom, bushel, inch).

Ha ocobnuBy yBary 3aciyroBytoTh criiiki HymC, 1o
po3maaaThes Ha ekinbka rpyn. Jlo nepmoi Hanexats HymC,
10 PeaTi3yloTh TOYHY KUIbKicTh (IN tWO — manonosumny, Four
Seas — vomupu mops, Four Corners — yvomupu cmopoHu ceimy
toimo). HymC npyroi rpynu BnacTuBi ceMaHTUYHA TU(Y3HICTb,
HMIUPOKHI cmuciioBuit oocsr. [Top.: in two twos — mummio, to be
in two minds— 6ymu 6 wepiwyuocmi, two by four — nycma
poszmosa, one and all — yci pazom i koocen 30kpema. IleBH1
HymC acouirorote 13 MidoJIori€ero, BiITBOPIOIOYM MariyHe
CTaBIICHHs Jirozied 1o ymcen. [lop.: seven sins, seven virtues,
seven stars, the twelve disciples. Buminsiots HymC i3
KOMITOHEHTAMU-YUCIIBHUKAMH, IO TMO30yIUCS KUIBKICHOTO
3HAYCHHS i BUKOHYIOTh POJIb «OyaiBespHOro mMarepiamy» (like
one o’clock — Oyarce weuoro, yumoyc, as cross as two sticks —
Oyoice 3null, as two peas — Oyxce cxooci). LI cmomydeHHs
BXKMBAIOTH NIl TIO3HAYEHHS SIKICHUX O3HaK 1 Cy0’€KTUBHHUX
ouiHok. HarioHansHuil KojgopuT MoBHU BigoOpaxkaroTs HymC,
10 HE MAlOTh EKBIBAJICHTIB 3a MEXaMH OpPHUTIHATY, TOMY iX
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eKCIUTIKYIOTh 3a J0moMoror komeHtaps. [lop.: anri. five
o’clock tea — yxp. uati misxc Opyeum cHioankom ma 06ioom,
aurn. the old thirteen — ykp. xoauwmniti depocasnuii cmse
CILIA.

I3 wacom (n’sime yy0o) YUCHIBHUKUA CTAIH CKJIAJOBHMH
¢dpazeonorizmiB. Dpa3eoyioTiuHl OAUMHUIN 3 YHCIIBHUKAMH
(®O(u)) omormoroTh TouHi (1), mpubaU3HI (2), HEBHU3HAYCHI
(3), kBaHTUTATHBHI O3HAKK Ta CIYCTOILICHY KiIBbKICTH (4). Y
(dpa3eosoriyHOMY  KOHTEKCTI YHCIIBHUKA CEMaHTHU3YIOTh
HEBU3HAUEHY KUIbKICTh, & B CHHTAKCHUYHOMY — IMPHUOJIM3HY.
JIMCKYpCUBHI YMHHUKH JI€TEPMIHYIOTh Cy4YacHI aHIIHCHKI
yucniBHUKK. Ha cuHTarmMatuyHOMy piBHI iM  BJacTHBI
oI YHKIIIOHATBHICTh 1 CEeMaHTUYHA JieBialtist [5].

Y ®O(4) BiZOMBAETHCSA CBOJIIOIIS CTAHOBJICHHS YHCIIiB-
HUKIB — BiJl Ha3B MPEJAMETIB JI0 TO3HAYCHHS KUIBKICHHX, a
3roZIOM — iX SIKICHUX O3HaK. IIpo IOCBix Mi3HAHHS KUTBKICHUX
BIIHOIIIEHb HABKOJIUITHBOTO CBITY CBITYUTH JECEMaHTHU3AIlis
qUCHiBHUKIB. B ymoBax (pa3eosoriuHoro KOHTEKCTY 4YHC-
JMIBHUKWA BXXWBAIOTh JJIs TIO3HAYEHHS Mayioi abo BEJTUKOi
KUTbKOCTI. MoOTHBAIli€l0 B TakOMy pa3l CIyrye BHXiJHE
YHCIIOBE HABAaHTAXKEHHS HyMepaIbHUX KOMIOHEHTIB. [laykanb-
HICTh (HE3HAuHy KUIBKICTB) BepOai3yloThb 3a JIOMOMOTOIO
«MaJIUX» 4YHCeN, a TinepTpodoBaHy — 3a JIOMIOMOTOI «BEJH-
KHX.

Cemantuuanii koHTHHYYyM ®O(4) BimoOpakae CTaHOB-
JIEHHS HYMEpAaIbHOTO IjlacTa JIEKCUKU, 00pa30TBOpUY CIIPO-
MOXXHICTh MOBH, aJaNTHUBHI MOJJIMUBOCTI KBaHTHUTATHBHUX
OJIMHUIIB, IX BEKTOPHI MOoAU]IKaIlii Ta CEMaHTUYHI 3CYBH.

3BepHEHHS JI0 CIIUTMATHYHUX XapaKTEPUCTHUK JHCITiB-
HUKIB (wocme yyoo) mpenapye HU3KY BaJIOPAaTUBHUX CIOCTe-
pEeKEeHb, y3arajlbHEeHb 3a NMPHHIUIIOM «IKUll OAMbKO, MAaKutl
Cuny», «101yKo 8I0 A0MYHI daneko He naodaey». MetadopuuHo:
YUCTIBHUKH — 1€ OaThbKH, a JIEHyMepaTUBU — iX [iTH. Y
YHUCIIIBHUKOBIH CiM’1 CSHBO 3a0yTHX CIIB 0KHBA€E I PO3IMIUPIOE
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KOTHITUBHI MPOCTOPU TMPO CTaTyc MOBH Ta ii ogunmui. eny-
MEpaTUBH BiI3€PKATIOIOTh JOJI0 YHCIIBHHKIB: 1€ BTOPUHHI,
CEKOHJIapHI YTBOPEHHS 3 JICBIAIlI€I0 TTOBEPXHEBUX 1 ITHOMHHUX
ctpykryp. llop. anrm. omne — once, oncer, only, lonely,
oneness, oner, alone. HaBemeHa CyKIIECHBHICTh MPHUKJIAJIIB
nmoTpeOye KOMITKOTO aHajIi3y BEKTOPIB MOXITHOCTI:

1) once = one- + -Ce;

2) only (Adj) — one-+-ly (« like);

3) only (Adj)) — only (Adv);

4) only (Ad)) — only (particle);

5) alone (Adj) — all + but + one;

6) alone (Adj) — alone (Adv).

[IpenmeTHiCT,  J€HyMEpaTUBIB Ma€ YaCTHHOMOBHY
penpesentoBanicTe. [lop. anrm. someone, none, once, oncer,
twentish. V uducniBHHKax ceMa MPEAMETHOCTI YHOIAiOHIOETHCS
J0 XBWJII — 3’ABISETHCS Ta 3HUKAE (cbome yyoo). Y cemaH-
TUYHIN JeBiallii YKUCIIBHUKIB TNPEIMETHICTh € CTapTOBOIO.
ETnmonaMu nux ciiB Oynu iIMEHHUKH, 1110 TPAHCIIOHYBAJIHUCS B
KBAaHTUTATUBHI OJMHMII Ha TMO3HA4YeHHs uuciia. CHHKPETHU3M
icHye B cTaOunbHIA (hopMasbHI HEPO3MIEIUIEHOCTI K Takii,
10 CIPHUSIE MOSIBI HOBUX CJIIB PI3HOYACTHHOMOBHOI'O TaTYHKY.

Crnosam JICIIK BriacTuBi chiibHa ceMa «KIJIBKICTBY» 1
cybcemn — «uMcio» Ta «wmipa». KBaHTUTaTHBHI cjOBa
MPOXOJIATh TOMIOHY €BOJIOIII0 3 YACTKOBUMH BiAXUJICHHIMH
(hopMaIbHOTO i CEMAaHTHYHOTO XapaKTepy.

UnCcniBHUKY TIO3HAY€HI 3HAYHOI0 KOMOIHATOPUKOIO Ha
PiBHI SIK CJIOBOCHOJYYEHHS, TaK 1 CIOBOTBOPEHHS. Y CJIOBO-
TBOpYiN MapaaurMi HymepalbHi OCHOBH YTBOPIOIOTH CHUIBHY
yactuny omo3wuiii. [Top.: five :: fiver :: fifth :: fivefold. IToximgni
OJIMHUIII CITIBBIAHOCSATHCS 3 OCHOBAMH YHUCIIIBHHKIB 1 3aJIeXkKaTh
Biml HUX. UMCHIBHUKH, CHIBBIIHECEHI 3 TEPIINM JECATKOM
4HCell, YacTO BXKUBAIOThH SIK KOPEHEBI MOpPeMH TOBHO3HAYHUX
i cmyx6oBux cimiB. [lop.: twins, to ten, Twain, between,
four-eyed, four flush, one-armed, one-eye (mind), three piece.
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@DeHOMEH CHHKPETU3MY Ma€ TiaCHHXPOHIUYHUH XapakTep
SIK TaKWid, 110 3 ABJSIETHCS B HOBOYTBOPEHUX ciioBax (1), meTo-
HIMIYHUX 1 MeTaQOpUYHHX WIISIXaX MHUCIEHHS (2), mporecax
KOHIIeNTyati3aiii Ta kateropusaiii (3), 3aKoOHI MOBHOI €KOHO-
Mii (4), KOH'IOKTUBHOMY OMOBJEHHiI ¢akrtiB (5), mporecax
KOHKpeTH3allii i abctparyBanss (6), ceManTuuHin nesiamii (7).
[laTepHH CHHKPETH3MY MPOCTEKYEMO HA YACTHHOMOBHOMY
BeKTOpi. [lepCrieKTHBHUM € TIOJaIbIIIe OCMHCIICHHS OHTOJIOTIT
KBaHTHTATUBHUX CJIIB, IX BUTOKIB, IOBEPXHEBUX 1 TTTUOMHHHUX
JeBialii, AlaxpoHIYHOI MaM STl JIEKCUKOTPaMaTu4yHOTO OYTTS,
TEHJICHI[I YaCTHHOMOBHOI PEINpPEe3CHTOBAHOCTI KBAHTHTATHB-
HUX OJIMHMIIb, X MPHYETHOCTI IO i IMAHEHTHOI CHUCTEMHU
MOBH.
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1.3 CouiosiHrBicTHYHI acneKTH BUMipIOBaJIbHOI
JICKCUKH aHIJIIHCBKOI MOBH

OcMucneHHs CiIiB Mipy W Barm B aHTJIIMCBHKIA MOBI
BUKITUKA€E 3HAYHUIA 1HTEpEC, TOMY IO IOTIOMAarae:

— InOIIe NPOHUKHYTH B CUCTEMY MOBH Ta Ha KOHKPET-
HUX TPHUKIAgax 3’sCyBaTH XapakTep 3B’S3Ky H B3aeM000y-
MOBJICHOCTI OKPEMHUX €JIEMEHTIB MOBHOI CTPYKTYpH;

— TMpoaHalli3yBaTH 3aco0M HOMIHYBAaHHSI KUIbKICHUX OIli-
HOK TIpe/IMETIB 1 BUII] 00’ €KTUBHOI'O CBITY;

— PO3KPUTH B3AaEMO/IIIO JIIHIBICTUYHUX (PAKTOPIB Ha Ma-
Tepiasli KBAHTUTATUBHUX OJMHMUIIb;

— 3’sCyBaTl CEMaHTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta JIEKCUKO-
rpaMaTU4Hi MeX1 TeMaTUYHUX PAIIB;

— TPOCTEKUTH IPOLIEC CTAHOBJICHHS TEPMIHIB, KOHTAK-
TYBaHH$ 3arajJbHOHAPOAHOI i TEPMiHOJIOTTUHOT JEKCHUKH;

— PO3KPUTH CYTh MPOIIECY AETEPMIHOJIOTI3AIlIl HA eMITi-
pUYHOMY MaTepiai,

— 3MOJICJTIOBATH TIOJIAJIbIIIe BUBYCHHS MOBHOI KaTeropii
kinpkocTi [1, 2, 3].

[TonsaTTss Mipy ¥ Barm BHHHKJIO Ha 30p1 IuBLMI3aIi U
BIJIIFpajio 3HAYHY POJb Y MOBCSKIACHHIN AISUIBHOCTI Jrojei |1,
c. 8-15; 3]. be3 BumiproBaHHS HE MOKHA OyJI0 OOIATHCS HI ITiJT
Yyac CTBOPEHHS 3HapsAb Ipalli, Hi MiJ yac NOoOYyJIOBH JKUTJIA Ta
nopir. J{nst 3a10BOJIEHHS TOTPEO CYCIIIBCTBA OyJIO BAXKIMBUM
BUKOPUCTaHHS BUMIPIOBaHHA B ycCiX #oro ¢opmax. I3 mmHom
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Yyacy BUMIipIOBaHHSA HaOyJsi0 BCe OUIBIIOrO 3HAYCHHA. 30KpeMa,
. 1. MenpeneeB, sikuii 6arato 3poOHB JUIsl BBEICHHS METPHY-
HOI CHCTEMU Mip, 3ayBaXXHB, IO Oy/b-sKa HAyKa MOYHMHAETHCS
3 BUMIPIOBaHH, a TOYHI HayKH B3araji HEMOXJIHBI 0e3 MipH.
BumMiproBaTtu 10BKUHY, TOBEPXHIO, 00’ €M, EMKICTh MIPEIMETIB,
MOPIBHIOBATH PE3YJIbTaTU X OMepaliil JII0JWHI JOBOAUTHCS
IIOJICHHO. 3a JIOMOMOTOI0 BHMipIOBAHHSI BCTAHOBJIIOIOTH YHC-
JIOBl BIJIHOIIEHHS MDK BUMIPIOBAaHOK BEJIMYMHOIO Ta
BUOpPAHOI0 OJWHUIICI0O BHMIPIOBAaHHS — €TaJlOHOM. Bumipro-
BaHHA MOXe MaTtu Oe3mocepeqHiit xapakrep, TOOTO BinOyBa-
THCS 3a JIOTIOMOTOIO TIPOCTOTO 3ICTABJICHHS C€TAJOHY U
CHIBCTaHOBIIIOBAHOTO, @ TAaKOXX MOXE OYTH OMOCEPEeIKOBAHUM
MIPOIIECOM 13 3aCTOCYBaHHSM CHEIIAIbHUX MPUIAJIB, JTIUNIh-
HUX MaimuH 1 T. 1. O0uaBa crocobu 3aCTOCOBYIOTH Ha cydac-
HOMY €Tari, Xxo4a Nepmui € OUIbII JaBHIM Ta HAJICKUTH JIO
PaHHIX eTamiB KOTHITHBHOI MisJIbHOCTI Jroaunu [4, 5, 6].
3MmicT ciiB MIpH W Bard, iX J€HOTATUBHE 3HAUEHHS

¢ikcyoTs y aedininiax. Jedininii OyayroTe 3a MPUHLUIOM
naBox crymneniB [3]. [epmmit cTymine nediHimii Bkazye Ha Te,
mo BuMiproroTe (a definite measure of land, a measure
of quantity, a measure of capacity, a liquid measure, etc.), a
JIpyTUid CHiBBIIHOCUTH CJIOBO-BUMIPIOBAY 3 1HIIUMHU OJUHUIIS-
MU TepMmiHojoriunol tekcuku. [Top.: acre — a piece of 40 poles
long by 4 broad, bushel — four pecks or eight gallons, ton —
20 cwt., etc. KittouoBUM MOSICHIOBAJILHUM CJIOBOM HA PiBHI 1-T0
CTYICHsS € CJIOBO Mmeasure (3pimka — unit, weight), 3a skum
inytb cmoBa length, capacity, quantity, weight, land.
Hedinimito (1-#f  cTymiHb) AOCHIPKYBAaHMX CIIB  MOXHA
3amucaTH Takoro (popMysioro:

length;

capacity;

a + (measure) + of + guantity;
weight;
land.
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[lepmmii  cryminp  gediHimii  CBIAYUTH MpO  YiTKi
CEMaHTHUYHI MEXI JOCTIIPKYBaHHMX CIIiB, IO BXHUBAIOThH IS
MO3HAYCHHS I1'ATH TApaMeTPiB BUMIPIOBAHHS: JIOBXHHH
(length), o06’emy (capacity), ximpkocti (quantity), Baru
(weight), mmomi (land). YitkicTe 3Ha4YeHb MOXHA MPOEC-
MOHCTPYBAaTH Ha KOHKPETHHUX MPUKIAZax CliB-BUMIPIOBaYiB,
BUKOPHCTABIIM YMOBHY CHMBOJIKYy: mMmeasure-X, length-a,
capacity-b, quantity-c, weight-d, land-e. ITosicuroBansny ¢op-
MyJy 3HA4YCHb CJIIB MIpH W Bark MO)KHA 3amucatv Tak: X Of
(a, b, c, d, e). Yci gocnimkyBaHi ciioBa yTBOPIOIOTh 1’ SITh IPYII
(a, b, c, d, e), ciinbHOI0O (QYHKIIEIO SKUX € BUMIPIOBaHHS (X).
ITop.: acre — xe, bale — xc, barrel — xb, chain — xa, dram — xd.
dopmatizarlisi CEeMaHTUYHUX MHOXXHHKIB ITUX CJIB CBITYHTH
PO TICHUH 3B’S30K 1 B3a€MOOOYMOBIIEHICTh 3arajlbHOTO (X —
BUMIpIOBaHHS) Ta KOHKpeTHOro (&, b, ¢, d, e — BuMiproBaHHs
JOBKUHHU, 00’€My, KUIBKOCTI, Baru i mpoctopy). CUCTEMHICTD
JOCTIKYBAaHUX CIIB TaKMM CIIOCOOOM MPOSIBISETHCS B YITKO
OKpPECTICHUX MOHSATTAX 1 YMCIOBUX KOHCTAHTAaX, MOKa3HHKaX
CHIBBIHOIICHb OJMHUIIL BUMIPIOBAIBHOI cHUCTeMH (TIOp.:
ayard — 16 7 feet, stone — 14 pounds, span — 9 inches, etc.).

CnoBam MipHu ¥ Baru BIacTHBI Ju(epeHIiaibHI 03HAKU
TOYHOCTI Ta OAHO3HayHOCTi. ColliankHa 3HAYYIIICTh BUMIpPIO-
BauiB HEMOXKJIMBA 0€3 IUX PUC, Y TPOTUIICKHOMY pa3i BUMIPIO-
Bayl MepecTaoTh OyTH 3acO00M JKUTTEBO LIHHOI iH(pOpMaIlii.
e 2 300 pokiB ToMy [lnaToH 3ayBaxuB, 110, SKIIO OYAb-SIKY
HayKy M030aBUTH €JEMEHTIB MaTeMaTHUKH, BUMIPIOBaHHS Ta
Bard, To He0Aarato Iiciasd IbOI'0 B HIM 3aIMIIUTHECSA. TOYHICTH
3HAYeHHS JOCTIKYBAaHUX OJUHUIL MIATBEP/HKYE HASBHICTH Y
HUX YITKHX CEMaHTHYHHX MEX, IO, SK 3a3HAYCHO BHIIIE,
nepeae mosiCHIoBalbHa hopMyIa.

Hpyruii ctyninb aediHimii MICTUTh KOMIIOHEHTH CIIiB
mipu ¥ Barm. 3okpema, B mpukiani thing like that ruins
a thousand square miles of country (Carter) HoMiHaIIiFO TOYHO-
rO KIJIbKICHOTO OITIHIOBaHHS BMOKJTUBIIIOE CEMAaHTHKA KOHCTH-
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TYEHTIB HyMepaJbHOro cronydenHs. YucniBauk thousand
MOTEHIIITHO MOXe MmoeaHyBaTHCs 31 cmoBamu inches, feet, rods,
yards i T. 1. Asne nuiie B IIbOMY IPUKIAIL 3’ SBISIETHCS MOKIIU-
BiCTh IepeAaBanHs OiIbIIOro mpoctopy (Sq. mile — 640 acres).
Boanouac TouHiCTh TepMiHa 00YMOBIIEHA HE HOT'O €TUMOJIOTIY-
HUMH BHTOKaMH, a €0 EKCTPAJIIHTBICTUYHUX (PaKTOPiB:
LJIeH, XapaKTepy BUMIpIOBaHHS. AHai3 CEMAaHTHKH I€HETHY-
HO JWCTAaHTHUX CJIiB-BUMIPIOBAdiB MiATBEP/IKYE, IO HE
MOXO/DKEHHSI BIUIMBA€ HA TOYHICTH Ta OJHO3HAYHICTH iX
3HAYCHHS. 30Kpema, CIIoBO Mipu brace (poMaHChKOTO
MOXOJ/DKEHHS) paHillle BXKHUBAJIU IS TO3HAYCHHS JOBKUHH
64 moiimu. Croa foot, furlong (kopiHHOTO MOXOMKECHH)
(GYHKIIOHYIOTh Y BUMIPIOBAJIBHIN JIEKCUII UIS TTO3HAYEHHS
noBxkuHU 12 moiimiBe 1 220 sapaiB  BiamosimHo. Cepen
BUMIpIOBayiB BXHBatOTh sk KopiHHi (foot, furlong, stone), Tak i
3amo3udeni (quart, quarter, ounce, pint) ciosa. CriibHUM ISt
[IUX CJIB € TEHE3UC BiJ HETEPMIHOJOTIUHOI JIEKCUKH [0
TEPMIHOJIOTIYHOI, a MOTIM — 3HOBY /0 HETEPMIHOJOTI4HOI.
IcTopis KOXHOTO CclOBa-BUMIpIOBaya IMOB’si3aHA 3 MPOIECOM
TepMiHoJIoTi3alii Ta aerepmiHonorizauii. [IpeporatuBoto ciiB
MIpH i Baru ik TEPMiHIB € IX TOYHICTb, JECHHOHIMIYHICTH 1
neeMolliHicTh. [leBHI 3 MO yHKIIOHATEHUX CIIB-BUMIpPIO-
BauiB BXKMBAIOTh SIK KUIBKICHI OI[IHKUA Ha MapaMeTpax BHUMIPIO-
BaHHS JIOBXKUHHU, IUIOII, 00’ eMy, Baru i Mipu. Lle crocyerbes
20 % nocmimxyBanux ciiB. [lomiacrekTHICTh (yHKITIOHYBaHHS
«poHeTnyHUX Ta opdorpadiyHUX KOMIUIEKCIB» CBIIUUTH HE
po 6araro3HavyHiCTh TEPMIHIB BUMIPIOBAHHSA, a IPO OMOHIMIY-
HICTB iX MOBEPXHEBOI CTPYKTypH. 30KpeMma, Jiekcema foot mo-
e TMOo3HauaTu: Mipy AoBxkuHU (12 AroimiB), Mipy IOl
(144 xBagpatHi mroitmu), Mipy 00’emy (1 728 xkyOiuHHX JHO¥i-
MiB). [losicHIOBabHI AediHIIIT 3a3HAYEHOTO KOMILJIEKCY PeeECT-
PYIOTb SIK:
— footy  ameasure of length — ax;
— footo  ameasure of land — ex;
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— foots  ameasure of capacity — bx.

CoiulbHUM CEMaHTHYHHM MHOXXHUKOM Jjiekcemu foot e
X (BUMIpIOBaHHSI), BIAMIHHUM — HOMIHALlis Pi3HUX HapameTpiB
BUMIiproBaHHsA (a, e, b). Hucmosi koHcTaHTH KOMILTEKCy fOOt He
totoxHi. [Ipo xapakTep 3MicTy IMX OJMHHI MipH, KPIM TOTO,
CBiJTYaTh 1HJEKCH (KBaIpaTHUH, KyOiuHUiA). Yce e 1ae miacTa-
BY CTBEpP/DKYBaTH PO HASBHICTh JEKIIBKOX BHUMIpIOBadiB Y
«honernyromy i opdorpadiunomy komiuiekcax» foot.

3MiHM YUCIIOBUX KOHCTAaHT BUMIPIOBAUiB (Ha BEPTHKAIb-
HOMY 3pi31 MOBH) EKCILTIKYIOTh €BOJIOLIS HAYKU MPO CTaHAap-
THU3aIli10, METOIU Ta 3aCO0M BUMipPIOBAaHHSI.

BijncyTHICTh CHMHOHIMIB Y JTOCIHIKYBaHili BUMIpIOBaIb-
Hill JIEKCHUIIl MOSICHIOE i TepMiHOJIOTIYHICTE. DEeHOMEH CHHO-
HiMIT HE BJIACTMBUH BUMIpIOBa4aM, iX HAIOBHEHHS KUJIBKICHO
pUTrOpUCTHYHE. 32 CEMaHTUKOIO CIIOBA-BUMIpIOBadi MOIIOHI 10
uudp. 30Kkpema, 06a MOXKHAa BHpa3UTU Oyab-ikuUM Habo-
poMm nudp, Mo B CyMi JOpIBHIOBaTUMYTh ABoM (2=1+1,;
2=05+ 1,51T.1.), ane ue He o3Hayae, 1o 2 gopisHtoe 1, 0,5,
1,5 tomo. BumiproBau foot, Hanpukia, MOKHA KOHBEPTYBAaTH
B mroiimu, spau (1 foot =12 inches; 1foot=1/3yard) rtomro.,
ajie MOSICHEHHs 3MICTY OJHMX CJiB-BUMIPIOBAYiB 3a JOIOMO-
rOI0 1HIIMX CBIAYUTH JIMIIE MPO B3a€EMHY EKCIUTIKALIIO CIIiB
BHUMIPIOBAJILHOT TEPMIHOCHUCTEMH.

3a MekaMH TepMiHOCUCTEMH B Pe3yibTaTi JeTepPMIHOJIO-
rizauii ciioBa BHMIPIOBAJIBHOI JIEKCUKH MO30aBIISIOTHCS PHC
TEpPMiHA: OJJHO3HAYHOCTI, KOHKPETHOCTI, IE€CHHOHIMIYHOCTI Ta
neemorriinocti. CrnoBa Mipu W Baru HaOyBarOTh 3HAYCHHS
3arajibHOi HEBHM3HAYEHO! KUIBKOCTi, IO UIIOCTPYIOTh Taki
dpaseonorizmu: ells of sleep, tons of pirates, bushels of girls,
ounce of love, gallons of tears, pounds of pardons, acres
of lace, to eat a peck of salt with somebody, a peck of troubles,
not a hundred miles away, a miss is as good as a mile, it stands
out a mile, grain of wheat in a bushel of chaff.
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CnoBa wmipu Ta Baru B HETEPMIHOJOTIYHOMY TOJi
YTBOPIOIOTH 1B TPYyNH CJIiB — CEMaHTUYHY OIO3HUIIIIO
much/many :: little/few. TIpoTuiexHICTh Ipyn 3yMOBIIOE MH-
HyJIe KUTbKICHE HAlIOBHEHHS: €TaJIOHH HE3HAYHUX 32 YUCIOBUM
HAalOBHEHHSIM MIp BXKMBAIOTh HA TIO3HAUEHHS «Malio» W,
HABIIaKM, €TAJIOHM 31 3HAYHUM HAMOBHEHHSM € IOTEHIialb-
HUMH BUPa3HUKAMHU TMOHATTS «0Oarato». 3a MexaMu TEpMiHO-
CUCTEMHU BUMIPIOBAIILHUM OJMHULISM BJIACTUBI CHHOHIMIYHICTb
ta emormiiHicTe. Ilop.: acres «large quantities», «vast
expansiony, bushels «a large quantity or numbery, gallons
«a large amounty, peck(s) «a considerable quantity», «a great
dealy, «a heapy, «a loty; dram «small quantity», inch «a bity,
«a littley, ounce «a small quantity», sSpan «a short space of»,
etc.

VY mporeci ¢paszeororizaiiii CuiB Mipu W Bard BaKIUBY
pOJIb BIJIIrParOTh CEMaHTHMKA KOHTAaKTHMX ciiB [3, c.297] i
MpaBe OTOYCHHS, i BIUIMBOM SIKMX BHHHUKAIOTh HECUCTEMHI,
aJIOTI4Hi, ippeayibHi clioBocnoiydyeHHs. Hampuxnan, «Every
boy he encountered added another ton to his depression»
(Twain); «l would have enjoyed exceedingly thrashing
Cornelius within an inch of his life» (Conrad); «You should
have seen acres of people throw themselves down in that water
and kiss ity (Twain).

BuBueHHs reHe3ucy Ta (DyHKIIOHYBAaHHS CIIB Mipu H
Bard, iX MOPIBHSIHHS 3 JIYWIBHUMU CIIOBAMHU Ta YUCITIBHUKAMH
00’€KTUBYE I[iHHI TOJOXKEHHS IIOAO0 KOTHITUBHUX IPOIIECIB,
XapakTepy IMO3HAYEHHs iX pe3yJbTaTiB y CEMAHTHUIL KUIbKIC-
HUX OJWHUIL. 30Kpema, ciioBa Mipu i Baru (A), MUYWIBHI
cioa Ha 3pa3ok dozen, score (b) i uncniBauku (B) peanizyrots
y MOBI KBaHTUTAaTUBHY (yHKII0 [4, c. 112—113]. IneHTHYHICTD
iX eBOJIOLII PO3KPUBAETHCA B CEMAHTUYHOMY T'€HE3UCl BiJ
a) MPeIMETHOT0 3HaYeHHS — 70 0) MpeaIMeTHO-KIIbKICHOTO —>
B) KIJTbKICHO-TOYHOTO 3HAY€HHS, a 3T0JIOM —> IO T') HeBU3HA-
YEHOTO KUIBKICHOTO 3HAYCHHS Ta —> J) MPEIMETHOTO 3HAYCHHS
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3HOBY. L[MKIIYHMI [UISIX CEMAHTUKU KBAaHTHUTATUBHUX CIIiB
(dhopmaitizyeTbcsl B TIOCIIIOBHOCTI a, O, B, T, 1. ['pynu A, b, B
HaJeXaTh JO0 MOBHOTO MO KIIBKOCTI ¥ peami3yloTh
KBAaHTUTATUBHY (QyHKII0. SIK TepMiHM iX BXXHBAIOTh IS
MO3HAYEHHSI TOYHOI KUTBKOCTI; 1032 MEXaMH TePMiHOCUCTEMHU
cnoBa rpymu A, b, B peanizyroTh HETOYHI KBaHTHUTATHBHI
O3HAKH.

JluHamika MOBHOTO MOJIS KUIBKOCTI BMOYJIMBIIIOE MOSIBY
HOBUX HOMIHAIIIH YrceN 1 BeMUYHH [5, 7], yHIBepCaATbHUMH IS
SIKUX € CEMAaHTUYHUN BEKTOp T'€HE3HCY, CHUIBHICTh (PYyHKIIT Ta
Ji€BICTh 3aKOHY KBAHTUTATUBHOI aTpakiii. OCTaHHsS 0COOIMBO
MPOSIBJISIETHCSA B MOJICINI YMCJIIBHHK + cjioBa Mipu (Barm) +
CJI0Ba HA TMO3HAYEHHS1 BUMIPIOBAHOro. Y CTPYKTYpHUX
pi3HOBHAAX IIi€l MoOJem CTaOIbHO HAsSBHI YHCITIBHUKH Ta
STAJIOHN MIpH, 3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX peali3yloTh HENpsMy
miyOy (1iubl miUIAraroTh HOMIHAIi €TajoHIB, IO, y CBOIO
4yepry, € BuUMipoBauamMu HemuckperHoro). Ilop.: three yard
long, a distance of one foot, a trip of three miles, four pounds
of button. JlekcuyHe HAMOBHEHHS HYMEpAJIbHHX CIHOJYYCHb
Mae AUCKYpCUBHUHM XapakTep. HymepanbHi ¥ AMMeEH310HAIBHI
OJIMHHUIII PeaTi3yloTh KOMIIJIEMEHTApHI 3B’ S3KM Ha MO3HAYEHHS
pe3yabTaTiB KOTHILIT, ITFOCTPYIOYH LIUM JI€BICTh CEMaHTUYHOL
arpakiii [3].

CeMaHTHYHA aTpakilisi KBaHTUTATHUBHUX OJMHHIIb CTa€
OUEBUHOIO 32 BHBUYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX O3HAK
HyMepaJbHUX cJoBocnonydeHs [3, c¢. 140-76]. 3riano 3 anami-
30M EMIIPUYHOrO0 MaTepiajly TUIOBHUMH € MOJENi CIIOJIy4€Hb
YHUCIIBHUKIB 13 Ha3BaMu >KuBUX icTOT (NumNi), 00’€KTiB,
apredaxtiB (NumN?2), aiii, mporecis, sBuir (NumN3) i3 gucio-
BUMHU 200 AuMeH310HansHUME crioBamu (NumN4). Hanpuknan,

— NumNz: three rabbits, six lions, four Austrians, one
nurse, five winners;

— NumNg2: one cigar, three medals, five rooms, six
copies, five sputniks;
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— NumNs: two ideas, one answer, one reason, two
adventures, seven sounds;

— NumNg4: two dozens, three scores, fifty pounds, five
acres, seven weeks.

CroiapbHUM 7S pI3HUX MOB € YacTOTHE (DYHKI[IOHYBaHHS
NumN4 Ha MO3HAYEeHHS YHCIOBUX 1 JUMEH310HATBHUX O3HAK
(tabm. 1.1).

Mogens NumN4 Mae aBa pizHOBUIH, a came: NumNj
(of Nc or Nm), Nc Ta Nm CHiBBiIHOCATBCS 3 HyMEpaJIbHUMH Ta
JUMEH310HATbHUMU OIMHUIAMU. OTKe, 11 MOJIeJb BiAMOBIIHO
peatizyeThCsi B TPSIMOMY ¥ OIIOCEPEIKOBAHOMY ITO3HAYCHHI
MHOXHH a0o BenuuuH. ITop.: two dozens of eggs, three scores
of years, two bushels of coal, two ounces of gold.

Tabmums 1.1 — Peanizaniss HyMepaJbHUX CHOJYyYeHb
B aHIVIHCBKIill Ta yKpaiHCbKi MoBax

Moxein InTepBaj Bapiaunii
AHIIL YKp.
NumN1 17,55 +£2,65 15,25 +£2,09
NumN 12,03+23 13,8 +3,3
NumN3 7,03 + 0,44 6,23 + 0,36
NumNg4 63,4+3,4 64,8 £4,7

Komnonentu moaeni NumNg (N¢ or Nm) mepeOyBaroTsb y
BIIHOIIIEHHI KOMIJIEMEHTAPHOCTI, JIOMTOBHIOIOTh OJMH OJIHOTO,
BMOJKJIMBIIIOIOTh MO3HAYEHHS KBAaHTUTATUBHUX OI[IHOK. Mix
KoMroHeHTaMu Num Ta Na /i€ ceMaHTHYHA aTpakilis, KOHCTH-
TYEHTH Li€] MOJENI IHTErpyloTh, B3AEMOAIIOTh, CYMICHO BHKO-
HYIOTh KBaHTHTaTHBHY (QyHkiiro. [Top.: ten yards of silk, ten
dozens of eggs.

Kommnonent Nj HamoBHIOIOTH HyMepaibHI OJMHHII
(dozen, score), cnosa mipu (mile, yard, inch), Baru (pound,
bushel, ounce), vacosi mo3xauenns (year, month, day, week).
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Cnonyuenns NumNi, NumN2 NumN3 BxuBaroTh Juiie
Ha IMO3HAYCHHS MHOXXHMH JUCKPETHHX 00’€kTiB, NumN4 — Ha
MMO3HAYCHHS MHOXHH 1 BEIUYMH. B ocTaHHbOMYy pasi
000B’sI3KOBE KOMIUIEMEHTapHE BXKMBAHHS YMCIIIBHHUKIB Ta CIIiB
Mipu i Baru. BuMiproBanbHUMU KOHCTPYKIISIMH € HyMepabHi
cnoBa (1), HomiHaIii eTayoHiB (2) Ta BUMIPIOBaHHUX 00 €K-
TiB (3). IlocnimoBHICTh MMX KOMITOHEHTIB Mae cxemy 1 —2—3
abo 3—1-2. ITop.: 5 m. plank, distance of 500 ft, 3 miles trip,
trip of three miles. Bucokuii KBaHTHTATHMBHHU 3apsii IUX
CHOJy4YeHb MOKE OJIEpPKYBAaTH aKCIOJNOTIYHY OIIHKY, CKaXiMO
as low as 70°C. Mexi KBaHTHTAaTUBHOCTI TOJIIPU3YIOTHCS B
CIIOJTy4YCHHAX Ha 3pa3ok more than three miles :: down to three
miles.

Mognens NumNs — cTpyKTypa 0COOIMBOTO HAallOBHEHHS,
KOHCTUTYEHTH SKOi peani3yloTh CEMaHTHUHY aTPakIlilo B MPO-
1eci MO3HaYeHHs KBAaHTUTATHBHOI ekcrepiopu3auii. Cromyuy-
BaHICTh HyMEPAJIbHUX OJIUHUIIb I€TEPMIHYE J11€BICTh KOTHITUB-
HUX, COL[IOJIIHTBICTUYHUX (DAKTOPIB.
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10 Twain M. A. Connecticut Yankee in King Arthur’s
Court / M. Twain. — Moscow : Foreign Languages Publishing
House, 1955.

1.4 JliHrBOKOTHITUBHI ACIIEKTH MOHATH
«06araTo», «<MaJjio» B aHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCi

®Di7070TIYHUNA  JOCBIA CBIMYUTH TPO TE, IO HEMAE
HE3HAYHUX CJiB, € TMOIIYKH, 3YCHJUISl s PO3YMIHHS TaiH
CEMIOTUYHHUX CHCTEM MOBHHX OJIMHUIb, OMOBJICHHS ped)epeH-
TiB, JII€EBOCTI COIIANbHUX 1 JIHTBAIBHUX (DAKTOPIB y MOaycax
MOBH — MOBJICHHSI — MOBJICHHEBOI TIOBEJIIHKH. BajopaTHBHUMH
B TAaKOMY pa3i 3aJIMIIAIOTHCSA MPHHIUIN JUHAMI3MY, aJanTHB-
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HocTi Ta aHTponoueHTpusmy [3]. KonuenrtyanbHe OadeHHS
00’€KTa JOCHIDKEHHS O0a3yeThbCs Ha OCMHCICHHI JIOCBIIY
neKcukorpadiB, €KCIepTiB-AOCHITHUKIB 13 PEJIeBaHTHUX -
Tanb. KOMIUUICKCHUI aHalli3 KJIacTepiB HOMIHAIK «OaraToy,
«MaJio» CTOCYETHCS X €TUMOJIOTIYHUX BUTOKIB, JISKCHUHOTO i
rpaMaTUYHOTO HAIOBHEHHSI, CMiJMTMATUYHUX TEHJCHIIIH, ce-
MaHTUYHHX 1 POpPMaTbHUX JIeBialliil.

JIOMiHaHTHUMHU B HapagurmMax maino/0arato € JIeKceMu
little/few, much/many. Hanpuxmnan, anri.: much water, to swim
much, to be one too many, the little small quantity, take very
little pain. BuOip ciiB B aHMMHCHKUX MapaurMax JeTePMiHye
YUHHUK JTUCKPETHOCTI M HEAUCKPETHOCTI neHoTaTiB. KiabkicHi
O3HAKM BJIACTUBI SK MpeAMETaM, TaK 1 MOHATTSIM, TPO IIO0
CBiluaTh Taki MONIJICKCEMHI OIWHMIN, 5K aHriL: little green
man, Little Fox, much ado about nothing, to eat much, to think
much, to have afew, but not many, many a man, many a time.

JIiHrBicTMYHA cara Ipo BapiaTUBHICTh aHAJII30BAHUX CIIIB
3acnyroBye Ha ocoOnuBy ysary. Jlekcema little ta ii dhopmu
3By4aTh aJliTEPAaTUBHO B CEKOHAAPHUX OMUHMILIX. [lop.: aHTII.
hopeless, fearless, last but not least, Lesser Asia. ¥ nepuarax
13 -less cyghixc He 30epirae KBaHTHUTATHUBHOI CEMHU BHUXITHOI
dbopMu, dYOro HE MOXHaA CKazathd TMpo cydikc -most
(furthermost). Jlekcukorpadiuna macmopTH3AIls JTOCITIIKYBa-
HHX CIIiB IIPE3CHTYeE IX CHHOHIMIUHI mapaneni: much — a great
quantity, a good quantity, a lot of, great in quantity, amount,
extent, degree; many — a lot, a large indefinite number,
numerous, considerable, not few; little — not enough, not much,
a small amount of quantity; few — not many, not enough, a
small number of quantity. 3a3nadeni cimoBa TSKIIOTH [0
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJSI KUTBKOCTI, PO IIO CBITYATh iX
cmibHI  anoniMu  (quantity, numerous, number),
B3aeMo3aMiHmoBaui (many — not few, little — not much) Ta
koHkperuszatopu (good, numerous, considerable, enough).
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I'panyanbHICTh  KUTBKOCTI  CHEHU(IYHO MapKyIOThb MOBHI
YUHHUKY.

KBaHTUTaTUBHI OAMHUII CIYTYIOTh 0a3010 BTOPHHHOTO
koHcTpytoBanHs HO Ta KO. Ix emigurmatuusa cuna
NPOSIBJISIETBCS. B J€pUBATaX 13 peEJIeBAaHTHUMH Mopdemamu.
Iop.: anrn. muchness, many-sided, many-stage, fewness, little-
go, littleness, the least, the many, etc. BanopaTtuBHicTH
3a3HAUYEHUX HOMIHAIIl MPOSBIAETHCSA B Ipoliecax JEKCUKai-
3allii CJI0BOCIIONYYeHb 30UIBIICHHSAM KOPITyCY (pa3eoiori3MiB.
Hanpuknan: anri. little — green man, Little Fox, little by little,
not a little, too little, after a little, little things, from little on;
much — much of a size, much of muchness, much of what you
say, how much?, too much for me, all the more, so much the
more; many — many a man, many a SONg, many a tongue, many
a time, as many the same, as many again, one too many, how
many?; few — to have afew not many [4].

JocmimxyBaHi TIEKCEMH T1IHO perpe3eHTOBaH1 B Ppazeo-
JIOTIYHUX MOJJIEKCEMHMX OOUHMIX: aHri. Little things amuse
little minds; Much ado about nothing; Much water has flown
under the bridges since that time; Too many cooks spoil the
broth; There has been many a peck of salt eaten since that
time; Many a little makes a mickle; least said and soonest
mended; to make less of something.

Crunictiuynuii npuiiom litoOtes meperykyeTscst puMOBOIO
amitepaniero 31 cmoom little: little ways, little singer, from
little up. KsanTHTaTHBHI CIOBa 3YCTpIYarOTBCS TaKOXK Yy
KOHTPACTHBHUX KOHCTPYKIIisAX, TMapaienizmax: the more you
know — the more you forget, the more you forget — the less you
know; the last but not least; the more haste the less speed.
CeMaHTHYHO ONM3BKUM CJIOBaM BJACTHBI CHIIbHI BEKTOPH
dbopmanbHUX 1 CeMaHTUYHUX JeBiariit. Tak, npukmetauk small
(«littley, «not largey») BIAKpUTUH TOMIOHUM TEHIEHIIISM
GbyHKIIOHYBaHHS: TBOpeHHS HoBHMX ciiB (Smallness), cio-
BocniosryueHb (Small room, small town), ¢paseomnorizmis (small
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mind, small voice, small change, small hours). Ha Bigminy Bix
small nmexcema little mae rpamarmkamizoBanuii cydikc -less.
CryneHi nopiBHsHHS npukMeTHuka Small mo3naueHi cuHTe-
tryHicTIo sk littler, or less or lesser; littlest, least; small refers
to size, amount; degree; duration; brief; evity.

[Tonstrss «Oararo» W «mano» MO3HAYalOTh HE JIMILE
OJTHOWMEHHI onuHUII. ICHYe Iiyie mose MapKepiB OMOBJICHHS
Ha JIEKCHYHOMY, CUHTAaKCUYHOMY Ta (ppa3eoJOriYHOMY PIBHSX.
ITop.: anrn. booklet, birdie, manysided, polysemy, multitude,
minority, majority, numerous; a slice of bread, a tiny number
of people, a fair amount of money, oceans of wishes, thousands
of pardons, miles of roads, bushels of girls. Cemu «barato»,
«MaJio» peai3yloTh eKCIUIIHUTHI MopdemMH Ta CcioBa, a
TaKoX — BUIbHI ¥ (pazeonoriuni cioBocnonyueHHs. HeoOxin-
HO 3a3HAYMTH, O[O0 CTA0UTBHUM JDKEPEJIOM TOITOBHEHHS JICKCH-
KO-CEMaHTUYHOTO IO 1HAe(DIHITHOI KITLKOCTI, 3 OAHOTO 0O0-
KY, € UACJTIBHUKH, a 3 IHIIOIO — CJIOBA MIpH Il Baru, reHepoBaHi
npollecaMu JIeTepMiHOJIOTi3alil BUXiAHUX TepMiHiB [2, 3].

VY xopmyci aHIJIHCHKUX TMO3HAYEHb «0aratro», «Majoy»
BUOKPEMITIOIOThH TPYIy OJMHUIIG 13 HEMapKOBAaHUMH B MOBEPX-
HEBIH CTPYKTYpl ceMaMu, Ha SIK1 MOCUJIAI0ThCS, HAIIPUKIIAI, TTi]T
gac TIyMaueHHsS i KOMEHTYBaHHS Ha IHTpPaJiHTBaJbHUX Ta
IHTepIiHrBAIbHUX BekTopax. [lop.: anri. too many truths are
untruth — ykp. Cyma npaeo € nenpasooro; aurn. Great talkers
are little doers — ykp. Xmo 6acamo cosopums, moii mano
poobumy; anrn. Deeds not words, Actions speak louder than
words — ykp. binvue dina — menwe ciuis; auri. Be swift to hear,
slow to speak — ykp. l'oéopu mano, cnyxau 6azamo, a oymai
we 6invwe, anra. a small rain lays great dust — ykp. I3 manoi
xmapu enuxutl 0ow Oysae.

HowmiHarisiMm mOHATTS KUTBKOCTI BIACTHBE SIBHIIE CITYCTO-
mieHocTi — jaekBaHTUdikanii. CemaHTHuHIN AeBiauii cydikca
-less cnpusina nexkBanTHdikamis BuxigHoi Gopmu less. ¥V cio-
Bax i3 mMopdemoro -less He MapKkyeTbcs KiNbKiCHE HaBaHTa-
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xenns. [lop.: anrn. fearless, hopeless, homeless. CemanTruna
CIYCTOIIEHICTh TPOCTEKYEThCSA B (PpazeosorizmMax i3 KBaH-
TUTATUBHUMH OJIWHHIISIMHU, IIIO 3a3BHYaAil eBOJ]IOI_[iOHyIOTb BiJ
npeaAMETHOIO 3HAYCHHA 10 KUJIBKICHOTO (TO‘IHOFO, a 3roaomM —
posmuToro Ta cmycrorienoro). Ilop.: anrm. Two heads are
better than one; to miss a mile; thousands of pardons; inches
of love; scruples of conscience; ells of beer; span of life;
bushels of girls; fathoms in deep love; one in a thousand; yxp.
bopooda 3 nikomy, a yma 3 Hi2ombv, K 0OCMYRUUL OM 2PAMOMU
Ha apuiuH, mo 60HA 00 mebe HA CAdNCeHb, NYYOK pPAOOCHI,
Kynka ocenv, bansx pozymy toio [1].

Z[eceMaHTmaui;I CIIpalilbOBY€ y BHUCJIOBJICHHAX Ha 3Pa30K
aHri. an ounce of good life is better than a pound of pardon;
Peter Piper picked a peck of pickled pepper; how many ifs go
to a bushel?; to make a pint measure hold a quart. Cmyc-
TOIICHICTh YHCIIBHHUKIB CIIOCTEPIra€éMoO B TpPHUKIAJaxX: aHIJL.
to make (two) ends meet; to be as cross as (two) dogs over one
bone, when (two) Sundays meet together, to be in (two, twenty)
different minds, to look two (nine) ways for Sunday, to be like
(two) peas, as drunk as (seven) lords [4].

Cewmu little, few, much, many na cuHTaKCHYHUX MIPOCTO-
pax aHIIMChKOro IUCKYPCY MOKYTh OYTH pI3HUMH YaCTHHAMHU
MoBu. [lop.: aurn. He knows a little of everything, After a little
you will feel better, From little up he has made aless of
reading. Less did he think of little ones? Will you come a little
way with me? OCHOBHUMH MOJEISMHU 3a3HAYCHUX CIIB €
Q+N, Q+V. Jlo apxaiYHUX CTPYKTYp TSDKIIOTH CJIIOBOCIIO-
nydyeHHsa many a N: many a man, many a story, many a song
TOIIIO.

CCMaHTI/IBaI_[iﬂ ((63.F3.TO>>, «MaJIO» CIIpAllbOBYE€E:

—y nyoOserax Ha 3pas3ok far — farther, further — farthest,
furthest; late — later, latter — latest, last; little — littler, less,
lesser — littlest, last;

— y ciuieckax aekBantutaruBHocTi (hopeless, homeless);
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—y KOHBEpPTOBaHMX CTpykTypax much ado about
nothing;

—y rpamatuyHux (opmax nopiBasHHs (furthermost, so
much the more, all the more);

—y TpaMaTUYHHUX CIIOBOTBOpeHHsX (adikcarii, cioBo-
CKJIaJIaHHI, KOHBEPCii);

—y HEOuiKyBaHHUX Kypiho3ax, IuicoHa3max (gentle-
mostest, orangemostest, the little small quantity).

[lepcnieKTHBHUM BBa)KA€EMO BHBYCHHS IIKAISPHUX IMOCE-
penHuKIB 13 ceMamu «middle», «mediocre», cTaTycy meperniKy
B TIPOIIECI OMOBJICHHS BIAMOBIAHMX TEHACHIIN, JECEMaHTH-
3aIlii CKJIATHUKIB MOBHOTO ITOJISI KUTBKOCTI.

Choucokx BUKOPUCTAHHUX JZKEPET

1 IlIBauko C.O. HaBuutu BUMTHCA: HOCIOHUK /
C. O. lIIsauko. — Binaung : Hopa Kuaura, 2006. — 136 c.

2 HIBauko C. O. SI3pIKOBBIE CpEICTBA BBIPAKEHUS KOJIH-
YECTBA B COBPEMEHHOM AaHTJIMNUCKOM, PYCCKOM, YKPaMHCKOM
s3pikax / C. O.IlIBauko. — Kues: Bricmag mkoma, 1981, —
143 c.

3 HIauko C. O. Y mapuHi HOMiHaTUBHHX Ta KOMYyHiKa-
TUBHUX OJUHUIIL . 30. Hayk. mpamp / C. O. [lIBauko. — Cymu :
Cym1Y, 2010. - 168 c.

4 Webster's New World Dictionary. — USA, 1959. —
632 p.

1.5 MopenboBaHi it HeMO/e/IbOBaHI NATEePHU
CJI0BOTBOPY B AHIJIOMOBHOMY IHCKYpCi

[Tpo6nemy cnoBotBOpy [3], #Ooro MoTHBaIiiHUX MeXa-
HI3MIB Ha BepOaJbHUX MPOCTOpPaX BHUXIJHHUX 1 MOXITHUX OJU-
HUIIb OCMHCIIOIOTH Ha BEKTOpaxX iX IOBEpXHEBUX Ta TJIH-
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OuHHHUX CTPYKTYp [2; 11, c. 89]. AHami3 MOTHBAIlil HOMIHATHB-
HUX OJMHUIB (y HAIOMY pasi JeHyMepallbHUX KOHCTPYIOBAaHb
(1K)) mepenbavae KOTHITUBHY IIPOEKIIIO HA CTPYKTYPY 00’ €K-
Ta, fioro hopmanpHe il ceMaHTUYHE HAITOBHEHHSI.

MoBHE TIlyMaueHHS € «BIKHOM Ti3HAHHS», MOKIUBICTIO
OCMUCIIEHHS TOCTiKyBaHuX oxuHunb [1]. JliHrBicTH-KOTrHI-
TUBICTH OJAEPXKYIOTh LIHHY iH(OpMaIilo Mpo MOBHI 3HAKH H
po Te, 110 MpuxoBaHe 3a HUMU [5, 6, 7]. [loHATTS «MOTHBa-
is» BUHMKIO HA TepeHaX CIOBOTBOPY. Moro Tiaymadars y
HarnpsMi (HOpMaJIbHOI Ta CEMaHTUYHOI KOpesslii BUXITHUX 1
MOXITHUX OJWHMIB. MOTHBAMIMHIA IMeHTH(IKAIT CcIpHse
OCMHCJIEHHSI €THMOJIOTIYHMX BHUTOKIB CHIB, IX €BOIIOLIHHUX
nporeciB Ta QynkuionyBanus [11,c.95]. 3 ormany Ha e
KOMIUICGKCHUH TiAXia € IIHHUM JJIS PO3Mi3HaBaHHS JIIHTBIC-
THYHUX ()EHOMEHIB, SIBHII] CAMOOPTaHi3aIlii Ta caMo100y10BY-
BaHHA [3].

Pons MOBH B TI0JICEKOMY KHUTTI OI[IHIOIOTH Jy>K€ BUCOKO,
TOMY 110 Lie Hajt0aHHs homo sapiens, ymMoBa i 3aci® BUIEHHS
JIOJUHU 31 CBITY HpUPOAH, (OPMYBaHHS CBIAOMOCTI, CIIH-
paroYrch Ha CJIOBO Ta MOBY 3arajiom, IO € TiABAIUHOIO
MHUCJIEHHS, 3aco00M coIfiaiizaiii, CHUIKyBaHHS, BiJIOyJAOBH
MDKJTIOJICBKUX CTOCYHKIB, OCEMsl JIOACHKOTO OYTTS # myXy.
Kongna dyngamentanpbHa mpobieMa JOJICBKOTO OyTTS HE
Mo>ke OyTH Hi MOCTaBJIEHO0, Hi BUPILICHOK 0€3 MOBH, Bpaxy-
BaHHS i1 pOJIi B XKHTTI JIFOIUHM Ta CyCHiibCcTBa [1].

Tpynuomni BepOamizaliii HaCHiAKIB Mi3HABATBHOI JIFO/ICH-
KOi [HISNILHOCTI — 0araTo3HavYHoOCTl CIIB, HEBIAMOBIIHOCTI
rpaMaTUYHMX 1 JIOTIYHUX CTPYKTYpP, TICHOTO 3B’SI3KY 3 ICUXO-
norigaumu acorgarisvu [ 1, ¢. 39] — 3yMOBJIIOIOTH MOMIYK CITO-
co0iB BimoOpakeHHs Ta BHOOPY MOBHMX OJMHHUIb. YHIBEp-
CATbHUMH [UIIXaMHA TIOTIOBHEHHS JIGKCHKOHY € CJIOBOTBIp
(BepOokpeallis), CEMAaHTUYHUI 3CyB 1 3alO3WYEHHS. 3amo3u-
YEeHHS B aHMIIHCHKOMY JIEKCUKOHI PENpPe3eHTYIOTh YHCICHHUM
kopryc (6mu3bko 70 % OAMHHUIL y 3apeecTPOBAHUX JIEKCH-
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KorpadiuHuX JpKepenax). Y quckypci (MOBIIGHH1) 3alT03UYCHHS
CTaHOBJIATh HE3HAUHY YACTKY. 3 OISy HAa YaCTOTHICTh YXKH-
BaHHS 3aM03WYCHb, IX ACHMUIALINHI MPOIECH, BarOMUMHU €
aBTOXTOHHI OuHMII aHraiiicbkoi MmoBH (30 %). 30kpema, B Ha-
BEJCHOMY HIDKYE BIipIIi 3alI03MYCHHS PENPE3CHTOBaHI 3 0JU-
HUIISIMH, AaBTOXTOHHA (KOpiHHA) JIeKcuka — 20 OJAMHUIIMU,
riopuan — 2 OIMHUIISIMHU.

SYMPHONY IN YELLOW 3aIo3uUcHHS
An omnibus across the bridge symphony, crawl,
Crawls like a yellow butterfly, omnibus.

And here and there a passer-by I'iGpuau: across,
Shows like a little restless midge. butterfly
(O. Wilde)

AHaTITHYHICTh aHTTIHCHKOI MOBH OYEBHIHA 3 OTJISAY Ha
CTPYKTYpy cCHiB 1 iX mopsmok y MoBleHHI. [3 25 cniB
noxiiHUMU JepuBatamu € omnibus, butterfly, passer-by Ta
restless (4 cmosa). Jlo cinyx00BHX CIiB HajuexaThb INn, an,
across, the, a, and, and, a, a — 9 oquHuUIb i3 16 TOBHO3HAYHUX
HomiHamii. OTxke, Ik 0aunMMO, aHANITUYHHUI JaJ aHIHCBKOI
MOBHU CIIPAIbOBYE B IIiil TEKCTOBIN CHUTYyaIlli Ta HE JUIIE B HIH.
3HauyIIiCTh T'e€pPMAHCHKUX €JIEMEHTIB B aHIJIICBHKIA MOBI €
OUYEBUHOIO B MOJICITIOBAHHI JICKCHYHHX OJUHUIL JICKCHUKU B
CIIOBOTBIpHIM eHA030H1 (migcuctemi). BTOpHHHI yTBOpEHHs
BH3HAYa€ TMPHUPOJA BUXIIHUX OJUHUIL — 1X (HOpPMaAIBHO-
ceMaHTHuHe OyTTs. Y cinoB’stHCbkuX MoBax 70-80 % ycix
CJIIB — MOX1AHI OJWHUIII, OCMHUCIICHHS SIKUX I[IHHE 3 OTJIAIY Ha
TE, IO I1e:

1) roTOBI OJIMHUII HOMIHAILIT;

2) iHTeTrpallis CXeM 3HaHb,

3) MexaHi3M MOJICITIOBAHHS;

4) cTpareris BUIYYCHHSI CEMAaHTHUYHUX KOMITOHCHTIB;

5) 3pa3oK «MOBEAIHKWY I[iJIOT TapaurMu CIIiB;

6) 3aci0 30arayeHHs JIEKCHYHOTO Kopirycy [7].
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CnoBOTBip SK €HJO30HHA MMiJCUCTEMa Ma€ BIACTHUBI i
KaTteropii, Mojeni, piBHEBUH cTaryc, (yHKIIOHAJIbHE HaBaH-
Ta)XEHHS, CHHTarMaTH4YHEe Ta MapaJUrMaTUYHE PENpe3eHTY-
BaHHS, JUCTPUOYTHUBHUHN TU3aiH 1 cierudiuyHe OMOBICHHS [7].
AKTyaJbHUMH 7151 OCMUCIICHHS CJIOBOTBIPHUX TpaJWIIii 3alu-
MIAI0THCSI TPOOJIEMHU CHCTeMAaTH3allli eMIIIPUYHOIO MaTepialy,
TEOpPETUYHE OOTPYHTYBAHHS PE3YNIbTATIB JIHIBICTUYHOTO IIO-
UIyKYy, aJIeKBaTHE BHMKOPUCTaHHS METOAOJOIIYHUX 3acaj
ChOTOZICHHSI, BUOKPEMJICHHSI MOJICJIbOBAHUX 1 HEMO/IEIThOBAaHUX
MaTepHiB 3a3Ha4eHoi 30HU. BogHOUac mpaBOMIpHUM € OCMUC-
JICHHA CIIBBiAHOIIEHh ()EHOMEHIB CJIOBOTBIp :: CHHTAKCHUC,
CIIOBOTBID :: TEKCT, CIOBOTBIp :: MparMaTHKa; a TaKOX KOTHi-
TUBHUX BEKTOPiB TpaHChOpMaIlii JISKCHYHOTO 3HAYEeHHS B Tpa-
MaTU4HE, KOHKPETHOIO — B a0CTpaKTHE, MPOIIECy eBOJIOLIl — B
iHBONROMIIIO [2, 4, 5, 9]. BigkpuTuMu 3ainuimaroTbes mpodIeMu
YaCTHHOMOBHHMX M€K CJIIB, SBHIIE IUXOTOMII — IIOjice-
Mis :: oMoHIMis. Kopensimito BUXIIHHX 1 TOXIJTHUX OJHHHIIh
aHAJI3yI0Th Ha BEKTOpax iX IrpaMaTMYHOIO, CEMaHTHYHOTO U
eMiIUTrMaTHYHOTO OYTTS, EKCIUTIKYIOTh Y METa3HaKax depuea-
yis, oepueam, 0epugamoioeis, MO CBIIYUTH MPO HASABHICTH y
MOBHIN KapTUHI CBITY BTOPUHHUX YTBOPEHb SK TaKuX, ILIO
MaloTh BUXI1/IHI 3HAKH NEBHOI'O CUCTEMHOTI0 IaTyHKy. MOTHBY-
BaJIbHUMH € BUXIJHI OJJMHUIII, CIIOBOYTBOPIOBANIbHI ()OPMaHTH,
iHTerpanis sxkux npuBoauth g0 noseu JIK. JlenymepatuBu
3 SIBJISIIOTBCST CIIOCOOOM TPaHCHO3UIII — MEPeXoAy 3 OIHOTO
KJIacy 3HaKiB [0 IHIIOrO, B SKOMY HOBOYTBOPEHI OJMHUII,
30epiraloun O3HaKW BUXIAHUX KOHCTPYIOBaHb, 30aradyroTb
CBOI0O CEMaHTHKY, MOJEPHI3yl0Th (OpMajbHI MOKA3HUKH 32
YHMHHUMH KaHOHAMH MOBHOT CHCTEMH.

KinpkicHI XapakTepUCTUKU HABKOJHUIIHBOTO CBITY — OC-
HOBa misa (opmyBaHHS (iT0CODCHKUX, JOTIYHUX 1 MOBHHUX
KaTeropii KiJIbKOCTi, 3allOBHEHHS SKUX OOYMOBJIEHE IOCTY-
MMOBUM TII3HAHHSAM BiJl TIPOCTOTO JI0 CKJIQJHOTO, BiJl KOHKPET-
HOro 70 abctpakTHOro [12]. Pe3ynbpratu mi3HAHHS 3HAXOMASATH
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CBOE€ BIJIOOpaXCHHS B CEMAHTUYHUX CTPYKTYpPaxX KBaHTUTATHB-
HUX OJMHHIIb, 1110 YTBOPIOIOTH CrielU(pIYHy MOBHY MiJICUCTEMY
3 BIIACTHBHUMH iii CyOCTaHII€l0, CTPYKTYPOIO Ta (DYHKIISIMH —
Marepiero, iHpopmMmartiero Ta enepriero [3].

Y cyuacHiii aHTTiHCBKIH MOBI BHOKPEMIIIOIOTH I[UTHIA
KOMIUIEKC KBAaHTHUTATUBHUX OJMHHUIb — JIEKCUKO-CEMAHTUYHE
none kinbkocTi (JICIIK), iHTerpoBane 1oOMiHaHTHUMU Ta TEpH-
depiinumu cemamu KinbkocTi. LlenTpanpae miciie B JICIIK
MOCIIal0Th YUCITIBHHUKH, M0 CEMAaHTU3YIOTh YHCIIO SK OIHE 3
MO3HAYEHb XPOHOTOITY. YHIKAJIbHICTh YHCIIBHUKIB MOJIATAE B
peastizariii 6a30Boi HEYCKIIQIHCHOT CEMHU YUCIIA, B 3aTy4eHHI X
0 CHUCTEMH TPOTHCTABIEHb YHCIIBHUKH . IEGHyMEpaTHBH,
YUCIIIBHUKH . JIIYMIIbHI CJIOBA, YACTIBHUKH .. ME3YPATHUBH.

JIuXoTOMis  YMCIIBHUKH :: IEHyMEpaTUBH  IO3HAYEHA
BIACTHBUM 1 CKJIAJOM CHUIBHMX 1 BIAMIHHHX O3HaK.
3araibHUM A7 HUX € Te, [0 YMCIIBHUKUA W JEHyMepaTUBU
peani3yloTh 3arajibHO-KaTeropiajibHy ceMy uncia. BimMiHHUMU
pucamMy YHCIIBHHUKIB € 1X BHCOKOYACTOTHICTh, HEYCKIJIaJTHE-
HICTh OTIOPHOI CEMM YHUCIA, CHEHU(IYHI BaJIEHTHICHI XapakTe-
puctuku. JIK BnactuBi ycknagHeHa gopma ta cemantuka. JJK
nepedyBarOTh y CyOOpAWHAIIAHIN 3a7€KHOCTI BiJ] YUCITIBHU-
KiB, (JOpPMAJIbHUM LIEHTPOM JIEKCHYHOTO PSIy € KOpiHb, a
3HAYCHHEBUM — ceMa 4yucia [5].

BepOokpearriss HOBUX JEKCHUYHUX OJMHHIIb BiI0yBa€THCS
32 CJIOBOTBOPYMMH MOJECISMHU, ICTOPHYHO YTBOPEHUMH B
MoBHii cuctemi [4, 5, 6]. CydyacHa aHrjiiicbka MOBa Ma€ B
CBOEMY PO3TOPSKEHHI JEKiIbKa CIOCO0IB YyTBOPEHHS HOBHUX
crmiB. Cepen MPOAYKTUBHUX BUOKPEMITIOIOTH C108OCKIAOAHHS,
agixcayiro, koneepcito Ta komnpecito. [lutoma Bara KO>KHOTO 3
HUX perpe3eHTOBaHa HEOJHAKOBO, 1110 JETePMiHOBAHO (haKToO-
pamM¥ aHAJTITUYHOTO JIaAy MOBH, a TAaKOX — JKaHPY, TUCKYpCYy i
KpeaTUBHUM XHCTOM MOBIIIB.

[Iporec camoperynnroBaHHS JIGKCUIHOI CUCTEMH CBIIUYUTH
PO TMOJIOJIAHHS CYIEPEYHOCTI MiXK CTaHOM CHCTEMHU Ta BUMO-
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ramMm cuTyariidi. MoBenp — TOH, XTO PO3MOBIISIE, — BUOHpAE 3
ICHYIOUYMX CJIIB Ti, 110 MOXYTh a/IeKBaTHO OCJIOBUTU TYMKHU U
nouyTtTs. He 3Haxoasuu iM mo3HaueHb, MOBELb CTBOPIOE HOBI
omuamii [10] 3a mirouMMH MOJEIBOBAHMMHM, a IHKOJIH HEMO-
JenTbOBaHUMHU cxemaMu. [loTpe0y B HOBHX CIIOBaX y TaKOMY
pasi 3a0e3mevyroTh HasBHUN Martepiaj, KaHOHI30BaHUHU Y3YC,
3aKOHM Ta HOPMH MOBHOI CHCTeMH, L0 MepedyBalTh Yy
MOCTIHHIA AuHaMini ¥ BigkpuTi s moamdikamiii. Cepen
pecypciB, BUKOPHCTOBYBAaHUX ITiJl Yac CTBOPEHHS HOBHX OJIU-
HUIb, BUOKPEMIIIOIOTh 1 HyMEpalbHI cloBa (YUCIIBHUKU) K
Taki, 010 MO3HAYECHI BHCOKOK KOMOIHATOPHKOIO B MEXaHi3Mi
BepOokpeanii. Koprnyc KBaHTUTaTMBHOI JIEKCUKH pO3pOC-
TAETHCS 3aBISKH JEHYMepaTHBaM, 110, 30epiratouu cemy 4uc-
Ja, BIOKPUTI Uil OpMalibHOI Ta ceMaHTHYHOI nesiamiid. [le-
peOyBaroun B TOCTIHHOMY pycCi, MOBa O€3MEepepBHO PO3BU-
BAE€THCS, BJIOCKOHAIOETHCS, MA€ CBOE ChOTOJICHHS, MHUHYJE i
MmaiioyTHe [8, 12].

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 cioBa K OularepanbHi 3HAKH
penpe3eHTOBaH1 B acleKTax ix opMalbHOI Ta 3MICTOBOI CYTI.
Teopernune OOrpyHTYBaHHS iX CTarycy Inependadyae OCMMC-
JIEHHS eMIIpUYHOi 0a3y, 10 Mpenapye HU3KY MOJI0KEHb PO iX
CTaHOBJIEHHS U (pyHKIioHYBaHHA. Kareropusaiis ciiB MiCTUTh
KOMIUIEKCHUHM aHalli3 X OHTOJOTIYHOI (CEMaHTHYHOi), rpama-
TUYHOT (MOPQOJIOriyHOi Ta CHUHTAKCHYHOI), €MiIUIMaTH4HOI
(cmoBotBipHOT) npupoau [8, 10]. JIekcuuHi OAMHHULI — MOBHO-
3Ha4YHI ¥ Ciy’KO0BI — perpe3eHTOBaHI B HAyKOBI KapTHHI
BIIKPUTUMHU Ta 3aKPUTHMHU CITUCKAMH HOBOYTBOpEHb. [10BHO-
3HauyHi cioBa (IMCHHHKH, i€CIOBa, NMPUKMETHHKHU, YHCIIB-
HUKH, TIPUCIIBHUKH) HaleXaTb A0 MapaurMu BIAKPUTHUX
CIMCKIB SIK TaKMX, 1[0 BUKOHYIOTh HOMIHAaTHBHY (YHKIIIO U
HOMIHYIOTh (PaKTH 00’€KTMBHOI JIHCHOCTI. 3aKpUTHI CIHCOK
clliB (MpUHMEHHHMKIB, CIIOJIyYHHUKIB, BUTYKiB, YaCTOK) 00CIyro-
BYIOTh KJIaC TTOBHO3HAYHUX OJUHHIG (TIPEICTABHUKIB MOBHOI
nificHocTi) Ta € OyOiBHUM MarepialioM IJii CHUHTaKCHYHOTO
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KOHCTPYIOBaHHSI BHUCIOBIIEHb. Lle mana, ane KOMyHIKaTHBHO
Baroma rpyma. ITop. edexkr mamux cii: anri. all day round
service but now; ykp. 36itbwumu na 2, 36itbwumu 606iui
(4 +2=6; 4 x2=8). CuijIbHUM [JIs1 [IOBHO3HAYHHX CJIB € T€,
II0 BOHHM HE JIMIIE HAJIEXKaTh N0 JIGKCHYHOTO KOpIycy, a U
TBOPSATH HOBI  OJWHUIlN, 30UIBIIYIOTH CJIOBHHUKOBUH 1
CIIOBOTBOpUMiA KopirycH. [Ipo 11e KpaCHOMOBHO CBITYHTH iCTO-
pis E€THMOJIOTIYHMX BHTOKIB adikciB. ['pamarukamnizamis €
OYCBHJIHOIO B CIIOBax Ha 3pa3ok anri. beautiful, hopeless,
friendlike (< friendly), hundredsome Ta mpuxoBanux mopde-
Max, IO IMIUTIKYIOTh MHHYJIE€ OYTTsI IOBHO3HAYHUX CIIIB (QHTJL.
skated (-ed < did), fourteen (-teen <ten), fourty (-ty < ten),
alone (< all but one), once (one + -ce «timey). Jlekcukainizaris
CIOCTEPIraeThCs B MOSIBI HOBUX CJIiB, CIIIB 13 HOBUM 3HAYEHHSAM
i HeOykBampHuM 3MmictoMm. [lop.: amrm. White House, four
corners of the world. BayrpimasociiiBHa qepuBalis MOXiIHAX
CTIB 00 ’€KTUBYETHCS 3O0BHINIHHOK BAJICHTHICTIO BUXIJHUX
oauHHIb, y HamoMy pasi — JIK. Iop.: anrma. a snake with two
heads > two-headed snake, a building of four storeyes >
a four-storeyed building.

JlexcukanizoBaHl TpaMaTH4HI (QOpPMH CBIAYaTh MpPO
TIEBICTh «BIYHOTO JBHUTYHA», MIPOLIECH €BOJIOIT Ta 1HBOIOIII.
I'pamaTnuni ¢opMu MarOTh y LBOMY pa3i JEKCHYHI BUTOKH,
o 1110 CBITYMTH X «IiaxpoHiuHa mam’sitby. [lop. anri. to be
going to do something, ought to do, used to do, would-do,
know-how, God-knows-what fancy. Bimomo, mo cemaHTHKa
CiB OOYMOBIIOE€ X CHHTaKCUYHUN cTatyc y peueHHi. lle
MpaBUJIO cripanboBye 1 B eHo030H1 JIK. 30kpema, BUXiHI cilo-
Ba i3 CEMOIO YHCIa CIy’KaTh CTAPTOM JUTSI TTOXITHUX OTUHHIIb
JK. ®opmanpHi Ta CEeMaHTHYHI TMPUPOIIEHHS JIEPUBATIB €KC-
IUTIKYIOTBCS JIIHTBICTUYHUM OYTTSAM BUXIAHHUX OJIUHUILb.

B umocTpatuBHUX MaTepianax XyJOXHbOI JIITEpaTypH
cepen 5200 peHymepaTuBiB 13 pI3HOK YAaCTMHOMOBHOIO
PETPE3EHTOBAHICTIO  PEANi3yIOThCS MPOAYKTHBHI  CIIOCOOH
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aHrmicekoro cioBotBopy. HesapeectpoBani mpukimaan K
YTBOPEHI HEMPOAYKTUBHUMH CIIOCOOaMH (3MIHIOBAaHHSIM Haro-
J0Cy, 3BYKOHACIiJyBaHHSM, 3BOPOTHIMH yTBOpeHHsMH). Yac-
TOTHUMH MOJICJIbOBAaHUMHU NaTTepHAMU € NPUKIATU aHTJL.
thousands, hundreds (xouBepcist), thirtysome, tenfold
(momaBauust), once, twice (adikcamis), ten year old boy
(ckmamanmnst). 1l Momenmi cmimbHI W [UId IHIIMX €HIO30H
(miacucTeM) aHTIIMCHKOI MOBH. Ix BigMinmHicTe moNsATaE B
Tomy, mo cepen JIK pigko BKHUBarOTh KOHBEPTOBAHI J1€CIOBA.
CrneuungiuyHum € Te, 10 YUCHIBHUK {€N rpamMaTHKaTi3yBaBcs B
€TUMOJIOTI4HI cy(ikcanpHi 1y0ieTH, Mo CTalli CIOBOTBIPHIUMU
dhopmaHTaMHU 111101 HU3KW TIOXIJHUX YHCIIBHHUKIB Ha 3pa30K
thirty, thirteen. ®opmant -teen, y cBoio uepry, € 0a30r0
nekcuKanizamii aura. in her teens, early teens, teeny. Hassu
BEJIMKUX YHUCENl y TaKOMY pa3i 30epiraroTh BUXITHUH €TUMOH
«0bararo» Ta 3aMHIIKH aiKCAIbHOTO TBOPEHHS.

BiaminnocTi Mk unciiBaukamu i JIK crioctepiraemo Ha
CIIOBOTBIPHHUX BEKTOpax. YHUCITIBHUKU YTBOPIOIOTH Pi3HOYACTH-
HOMOBHI OJIMHMIII, TIEPEBAKHO MMOBHO3HAYHI, HAMIPUKJIA]] aHTJL.
tenner, fiver, sixful, thrice. UucniBauku € BuxigHow 6a3or0, ix
JIEpUBATUBU — MOXITHUMH ofuHMISIMU. Cepell 1eHyMepaTuBIB
BHOKPEMITIOIOTh CIYXOO0Bi CJIOBa, 110, Y CBOIO Yepry, TAKOX
CIYTYIOTH 023010 JUIsI HOBOYTBOpEHb. [lop.: aHTII. ONCE — ONCer,
once (Adverb) — once (Conj), only (Adj) — only (Adv), only
(Adv) — only (Conj). CtyneHeBy CyKIIECHUBHICTh (TIOCIiIOB-
HICTh) MOJICNIOIOTh MOBHI HOPMH. 30KpeMa, KOHBEpCis €
JII0YOI0 B Mapajurmi J€HyMepaJbHUX IMEHHHMKIB Ha 3pa30kK
anri. thousands, the two, twenties. TpanuiiiiHor € peanizaitis
SBHUILA CUHKPETU3MY Ha BEKTOpPl YHMCIIBHUKOBHUX 1 BIJUHC-
JIBHUKOBHUX YTBOPEHb, y OiceMii NMpeIMeTHICTh + HyMepasb-
HICTB, IKICTh + KIJBKICTb.

BiguuciniBHUKOBI Ji€CTiBHI J€HYMepaTHBH He € (pek-
BEHTHBHHUMH, TOMY IO YHCIIBHUKAM BJacTHBa CyOCTaHTHBHA
pedepenuis. JleHymMepaTuBH peani3ylOTh KUIBKICHY O3HaKy
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CIOCOOOM PO3pi3HEHHS i€ YMCIOBOI PENpe3eHTOBAHOCTI B
HOBOYTBOpeHHX cioBax. [lop. anri. four-cornered room, three-
coloured banner. K mnepemyciM akTyami3yloTh (QYHKIIIIO
O3HA4YCHHS Ta MpeauKaThBa (B pycii MOBHO3HA4YHMX ciiB). JIK
€ 1HTeHCU(IKATOpaMH, CIIOJYYHHMH CIIOBaMH, YaCTKAMH B
napagurmi ciay>k00Bux ciiB. OCMHCICHHS CTaTyCy OCTaHHIX
CBITYUTH TPO TPOIEC IHBOJIIOINII, rpamMaTHKalizamii, CTaHOB-
JICHHS CJIiB-KOHEKTOPIiB CHMHTaKCHMYHOTO INpHU3HAuYeHHS. Pi3HO-
BUIM Ppe3yJbTAaTiB I1HBOJIONII penpe3eHToBaHi (akramu iH-
Tep’eKTHBI3alii (3BOPOTHBOI eBoroLii) (auri. interjection
«BUTYK») 1 KOH IOKTHBI3allii (aHIJI. CONjUNCLION «CHOTYYHUKY).
[TosiBa 3rajaHux CiiB He 3aKpuBae BepOOKpearii, a, HaBIaKH,
CBIIYUTH TPO KOJOOOIr MOBHO3HAYHUX 1 CIYXKOOBHX CIIB.
City>x00Bi CITOBa «3Taflyl0Th» CBOE MUHYJIE B HEMO/ICIbOBAHUX
MaTepHax, MOsBI OKa310HATI3MIB, HE IMEepea0aYeHUX HOPMOIO.
[lop. aurn. Don’t only your speech — y 1bOMY KOHTEKCTI
HAroJIoIIyeMO Ha 3JI0BXXHBaHHI ciioBoM 0Only.

I3 mosiBOO iHTEPHET-MOBHU JI€HYMEPATUBU PO3IINPIOIOTH
CBOIO ILIApUHY, AKTYyaJi3ylOTh (DYHKIIOHYBaHHS B HETUIIOBUX
MoJIeNIAX. Y TakoMy pasi clipalboBy€e MPUHIIMII MTi100py OMOHI-
MIYHUX BIJIMOBITHUKIB, (JOHETHYHO TOTOXHHUX OJMHHIIH, CKa-
ximo anri. to you — 2 you, for you — 4 you. CrpainboByrOTh
rpadiuHi TpaHcopmalii Ta Kpeosizalis, 3a SIKUX Y HOBHUX
¢dopmax YaCTHHHU CJIiB PENPE3EHTOBAHI 1 CIOBaMH, 1 IIUPpaMH.
Iop. aarm. Any 1 — anyone, some 1 — someone. Jlns Takux
YTBOPEHb POOOYMMU € TEPMIHH 0MO-GhoHO-2pagho-akpoHimu
[3] Ta rimepo-yughposi kombinarlii [6].

Axpokpeanizalito SK HEMOJENbOBAaHUM MaTTEpH CIOBO-
TBOPY OCJIOBJIIOIOTH JieHyMepaTuBu Ha 3pa3zok 4WD — four-
wheeled drive, 2 L8 —too late, B4 N — Bye for Now, B B L8R —
be back later, NE1 — Anyone , W8 — wait Tormro.

JluHaMmika JeHyMepaJbHUX KOHCTPYIOBaHb, X (YHKIIIO-
HYBaHHS B )XHBOMY MOBJICHHI PO3KPHBAIOTHCS 332 MEKaMH JICK-
cukorpadiyHux AeiHiliil — y TeKCTax XyA0KHbOTO JIUCKYPCY,
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B KOHTEKCTI SIKOTO OYEBUIHOIO € B3AEMO/Iisl MIXk JIIHTBaJIbHUMH
W eKCTpaNiHIBAIbHUMH YMHHUKAMHU (CEpPEIOBHIIEM, PEKUMOM
Ta OMOBJICHHSAM). BoueBH/Ib, MPOSBISAETHCS B3aEMO3AIEKHICTD
CEMaHTHYHUX 1 TpPAaMAaTUYHUX YHWHHUKIB, JIHTBAIBHOI «I1OBE-
TIHKH» KOPETIOBAIBHUX TapajurM, ixX €BOJIOLiIHO-1HBOJIIO-
IMHOT J1aCHHXPOHIYHOT CyTi. Pe3ynbTaTH eKcriepuMeHTy B
MEepCHeKTHBI 3abe3rneyars aJeKBaTHY 1ACHTU(IKAIII0 KBaHTH-
TaTUBHOTO KOPITYCY aHTJIiHChKOI BepOOKpearrtii.
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Po3aina 2
OHTOJIOTYHI ACTIEKTH KOMYHIKATHBHUX
OJMHHUIb Pi3HOMOBHHUX JHCKYPCiB

2.1 HominaTHBHI Ta KOMYHIKATUBHI OJIUHUILI:
¢opMasbHi i CeMaHTHYHI THIIU €BOJIIONIT

KoxxHa MoOBa CcKIajgaeTbcsi 31 CIiB, CIOBOCHOJYYECHb
(mominatuBHuX oamHunp, gani HO). KoxeHn TekcT sk
koMyHikaTuBHa ojuHuI (nami KO) ckmamaetscss 3 HO.
VYuisepcanibno HO Ta KO BUKOHYIOTH OfHOIMEHHI (QyHKIIT —
HOMIHATHBHY ¥ KOMyHikaTuBHY. KpiM yHiBepcanbHUX aTpuOy-
tiB, HO Ta KO Bnactusi i3omopdHi i anomopdri pucu. HO Ta
KO axtyani3yroTbCsi B MOJycaX MOBH, MOBJIEHHS i MOBJICHHE-
BOT IMOBEIIHKH.

Ha croroani cydyacHa JiHIBOKOMITApaTUBICTHKA (TEPMiH
A. B. KoponboBoi [3, €. 94]) pokycye yBary BUeHHX i MOJOAUX
JIOCIITHUKIB, 3 OJHOrO OOKY, HAa PEKOHCTPYKIIii, BITHOBJICHHI
apXeTHUIMIB MPaMOBHUX (OPM, CTaHIB I'€HETUYHO CIOPITHEHUX
MOB, a 3 IHIIOIO — Ha (aKTMYHOMY Marepiaji TepUTOpiabHO
HECHOpIJHEHUX MOB 3a MPUHIUIOM tertium comparationis
(ibid). Hayka pemnpe3eHTOBaHa NpolLeaypaMu NpO T€HETUYHY
Ta KOHTPACTUBHY TUIIOJIOTII0 — TUIIM MOB 1 TUIIH CEepel] PI3HUX
THUIIB MOB.

KoMmnapatuBHi KOHCTPYKIIIT MaTepiaii3yloTh O3HAKH aj-
TepPeHTHOCTI I iHrepeHTHOCTI. DeHOMEHN KOHKPETHOI MOBH, ii
CTPYKTYPHUH JaJ1 1 CEeMaHTUIHUHN AU3alH JETEPMIHYIOTh THIIO-
joriuHi o3Haku. BigminnocTi Ta po3dbixkHocti HO # KO
BHU3HAUalOTh CrocoboM mopiBHAHHA. KommapaTuBHe ocMuc-
neHHs peepeHTiB MoJsArae B KOMIIJIEKCHOMY MiIXOAl 10 HHX,
OHTOTHOCEOJIOTIYHOMY aHalli3l, 1o nepeadayae CUHKPETUYHE
OMOBJIEHHSI MPUPOJIU pedepeHTiB, iX METOJ0JOTiYHE OCMHC-
neHHs. [lepeknan ceMaHTH3ye €IHICTH MPOLECIB TIyMadeHHs
Ta TpaHchopMyBaHHS X pe3yinbrariB. CrinbHo0 pucoro HO i
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KO € HasgBHICTH MOBEpPXHEBOI Ta TTUOMHHOI CTPYKTYp. Auie
Oimarepansny ToToXHICTH HO i1 KO B Takomy pasi mosHauae
po30iXKHICTE 1X 0a30BUX (PYHKIINA: HOMIHATUBHOI (HAa3MBHOT)
st HO Ta komynikatuBHoi 11t KO. Ilopsig 3 iHrepeHTHUMEI
pucamu HO i KO BHOKpeMIIOIOTH aJrepeHTHI mapaieibHi
aTpuOyTH — VINUIBHEHHS Ta MpOJIOHTaIil0 (00’€KT HAIIOro
MOILYKY).

He 3amxau HaBucia Xmapa HpOJHBAa€Thes pomieM [6].
Tak 1 gymKa: He 3aBXAHM OCJIOBIIOETHCA a00 MOBHICTIO
BepOamizyeThes. 3apa3 3HAUHY KUIBKICTh METaTEpMiHIB BXKH-
BaOTh IS TTO3HAYCHHS MPUXOBAHOTO CMUCIY TTOMIXK PSAKAMHU
Ta 3a X MeXamH, 10 CBIAYUTH MPO BaJOPATHBHICTH MPOOIEM
KUBOTO MoBJeHHS. [lop. niomexcm, 3amexcm, imnuixkayis,
npecynosuyis, ano3is, anocionesa, nepugpas, HeOYKEanNbHUL
cmuci, THOuUpeKxmueHe IHQOPMYBAHHS, CULEHYIATbHUL edeKm.
XKusa ¢paza mae cBiii MIATEKCT, MPUXOBaHY IyMKY. SKIIO
eKCIUTIIUTHUM CMUCI PO3MI3HAIOTh Y BIANOBIIHOMY KOHTEKCTI,
TO IMIUTIIUTHUH IPYHTY€EThCS HA (POHOBUX 3HAHHSX, T€3aypyci,
KOMIIETEHIIIT Ta KOMIIETEHTHOCTI KOMYHIKAHTIB. IMIUTIIIUTHUI
CMHCII pernpe3eHToBaHMi Mojaensmu emincuca: ellipsis or
ellipse — the omission from a sentence of a word or words that
would be required for complete clarity but which can usually
be understood from the context. The sequence of three dots
[...] employed to indicate the omission of the same matter in
a text is also known as ellipsis.

Enincuc six pizHOBUA KOMIpecii, YIIITbHEHHS BUX1THUX
MO3MIN BIACTUBUN HE JIUIIE CHUHTAKCUYHUM, a W Mopdoio-
riunum nepuBatam — HO. Tlop. anr.:

Fence < defence; O.K. < all correct;
profs < professional politicians; weekly < weekly paper;
Mr < Master; also < all so;

good-bye < God be with you; Story < history;

Alone < all but one; taxi < taxi-meter;
Alarm < all at arms; comfy < comfortably.
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HomiHaTHBHI Ta KOMyHIKaTHBHI OJUHHII MaioTh Oinare-
panpHe (popManbHO-ceMaHTH4HE OYyTTs. [loBepxXHEB1 CTPYKTY-
pu HO it KO mMoaundikyoTh YHMHHUKH 3rOpTaHHs (KOMIIpecii),
YIIUTbHEHHS Ta MPOJIOHTAITI].

Tabmuus 2.1 — Tumodsoriss gopmaabHO-CEeMaHTHYHOL
Moau dikauii

AyrmeHrartis Million — All day round service,
(po3mupeHHs) millionarism | but now
3ropranms | History —story. | poyer |ate (than never)
(xommpecist) | Defense — fence
CyOctuTyiis Ann — she. John agrees with you —
(3amina) John — he so he does
C : Agamel-— A devil is not so black
C€MAaHTHU4YH1 . .
«nmuysiy. as he is painted. —
3CYBH .
A game 2 — A woman Is not so
(3py1IeHHs) A -
«epay young as she is painted
Tpancdopmartii Dmrrt] - tI(())l(J)f(h. Don’t touch him!

[Iponycku, yuiiibHEHHS B CHHTAaKCHYHHUX KOHCTPYKIIiSIX
PEKOHCTPYIOIOTBCS 3 OIJISY Ha pejieBaHTHE OTOoYeHHs. Emin-
CHC HAJIa€ BUCJIOBJIECHHIO TMHAMIYHOCTI, KOM(POPTHOCTI KUBO-
ro MOBJeHHs. Po301KHOCTI B JOMEHI CKOpOYEHb MalOTh iMa-
HEHTHHH XapakTep. B ykpaiHchKiil 1 pociiicbKiii MOBax 3BOPOT-
HE YTBOPEHHS PENpOAYKY€e NMEpeBaXHO IMEHHUKH, B aHTJIHCh-
kiii — miecnoBa. Ilop. amri. enthuse <enthusiasm, compete
< competition; ykp. 6rnakume < 6raxummuil, cuib < CUHill, poc.
cepb < cepblli, cupeHb < cupeHegvili. YUIUTBHEHHS CIIIB KO-
pentoe 3 MOpOIOTIYHUMHE TIPOLIECaMU, a eIIICUC — 13 CUHTaK-
CUYHUMHU BCIYEHHSAMH. Y (QYHKIIOHATBHOMY (KOMYHIKaTHB-
HOMY) CHHTAKCHUCI BHCJIOBJICHHS YTBOPIOIOTHCS 3a 3aKOHAMHU
MOBH, JE€TEPMIHOBAHMMHM JI€}0 TMPAarMaTUYHUX, COLIOKYJb-
TYpHUX, TICHUXOJIOTIYHUX, EKCTPATIHTBAIBHUX 1 IJIHTBATBHUX
YUHHUKIB. MeTa3HaKu peueHHs . 8UCN061eHHs ACOIIIOITh 13
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TaI0t0 M06a . MoeieHHs. KOMyHIKaTUBHI OJMHUII TO3HAYCH1
1HTerpaiier BepoabHUX 1 HeBepOambHUX 3HaKiB. HopMaTuBHE
MO/ICJIIOBAHHS PEUEHb MOCTYMAEThCA BapilaTUBHIN pPerpe3eHTo-
BaHOCTI BUCIIOBJIEHb. [1ay3u, MycTOTH € mpeaMeToM MoanbIIo]
nenakyHizamii. BUCOKWH aHTPOIOICHTPU3M BHUCIIOBJICHD Je-
TEPMIHOBAaHHH KOMYHIKAaTHBHOIO CIPSMOBAHICTIO, CYO’ €KTHB-
HOIO aKcCioyoTier0. BiacTUBUMH KOMYHIKaTUBHOMY JIOMEHY €
JIEKCUYHI JIAKyHH, TOsBa J1aJil MOBIS Ta cllyxauya, HasBHICTb
TMKTYMY ((hakTuyHoTO 3MicTy) W Monmycy (ouinkm). JliHiiiHa
peastizailisi KOHCTPYIOBaHb Ipernapye Bi3yani3aliio MeXaHi3My
3aMIHHUKIB TPOITYCKiB — BaroMHX JUIsl OCMHUCIICHHS TJI00alib-
Hux cTpyktyp KO. IlpounTaHHIO JaKyH CHOPUSAIOTH MapaliiHr-
BicTHYHI Ta HeBepOanbHi 3HakW. [lop. odopmienHs TpsMoi
MOBH, I1ay3, YMOBYaHb, €IINTOBAHUX KOHCTpYKUii Tomo. HO
MalOTh TEHJCHIIIO0 10 MOaU(iKalii «B ocesli KOMYHIKaTHBHUX
OMHUIB»,  CHUTyallld, y SKHUX CEMaHTH4YHI  3MIHH
MOPOKYIOThCSL 3a mpuHIUNOM Tpiagu «Homy? Illo? Ax?»,
3MIHIOIOTBCA BUXiAHI oauHuli. HoBi cmucnu (mpsmi i
HEenpsiMi) MapKyIOTh 1 IPOAYKYIOTh aIpECaHTH, & MPOUYUTYIOTh,
PO3KpHBAIOTh, EKCTEPIOPU3YIOTh ajapecaTH. 3aljlaHOBaHI M
HE3aIUIAaHOBaH1 CMHCIM € TOXIIHUMH B IHTEpaKIlli Jiajiorid-
HOTO CHUIKYBaHHS.

Y wMoaycax MOBHM HasiBHYy mnomicemito 3HadeHHs HO
peecTpyroTh JieKcuKorpadiuHi pkepena. Y MOBJIEHHI peali-
3yIOTb MOBHI MOTEHIIi, F'€HEPYIOTh TEKCTHU 3a BIACTUBUMU
CEeMaHTHYHUMH ¥ TrpaMaTHUYHUMM NaTtepHaMu. Emimurmaruysi
TeHaeHmii (GopmanbHi Ta ceMaHTh4Hi) [4] MaTtepiamizyroThCs
3a TUIOJIOTIYHUMH NaTepHaMU MOB. 3arl03U4eHi MOBHI OJITUHH-
11 (30BHIIIHBOMOBHI) JE€TEPMIHYIOTh NOTPeOU MPUKHMaIOYOro
couiymy. 30KpemMa, JeKCeMa Cynymuuk € BHYTPIITHbOMOBHUM
3aMO3WYCHHSIM 13 POCIMCHKOI MOBH, a i 30BHIITHHOMOBHE
BUPQXEHHSI B aHIJINCBKIM MOBI — Spaceship — cemaHTH4YHa
ajanTanis (1HII 3HaYeHHs I[i€] JIEKCEMH HE peai3oBaHi B MOBI
PCLMITIEHTA).
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Po3pobusitoun  Teopiro  riobanbHOrO mepekiamy  [5],
I1. Topon ¢okycyBaB yBary Ha CTaTycl iHmeKkcmié — BTO-
PUHHUX (CEKOHJApPHUX) TEKCTOLEHTPUUHUX KOHCTPYIOBAHb
(mramii, kBasigediHilii, mapagenbHUX Kopmyci). Tepmin
inmexcm € nipeikcaTbHUM YTBOPEHHSM, MOTUBYBAJILHUM eJie-
MEHTOM 13 IIUPOKOK CEMAHTUKOK («IHO3EMHHUI», «IHIIUN,
«IHTPOAYKTHUBHHI», «aAT€pEeHTHHI» — TeKcT-nepusar). Ha
IYMKY BYEHOTO, 11l TEKCT OCJIOBIIIOE BUX1JHE 3HAYEHHS JIXKe-
PEIBHOTO TEKCTY, BiAIrpae posib akCiOMaTUYHOT CHHKPETH IPO-
L[ECiB TIIyMaueHHs Ta pe3yibTariB TpaHcmicii. Tpanchopmarris
pedepeHTa CBiqIUTh PO caMo100yA0BY (B HAIIOMY pa3i HOBOT
TEKCTOYTBOPIOBAJIBHOI OJUHUII). YTBOPEHHS HOBHX TEKCTIB
neperykyerbcss 3 1neero O. O. Ilorebni: «Mu He Oyayemo
MOBH, MH 1i noOymoByemMo». JlilicHO, MU He CIPOMOXKHI
OCMHUCJIMTH MEPIIOOCHOBU MTOSIBU MOBH, MU PE3OHYEMO ii OyTTS
B CEKOHJApHUX KOHCTPYIOBaHHIX. Y CBOIX Mpaisix Bepudi-
KyBaja 3HAUYYyLIICTh EMIJIUIMaTUYHUX 3MIiH ((POopMalbHUX 1
cemanTnuHux) C. M. €HikeeBa. BTOpHHHI KOHCTPYIOBAaHHS He
€ OCTaHHIM €TaroM eMiAUTMaTUYHUX MPOIIECIB; BOHU ITEPATHUB-
HO MOBTOPIOIOTHCS B MOJANBIIMX €Tanax JABOOOIO 3a HOBI 3710-
OyTKH, 110 BiloOpakeHO B iHTerpauii koHcTpyroBanb HO Ta
KO. Ilpononramist mpouecy BiaOyBaeTbCsl HE 3a aJAUTUBHUM
npuHmMnoM (a + b), a 3a wmyneTHILTIKaTHBHUM (a - b).
MexaHi3M BIYHOTO JIBUT'YHA CHpAlLbOBYE Ha MeTa(hOpUIHOMY
BEKTOpI, B MPOIIECI aBTOMOE3UCY. APUCTOTENH Ha3BaB MeTado-
Py «IMBHUMH CIIOBaMH, 110 CIIAHTEINYYIOTh ajipecaTiB». MoBa
)KUBE B MOBJICHHI, a MOBJICHHS TE€HEpye€ MOBHI SBHUIIA.
EnigurmMatuyHi nporiecy € ix BIYHUME JBUTYHaMU [4].

CrinpH1 00pa3y YaCTKOBO YW IMOBHICTIO 30€piraroThCsi B
nporecax kanpkyBanHs. [Top.: Better the devil you know than
the devil you don't. — Bidomuii ousieon kpawuii 3a HegiooM020
[2, c. 172]; Better to light a candle than to curse the darkness.
— Kpawe zananumu ceiuxy, wixc npoxnunamu mempsey [1];
The same wind which extinguishes a small love kindles a great
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one. — Tou camuil 8imep, Wo eacumv Maie KOXAHHSA, PO3NATIOE
senuxke [2, c. 188].

MoaudikoBaHi IPUKA3KU MIHAIOTH MPEIUKATUBHY (DYHK-
IIF0 BUXIJHOTO JpKepena (IPHCIHiB’s) HAa HA3WBHY, BOJHOYAC
3aCBIUYIOUM YIIUIBHEHHS CHHTAaKCHYHOI TpaHcdopmauii Ha
3pa3ok a bed of roses, as black as coal, as blue as the sky.
HasBricTe momicemii B eHmozoHax HO ta KO cBiguuth mpo
SIBUIIA aATePEHTHOCTI U 130Mop(di3My Ha Marepiaii 00’ €KTiB
nociimkenns. [lop.: ykp. baba 3 603y — Kobuni necuie, aHTIL.
Good riddance! Good riddance to bad rubbish! If I (we) never
see you again, it'll be too soon. We are better off without you
(them, etc.); ykp. bioa ne npuxooums oona, aura. Misfortunes
never come alone (singly). An evil chance seldom comes alone.
One misfortune comes (up)on the back (neck) of another. It
never rains but it pours. Troubles never come single; ykp. V
20pooi by3una, a 6 Kuesi 0s0vko, auri. It's neither here where
the elder is, nor in Kyiv where uncle lives. It's neither here nor
there. It's a cock and bull story (report, tale); ykp. Buono nana
no xanseax, aari. A bird may be known by its song. It's easy to
know a hawk from a handsaw. One can tell a (the) bird by the
way it flies (by its fly) [1, 2].

Marepianizaliss HEOJJHAaKOBUX 00pa3iB y KOPETIOBATbHUX
TEKCTax He 3ailBa 3 omsiny Ha 30epeKeHHs iX CIUIBHOTO
KBa3iCMUCITY, a TaKOX TpiaAl CEMaHTHUKH, MparMaTuku Ta
cunrakcucy. [Top.: A leopard cannot change its spots. — Bosk
nunsie, a namypu ne minse [1]; Black sheep occur in all
families. — V cin’i’ ne 6e3 eupooka [1]; To buy a pig in
a poke. — Kynumu xoma ¢ miwxy [1]; Dog doesn’t eat dog. —
Bosxk soexa ne xycae [1]; If wishes were horses, beggars might
ride wishes. — kou ma saxb6u eupociu na 2on06i epubu, mo 6ys
ou 2opoo [2, c. 31].

ETHOeneMeHTH W KyJabTYypeMH MOPOKYIOTh MPOILECH
OJIOMAIITHEHHSI Ta OYY)XCHHsI, TOOTO BHHHKAIOTh TPYAHOII B
peuerniii. [Top.: One shouldn't bring coals to Newcastle; When
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in Rome, do as the Romans do; April showers bring forth May
flowers; East or West home is Best.

Merta3Hak nepexknad y CydacHI HayKOBid JiTepaTypi
HOMIHYE CHHKpETy mpouec + pesynabrar. Y miagi Ti::T»
(opurinan i Texct-tpancuarop) T2 € iHTekcTom, TOOTO azare-
PEHTHUM, 10JJaTKOBMM, YTOYHIOBaIbHUM KBazicmuci (T1 + T2).
IaTekcTu, B HAmIOMY pasi MPUCITIB’S B OpHUTiHAII ¥ TpaHCIs-
TOpi, YTBOPIOIOTH KOPIIYCHI Iapanesi Ha TEeKCTOLEHTPUYHOMY
npoctopi. CHIbHOAIIOYMMHU € YUHHUKH TPOIIECIB YIIITEHEHHS
Ta MPOJIOHTAIi.

[HTEKCTH BHKOPHCTOBYIOTh Y UHUTAIIsX, JOJATKOBUX
UTIOCTpaTUBHUX MaTepiayiax, JEKopi coliaiizaiii MopalbHUX
miHHOCTeH, a Takok y Midosmorii. TloeTnuni psaku Bipmia
«CTpisia Ta MIiCHA» CIYTyIOTh peMaTUYHUM JE€KOPOM aHIJIiiCh-
koro Bipma «and the song from beginning to end I found again
in the heart of a friend». Midonoremu ciayrymTh 3pa3zkom
MOSIBM €TUMOHIB (MpoIleC aBTomoe3ucy). IppeanbHi momii 3
KHUTTEONMUCY OOriB-OAEH MapKylOTh IMOSBY MeTa3HaKiB 1
(GoNBKIOpHUX eTHUMOHIB. Bepudikamio urocTpye Midp 1mpo
Omitepa (3eBca), *kiHKa SKOro Beja PO3TYJIbHUH CHOCIO
KUTTSL, a 11 nojpyra Jlapynnaa nomnosigana npo 1e 3eBcoBi. 3€BC
BigiciaB 00ox y mapctBo Ain. JlapyHnai Haka3aB BHpBaTH
s3uka. borosi ['epmecy naB 3aBHaHHsS €CKOPTYBaTH MIHOK.
I'epmec (buctpoHoruii) HaBYMBCS TJIYMAayUTH HIMY MOBY
JlapyHau, TOMy TOBOPSATH, IO HOTO iM’S CTall0 €TUMOHOM
HaYKU TepMEHEBTHKH [6].

Cara npo 1HTEKCTH MICTUTh PO3MOBIAI MPO aKTyallbHE
YJIEHYBaHHS 3aKIHYEHUX [PEeIUKATUBHUX OJUHULG (TIpH-
ciiB’iB) i3 0a30BOI0 KOMyHiKaTHBHOK (yHKIiew. I[upoke
CEeMaHTHYHE HAloOBHEHHS Tmpedikca iH- y CJOBI iHmexkcm
iHpopMaTHBHE UTS TIO3HAYEHHS BTOPWHHHX YTOYHIOBAJILHUX
OMHMIIb. Y TOTaJbHOMY Hepekiani, 3a cioBamu II. Topona,
O0epyThb ydacTb LI TEKCTH, IX (parMeHTH, YPUBKHU N «UyXKl
cioBay [5, ¢. 171].
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Texctu pisHOro 00’eMy (Mami Ta BENHKi) TE€HEPYIOTh
IHHOBAIIIHI KOPITYCH CEPHO3HOTO Ta HECEPHO3HOTO TaTyHKIB
(3 orsiny Ha iHTEHILIi KOMYHIKaHTIB 1 KOMYHIKaTUBHI MOTpeOu
couiymy). LlutaTu-iHTeKCTH € eIeMEeHTaMH MEeBHOTO IUCKYp-
cuBHOro OaveHHs [5, c. 167]. HereHeTuHi BUTOKM IHTEKCTIB
y4eHuil BOadae B imeHTH(]iKaIii aBTOPCTBA, a TAKOXK Y YNHHHU-
Kax IHTepTeKcTyanbHOCTI [5, ¢. 168]. CemaHTHKO-TTparMaTuyHi
ACIEKTH IHTEKCTIB — aTpUOyTH TMOJIEMIYHMX aBTOPCHKHUX TIIY-
MadeHb, BKPAIJICHb, & TAKOK EKBIBAJICHTHI BapiaHTH 1 JIAKYHH.

denomen lapsus lingva («mpomaxuy) BIacTHBHIA KOMYHi-
katuBHIA AisuibHOCTI (Errare humanum est). ITommnkoBa pe-
(depeHIlis HasBHA B CTWIICTUYHMX MpUHOMAaxX, HapOIHIN
erumoriorii, aneknorax. [lop.: amrum. She lost her heart and
necklace; ykp. Jlobue rosax Odieuuny ma i3 cupom nupou;
Mymy — koposa-3aixa, nocon — n0OuHa, SAKY NOCIanu, Poc.
Hauanvhuk — uenosex ¢ nauanvhuvim 0opazosanuem.

[Tomiduicte HO #1 KO BepudikoBaHa HasBHICTIO BIACHUX
CTaHiB, MpolecaMu M00yI0BH, iX JTIHIBOKOTHITUBHUM OYyTTSM
Ta OHTOTHOCEOJIOTIYHUM MiIIPYHTSIM.

JloGynoBa cniB abo pedyeHb Mae yHIBepCallbHUN Xapak-
Tep, € HAIIMHIUM YUHHUKOM JIIHIHHOT i HEMHINHOT MposIoHTaIi
(ab0 yImIiTbHEHHS) HA MPOCTOpax 00’ €KTIB JOCTIKEHHS, a
TaKoXX — MaTepiamzaiii i1ei mpo camoa00y/10By MOBHUX OJIU-
Hule. Emigurmatuydi nporecu (popmanbHi Ta CEMaHTHUYHI)
YEeKaloTh Ha MOAAJbIIE JIOCHIIKEHHS B PI3HUX TEKCTax 1 JUC-
Kypcax.

Cnncox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt

1 AHTIMiiCKUE MOCTOBUIIBI U TIOTOBOPKH [DJIEKTPOHHBIN
pecypc]. — Pexxum mocrtyna : https://www.nativeenglish.ru/
proverbs.

2 Jlyoenko O.}O. AHrio-amepukaHChbKi NPHUCIIB’S Ta
MPUKA3KH : MOCIOHWUK JJIsi CTY/EHTIB Ta BHUKJIAJA4iB BUIIUX
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https://www.nativeenglish.ru/

HaByanbHux 3akmaniB / O.1O. [lybenko. — Binnunsg : HoBa
kHura, 2004. — 416 c.

3 KoponrsoBa A. B. KorniTuBHa JiHIBOKOMIIapaTHBICTH -
Ka: BiJl PEKOHCTPYKIli MpaMOBHHUX (OpPM 10 PEKOHCTPYKIIii
cTpykryp cBigomocti / A. B. Kopoasosa // Bicauk KHIIY. —
T. 17.— 2014. —c. 94-101. — (Cepist «Dimosoris»).

4 Cunepretnka B (OUIOJOTHYECKHX HCCICIOBAHUSX :
monorpacdus / T. W. Jlom6posan, C. M. Eaukeena, JI. C. [Tux-
TOBHHMKOBA U JIp. ; 1oz ooul. pen. npod. JI. C. [IuXTOBHUKOBOA.
— XappkoB : XHY um. B. H. Kapasuna, 2015. — 340 c.

5 ToponIl. ToranpHuii mepeknax : MoHorpadis /
I1. Topon ; mep. 13 poc. O. A. Kanbuuuenka, O. I. Opxuiis-
koro ; mepeamoBa T. Boiiko, E. Croticre. — Binnuns : Hosa
Kuwura, 2015. — 264 c.

6 CsitBo 3a0ytux cmiB : MoHorpadis / ykiagad
C. O. IIBauko. — Cymu : CyMCbKHil ep:KaBHUI YHIBEpCUTET,
2012. - 107 c.

2.2 OHTOrHOCEO0JIOTiYHA CHHKPeTAa
TEKCTiB MaJIOT0 KaHPY

Ha cywyacHomy erami JIHIBICTM (OKYCYIOTh yBary Ha
JOCTIPKEHHI KOMYyHIKaTuBHUX oauHulb (KO), mo ekcrumi-
KYIOTb TEHJCHLi ChOTOJICHHS, aKTyaJbHOCTI TEKCTOLIEHTPUY-
HUX TIpoOjeM, emmarii a0 TWUTaHb OHTOJIOTIi TEKCTIB,
JIMCKYPCHBHOMY ciipsiMyBaHHi [6, 12]. Baninnumu € aHrIoMOB-
HI TIPUCTIB’S 3 OMIAY Ha iX YIIUIbHEHICTb, 0e3(alyiIbHICTD,
o0pasHicTh, etHocrenudiky [5, 13, 15] Ta 3HauHUIl KOMYHI-
KaTUBHO-TIparMaTUYHUN MOTeHIial. TomKambHICTE 00’ €KTH-
BYIOTh HOBITHI METO/IOJIOTI4HI 3aca . 3pOCTal0uuil iHTEpec 10
npo6sieM cTabiIbHUX 3MIH pedepeHTiB Ha BEKTOPI OHTOJIOTIT Ta
THOCEOJIOTii, BHBUYEHHS CKJIaJHOI NPUPOAM TPHUCIIB’IB Ha
BEKTOpax JiHIWHOI W HemiHiHHOT Moxymsmiin. OO6’ekT m0-
CIIIJIKEHHSI — MPUCITIB’ S aHTJIOMOBHOTO JTUCKYPCY — OCMUCITIOE-
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MO B poOOTi 3a MPUHIMIIAMH CaMOOpraHizailii, caMo0yTyBaHHs
Ta camokoHTpostto [9].

Hemae nronunu, sika He BUKOPHUCTOBYE KOPOTKHX, TJIH-
OOKHMX 3a 3MICTOM BHCIIOBJIEHb — mpuciiB’iB. CBoi crocre-
pEeKEHHsI, BMOAOOAHHS JIOAW BiKaMH (PIKCyBaIM B YIIiJIb-
HEHUX KPAaCHOMOBHHUX MaJluX TEKCTax IMpO COILialbHE KUTTA I
MoOpaJibHi KaHOHH, 30KpeMa CYCHiJIbHI BaJy, TOPOKHU, HEITOTJIs-
T TIPO PAJiCTh 1 CTPaXKAaHHS, CIIHO3H Ta CMIX, JIFOOOB 1 THIB,
Bipy ¥ 0e3Bip’s, mHpaBay Ta KpPUBAY, YECHOTH i oOMaH,
MpanboOBUTICTh 1 JiHomm. IlpuciiB’ss cTBOproe Hapon (aHTIL
folklore), BoHM € KOJIEKTUBHHUMH TBOPIHHSIMH, IO CEMAaHTH-
3YIOTh HAMPI3HOMAHITHIII KYTOYKH JIFOJICBKOTO JKUTTS, MalOTh
naBHI BHUTOKHW. llepmiomkepena BHCIOBICHb PE3OHYIOTh Y
HapOJHIM Mmam’aTi. ABTOPCTBO KoJIeKTHUBHE. [IpucmiB’s — e
MpuXxoBaHe OakaHHS, CHOTOJEHHI JYMKH TIpO MailOyTHE.
IMpucnis’st «The wish is father to the thought», aBropom sikoro
BBakaroTh lO. Ile3aps, crano adhopuszmom aBrobdiorpadiyHOTO
raTyHKy. Myzapictb npuciiB’iB  — MyApICTb  HapoJHa.
[lpucnip’s  3’aBnstoTbed  Ha Bektopi «lIpuchiB’ss  mpo
MpHUCIIB’s», TOOyTOBa TeMaTWKa 3 dYacoM 30aradyerbcs
BKpaIlJICHHSIMM B HAyKoBY KapTuHY cBiTy. Ilop. ykp.:
Ilpucnie’s — kopomkuil UCi8, NpumMya, IHOCKA3AHHS, HCUMME-
BUll BUPOK, XOOAYUL PO3YM HAPOOY, SAKUL Nepexooumsv y
npuKasky abo npocmuil 360pom MoO8u, wo cam 3a cebe
eosopums [5, c. 274]; [o cnosa iioe it npucnie’s, He ecsxa
nocioeuys npu 6cix cogopumucs,; Ilocnosuys 6 ceoemy kpai
npopouuysi [7, c. 483]; Iocosipka — keimka, nocrosuys —
seioka; I3 nocnosuyi, sk i 3 nicui, cnie He euxunew, Ha
nocnosuyio Hema Hi cyoa, Hi posnpasu; Ilocnosuyi ni obivimu,
Hi 06 ixamu [5, 10]; anrn.: Proverbs are mental gems gathered
in the diamond fields of the mind; As the country, so the
proverb; A man’s life is often built on a proverb; There is no
proverb which is not true; A proverb is an ornament to
language; Proverbs are the abridgments of wisdom; The
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genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its
proverbs; Proverbs are the daughters of daily experience; And
what are proverbs but the public voice [15]; Proverbs and
conversation follow each other; Proverbs are the lamps to
words; Proverbs bear age and he who would do well may view
himself in them as in a looking-glass [13].

[TpucniB’a ax xoMrapabenbHi OJUHHII MICTATh €JIeMEH-
THU MOPIBHSAHHS, METa MOSICHEHHS SIKMX — TUJIAKTUYHI HACTaHO-
BU, PEKOMEH/IaIlii, MOpaJIbHI IIHHOCTI, KYJbTYPHI OCATHEHHS
To1o. OCHOBHUMM B NPUCIIB’SIX € aHTPOIIOKOMIIOHEHTH: aJpe-
caHt, anpecar (mepdomarop) i HasBHI B TEKCTi oOpa3u.
Ilepdomarop He MapKOBaHMH, aje € OCHOBHMM 00 €KTOM
BIUMBY. [IpuciiB’s aTpakTylOTh Tpiagy aapecaHT — TEKCT —
azpecar. AJIpecaHT — 1€ KOJEKTUBHHMH aBTOpP OCIOBJIEHOI'O
TBOpy. Appecar (i3U4YHO BIJICYTHI y TpHCTIB’SIX, aje
BOJIHOYAC CTUMYIIIO€E iX NOsABY. BianosiganbHuMM 32 1e# mpo-
1ec € arpaktopu i penenepu [9]. Bonn nuzaitHepu moBepx-
HEBUX 1 TTTMOMHHUX CTPYKTYp, CTOSITh HAa CTOPOXI OCTAHHIX,
KOPUI'YIOTh X €BOJIOLII0, (YHKIIOHYBaHHS Ta MoJuQIKalliio.
ITpobnemu cTaHOBIIEHHS, aKTyali3auii IpUCIiB’iB HE € OLTUMHU
IIMaMB B HaykoBid mitepatypi [2, 5, 7, 13, 15]. Mo
MaJOJOCTiPKEHUX TSKIIOTh TEMU Marepiamizaiii, eHeprii i
iH(popMaTuBHOCTI npuciiB’iB. [Ipucni’s noTpedyoTh Mopsia-
Ky TapaMeTpu3alii, HayKoBOi 1AeHTH}IKaIil aJrepeHTHUX
MOHATH, Bepudikauii Aii arpakropiB 1 penenepiB [9]. Llum
(bpa3eosoriYyHM BHCIIOBJICHHAM BIACTHBI YIIIJIBHEHICTh, 00-
pasHIiCTh, BUCOKHH aHTPONOLEHTPU3M, TUIAKTUYHA Baopa-
TUBHICTb, IPEIUKATUBHICT CY/PKEHb, TOOYTOBA TOMIKAJIBHICTb
Ta PO3MOBHUU CTWIb. BUXiTHUMHU JKepenaMu HpPUCTIB’IB €
cuTyauii, KpacHOMOBHE O(OpPMIIEHHS SKUX T'€HEepPYyBajlo
MOPO/IPKEHHST BIINOBIAHOT mapaaurmu. Etumonu mnpuciis’iB
MOBTOPIOIOTBCS B PI3HUX JKaHpPaxX XyJOXKHBOTO JHCKYpCY.
CrpanpoBye KOJ000II CEMaHTUYHOTO AM3aiiHy: BiA CUTYyarli
710 IPUCITIB A i 3HOBY J0 IPUCIIB S 3 BIIIOBITHOIO CUTYAII€IO.
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[TpucniB’s moTpeOyrOTh aJeKBATHOTO JIHIBOKOTHITUBHOTO OC-
MUCJICHHS. PyXJMBICTh MPUCHTIB’IB MPOCTEKYIOTH, 30KpeMa, B
TpaHchopmarisx mpukaska <> npuciip’sa. KoHcTpyroBaHHS Ha
3pa3ok cry for the moon (remooicnuso) BBaxKaOTh MPUKA3KOIO,
HomiHatuBHOW onuHHIeo (HO), mo30aBieHo0 BepOATLHOTO
3acTepekeHHs. Po3mpenHs npuka3ky BiIMOBIAHUMH CJIOBAMHU
CTBOPIO€E e(heKT eMepKMEeHTY 3akindeHoi aymku. [Top. Don't
cry for the moon, only fools cry for the moon (Aypui oymxoro
bazamiromye). HasBHa cunkpera iHdopmanii i JUIAKTHYHOTO
3acTepekeHHs, a 1€ 00’ €KTUBYE CTATyC MPUCHTIB’S SIK KOMYHi-
karuBHOi onuHuUI (KO).

JlxepenaMuy MpUCITiB’1B € JIFOACHKUN JTOCBiJI, HOTO PeeCT-
pariisi B HApOJHHUX MICHSX, Ka3kax, Oaikax, aHEeKI0Tax, TOOTO
MEPEBAXHO MaJIMX TeKcTax. [IpuciiB’sS BiAPIZHAIOTHCS BiJ
npuka3ok. Ocranni acomitorotecst 3 HO, mepmi — 3 KO.
[IpucniB’saM BiacTUBMIA CTAaTyC 3aKiHYEHUX pEUYeHb 1 Mmparma-
TUYHO1 HacTaHOBU. CHUIBHUMHU O3HAaKaMHU € XYIOXKHsI oOpas-
HicTh Ta B3aemHa TpaHcdopmariis. Ilop.: Astitch in time
(6uacno) :: A stitch in time saves nine (Pobu ece suacno!);
When two Sundays (uixonu) :: When two Sundays come
together (xoau pax ceucne, yvoco nixonu He cmanemocs).

Mesxi MK IpUKa3KaMH i MPUCITIB’SIMU HE 3aBXIU IPO-
30pi. Ix posmexyBaHHsS (OKyCyeThCs B HpOLECi BHABICHHS
JOMIHAHTHUX (YHKLINH: HOMIHaTUBHOI — B MPUKA3Kax, KOMYyHi-
KaTUBHOI — B mpuciiB’sx. be3 ocraHHboi mnpuciis’s
no36asistoTees cratycy KO. Ilpucni’s mo3HadeHi yckiaj-
HEHOI0 CEMAHTUYHOIO CTPYKTYPOIO SIK TAKOIO, 1110 MaTepiaii3ye
MOBYAJIBHUIM BIUIMB Ha YMTaya, a TAKOXX MOBHOTY 3MICTY B
yurutbHeHUX ¢Qopmax. [lpukasku mo30aBieHl CTaTyCcy KOMY-
HIKaTUBHO-CUTYaTUBHOTO CY/KeHHs, mnpucyay. Lle oOpasu
ciiB, OJOK CyJOKeHHs, 4YacTuHa mpuchis’sa. Ilpucni’s Ta
MPUKA3KH BIJKPUTI MpollecaM CTAaHOBIEHHS ¥ Monudikarii,
camooprasizanii, 30KpeMa I1HBOJIOLII (3BOPOTHBOIO PYyXy
Ha3ax). HuHI akTyallbHUM € OCMUCIICHHS HeJIiHIIHOTO pru3oMa-
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THYHOTO PYyXy, BIIMIHHOTO BiJI KaHOHI30BaHOTO JIHIHHOTO
narepHy [9]. OCHOBHMM MapKepoM MPUKA30K € CUHTAKCUYHA
He3akiH4eHicTh. [Ipuka3ka Ha3WBae MpeaMeTH, sSBUIIA, (HakTH.
[Ipucnip’s eMnarye BUCIOBJICHHS 3aKiHY€HOI JYMKH, OOIpyH-
TOBaHy OLIHKY, PUCYJ i 3ayBaxkenns [4]. Ix imoxyrusna cuma
BIUIMBaE Ha mnepdopMaTHBHE pillleHHS YWTada (aapecara).
OcTtanHe, Ha HAITY TYMKY, 30iraTUMETHCS 3 aBTOPCHKOIO IHTEH-
LI€F0.

OO0pa3HicTh NPUCITIB’IB Ta MPUKA30K CIYTYE XYA0KHBO-
My MOJyCy MOpPIBHIOBaHMX OJMHHUIb Y KOMYHIKaTUBHIN (a) Ta
HoMiHaTHBHIH (0) ¢pynkuiax. [Top.:

a) One swallow doesn’t make 0) as slippery as an eel,

summer; as black as coal;
He that sows the wind will reap as blue as the sky;
the storm; as strong as an oak.

Practice makes perfect;

Better late than never;

KoncTpytoBanHs (a) sIK 3aKiHYeHi, YIIUIbHEHI, PO3MOBHI
KO TsxitoTe 10 kaHpy npuciiB’iB. Bonu, sik 1 iHm ¢paseo-
JIOTi3MH, 3J1aTHI CEMAaHTUYHO W KOMIUTIKATHBHO YCKIIQJHIO-
BaTucs, J00yIOBYBaTHCA, PO3IIMPIOBATUCSA, MOJAU(DIKyBaTH
¢dbopMy Ta 3MICT. YIIUIBHEHICTh TEKCTIB KOPENIIOE 3 KITbKICTIO
3aiydeHuXx o0pasiB, 10 MepedyBarOTh Ha MEPETHHI KOHTPACTIB
(TpamuuiiHUX 1 KYpHO3HUX), HANPUKIAJ epouti — uac (time —
money), Ois — pesyremam (practice — perfect), nmax — aimo
(swallow — summer). YuiiibHIOIOTECSA HE JIUIIE PEUCHHS, a |
BHpa3u. 3okpema, cioBocnonydeHHs OF all swa nekcukaiti-
3yBajiocs B mipuciiBauK also [14, c. 26], mo koMmpecyBaBcs B
nekcemy as. OcTaHHS reHepyBajia OMOHIMH aS1 — CIIOTYYHUK 1

asy — mnpuiAMEeHHUK. AS1 € CHHTaKCUYHUM (POpPMaHTOM
MpHCIiB’iB (a), a S ciayrye npukaskam (0).
ITop.:

—As well be hanged for a sheep as for a lamb. Prov.
Corresp./Cim 6i0 — 00un 006im; pa3 ko3i cmepms, Why should
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I be civil to you? | may as well be hanged for a sheep as a lamp
(B. Shaw) [2, c. 29];

— As the days grow longer, the storms are stronger. Prov.
Corresp. Yum oani 6 nic, mum oinvue 0pos, they sow, so let
them reap. [Syn. As you brew, so must you drink (or as you
have brewed, so shall you drink); as you have made your bed,
so must you lie (or sleep) on it; as you made your bed, so you
must lie on it; as you sow you shall mow]. Prov. Corresp/Iljo
I’lOCi€W, me u NOJMCHeut, Xxmo AK nocmejie, mak I cnamume
[2,c. 29];

—«So, Jim,» said the doctor sadly, «here you are. As you
have brewed, so shall you drink, my boy» (R. L. Stevenson);
This was her punishment for having made a mistake. She had
made her bed, and she must lie on it (T. Dreiser); You're no
men, and you reap no fruits of men, but the fruits of sin! As ye
sow, so shall ye reap (H. Fast) [2, c. 29];

— As thick as flies/Y eenuxiu kinbkocmi.

— The newspaper men — as thick as flies about the halls
of the state capitol at Springfield, and essentially watchful and
loyal to their papers — were quick to sense the true state of
affairs (T. Dreiser) [2, c. 28];

—1In about half an hour they were as thick as thieves
again (M. Twain) [2, c. 28].

AbGo

—as cross as two dogs over one bone, as cold as
an icicle; as white as snow [2, c. 28];

—As  things go. Collog/3a maxux obcmasun, 3a
menepiunix ymoe,

—As things went, fifty cents was a good deal of money
(H. Fast);

— As thick as thieves (at a fair). Collog//[ysice opyorcni,
cnasmui MiyHoto Opyacooio; Hepoznutieooa [2, c. 28].

VY npucniB’ax asi KOpemoe 3 MPeJUKaTUBHUMHU KOHCT-
PYKLISAMH; B IpUKa3Kax as; BxuBaoTh i3 HO. O1xe, crpaipo-
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BY€ 1€ OJJHE PO3XOJDKCHHS MIX MpPUKa3KaMU W MPHCIIBHUKA-
MU Ha CHHTaKTHKO-CEMaHTUYHOMY DPiBHi.

[IpucniB’s — HaiikopoTmii (OJBKIOPHI HeNliTepaTypHi
TBOpH, Bepudikoasi ix popmoro ta 3mictoM. Lle 6e3dadynpHi
TeKcTH O€3 3aroyioBka, iMEHI aBTOpa, 3rajKu MpO ajpecara.
[HTeHLis 1MX TEKCTiB MOJIATa€ B HACTaHOBAX, MOOAKaHHSX,
PEKOMEH/IAIlIIX aJpecaToBi MIOJ0 HOPM comiaiizamii Horo
MOBEIIHKK. YIIUIbHCHHs, KOMIIPECis, IMPOMYCKH, CyOCTHUTY-
il — BaTIIHI TPUAOMH TIOJIaHHS TPUCITIB’IB SIK CEMIOTHYHUX
3HaKiB. Cepes OCTaHHIX BUHOKPEMIIIOIOTh HOMIHATHBHI OAMHHIT
(HO) ta xomynikatusHi ogunuti (KO).

[Tpucnir’sa sk KO He mo36aBneHi puc aHaiorii, KOHTpac-
Ty W ¢pakranpHOi iTeparuBHOCTI. JKHMBE CIIOBO MpHCHTIB’iB
BiloOpaXkae iX MOMI(PYHKIIOHATBHICTH 32 TOJIOBHUM MPUHIIU-
MOM — JAWJAKTUYHOCTI. Y TMOBepXHEBii cTpykTypi nmmx KO
6azoBumu € 6moku temu (T) 1 pemu (P), mo cnpanboByOTH y
takux mnarepHax, sk T+P, (T)+P, T+ (P), yuiibHeHux
00’eMOM B OJIHE-/IBa PEUEHHS, B EKCILTIIUTHOMY Ta IMILTIIUT-
HOMY BHpakeHHsX. Hanpukian: Live and learn/Bik owcusu, 6ix
yuucy (1); Don’t run before a policeman/He 6ixcu nonepeo
bamvrka 6 nexno (2); Rome was not built in a day/Kuis ne
giopazy 6yodysascs (3). Y mepuioMy pedeHHI TeMa-peMaTu4Ha
CHUHKpETa OMOBJIEHA a/IeKBaTHO, YIIIJIBHEHO I 4acTKOBO €KBi-
BAJIEHTHO. Y IpYyromMy peueHHi AUJAKTHYHA (QYHKIs TO3Have-
Ha mnpeaukatuBHO. CrpanpoBye aJeKBaTHUM mepekian 13
YaCTKOBOIO €KBIBAJIEHTHICTIO. Y TPETbOMY PEUYEHHI €THOCIe-
1npiyH1 00pa3u He 3aBaKaroTh Jii AUJAKTUYHOT QYHKITI.

Temu i pemMu KOpemOIOThH 13 KOMIapaOeabHUMHU 00pa-
3aMH, IO MPETapyITh OCIOBICHUN BIUIMB HAa YATa4a, MACHB-
HOTO, aje 3alfikaBieHoro B iHpopmaii npuciis’s. [lpucnis’s
MOBYAIOTh aJpecaTiB Ha MIKXMOBHOMY Ta MIXKKYJIbTYPHOMY
BEKTOpaX KOpEeTIOBaIbHUX MOB. IX TpaHCIHAIis, HepelaBaHHs
HIIIOI0 MOBOIO BaJIOPATUBHE JUISI OCMHUCIICHHS TEPBHHHOTO U
CEKOHJIApPHOTO KOPEJIATIB.
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VY upoMy MpHKIaji TeMaTHYHHH OJIOK TICHO 1HTErpye 3
pEMOI0, TOMY KOMEHTYBaHHS B XYIOXHBOMY TEKCTI €
nopeunum: Appearances are deceitful. Prov. Corresp./
3oeniwnicms omannuea, «Appearancesy, cried Jones, «are
often deceitful;, men sometimes look what they are not»
(H. Fielding) [2, c. 19].

Jlexcukorpadu HaraayloTh HaM MPO iICHYBaHHS HPSIMUX
JUPEKTUB, MPO IO CBim4aTh KOMEHTapi kiacwkiB: ASK no
questions, and you’ll be told no lies. Prov./He cmasé 3anu-
manb — [ MoOi He CKANCYMb Henpasou (2080psimv OUMUHI);
«Drat that boy,» interposed my sister, frowning at me over her
work, «what a questioner he is. Ask no questions, and you'll be
told no liesy» (Ch. Dickens) [2, c. 24].

AJpecaHT peMaTHYHOro OJIOKY IMPUCIIB’iB MOJTIACTIEKTHO
i adopHCTHYHO HaKa3ye/pEeKOMCHJIyE/HArajaye YWTadeBi IPO
HOPMH HOT0 MOPaJIbHO-€TUYHOI comiamizarmii. TemaTuyHuit
0JIOK y TaKOMY pa3l € OI[IHHUM CTapTOM JJisi MOHOJOTIYHOT
Oeciu ajpecaHTa, B TOW 4Hac sK ajpecaT HE Bia3yalli3yeTbcs,
3QIMIIAETHCS BIPTYaATbHUM CiyXadeM. YUIUIbHEHICTh — ajire-
pEeHTHa BENUYHMHA, IIMEH310HAIbHI O3HAKW SKOI HE MOXHa
BUMIPSTH KUIBKICHUMHM TIOKa3HHMKaMU 4Yepe3 JeCEeMaHTHU3AIIII0
BUXIJHOTO TEKCTYy. AJIGKBaTHHI Mepekiiaj 30epirae mparmaru-
Ky KOpPENIOBaJIbHUX TEKCTIB. EKBIBaJeHTHUU mepekian CBiJi-
YUTh MPO BIJAMOBIJHICT, KOHTPYEHTHICTh KOMITapaOelbHUX
OJIMHMIIH TIPUCITIB 1B.

IMmepaTuBHI BHpa3uW yTBOPIOIOTH TOIMIKOBY Mapagurmy
CHUHOHIMIB fIK TaKHX, III0 MAaIOTh pi3HE JIEKCUYHE O(POPMIICHHS,
asie crinbHui nparmMatuunuil nusaiiH. Y K. T. bapanuesoi [2]
BAJTIHUMHM € 3ayBa)KEHHS NP0 KOHTPYEHTHI aHAJIOTU IpH-
ciiB’iB. IMmepaTuBHI pUCHIB’S MO3HAYAIOThH BIUIMB HA YUTayda
rpamMaTudHoO0 (OPMOIO (KaTeropier0 HaKa30BOTO CIOCO0y) Ta
CEMAHTHUKO-TIParMaTUYHUM HAMOBHEHHSIM JIEKCUKOHY. Jlumak-
THYHa (QYHKIiS T[O3HAaYeHa IUIEOHA3MOM — JiCU8e Cl08O
npucnie’s  ocuge. YIIIBHEHICTh BepOaTi30BAHOTO TEKCTY
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CHpAallbOBYE B CNINTUYHUX KOHCTPYIOBAHHSX HA 3pa30K aHTIL
out of sight, out of mind; least said, soonest mended; much
gold, much care; forewarned, forearmed.

O6pasna hopma Moke OyTH aJOTTYHOI0, HEOUIKYyBaHOIO.
[Top. anru.: If you are open minded your brain will fall out; Eat
well, stay well, but die anyway. Ilpucnis’s 3 IMILTILMTHOO
pemoro (0e3 BepOanbHOrO pPEMpPe3CHTYBaHHS) IMOTPEOYIOThH
KOMCHTYBaHb MalicTpa cioBa. Ilop.: Beauty is in the eye of
beholder (or gazer). Prov. Corresp//lioou 30aiomvcs
Kkpacusumu momy, xmo ix mooums,; A pack-saddle, like beauty,
may exist only in the eye of the beholder (O. Henry); Most true
it is that «beauty is in the eye of the gazer» (Ch. Bronte) [2,
c.43].

KaHnonizoBanuM y mpakTulli JeKcukorpadiB crajio
NpaBWIO TOJABaTH  BapiaHTH, CHHOHIMH  aHTJIHCHKUX
NpUCHiB’iB, X mNepeKiananbKi BiAMOBIAHUKA Ha iHTpa- H
iHTepiHrBaIbHUX BekTopax: Bad news has wings. (Syn. and
Var. bad news travels fast (or quickly); ill news comes apace;
ill news flies (or travels) fast.). Prov. Corresp./Tlocani sicmi ne
nedcamv Ha micyi;, « When you come to me this evening, not a
word, of last night. Il news travels fast, and they will know it
soon enoughy (Ch. Dickens) [2, c. 37].

VY uapoai kaxyts: SO many people so many minds. Lleit
BUpa3 € Yy3arajJbHIOBAIbHUM BIAMOBIIHUKOM HPUCITIB’IB 13
TakuMU pedepeHTamu, sk anri. ass, bird, horse, dog: Ass is
known by its ears (Syn. A bird may be known by its flight; a
good horse cannot be of a bad colour.) Prov. Corresp./Buono
nmaxa no noavomy (YCHo: 8uOHO nawa no xauseax) [2, c. 27];
Barking dogs seldom bite. (Var. Dogs that bark at a distance
don’t bite at hand; great barkers are not biters.) Prov.
Corresp./Kompa cobaka 6azamo b6pewe, mano Kycae; 0itics He
moeo nca, sikuil eagkae [2, c. 38].

Y KO Does your mother know that you are out?
3ayBaXXCHHS CEMAHTH3YEThCS B CIIEHTOBOMY KBeceTuBi «He
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gapmo nosuamu cmapwiuxy, «Moroko Ha 2ybax we He
oocoxnoy. Cema «do not do» BuOUpae mieciiBHI MATEPHU IS
OMOBJICHHS IHTEHJIOBAaHUX 3ayBaXKCHb ajpecaHTa. KOMIOHEHT
Don’t KOMIIaKTyeTbCs 3 JA1€CTIBHUMHU KOHKPETHUMHU OOpa3za-
MU — noxatkamu Don’t count chickens until they are hatched.
[Tomimiaroun 3a3HavyeHe NPHUCIIB’SL B TPO30BHH XYyTOXKHIN
teker, Y. J[ikkeHC Haraaye duradyaM TpO WOro CTraTyc
MopainbsHoi HactaHoBu: Be just before you are generous. Prov./
Cnoyamky 6yoOb cnpageonueum, a NOMiM BeIUKOOVUHUM,
There is a most remarkably long-headed, flowing-bearded, and
patriarchal proverb, which observes that it is the duty of a man
to be just before he is generous (Ch. Dickens) [2, c. 50].

Cepen mpuCHiB’iB aHTIIHCHKOI MOBH BHOKPEMIIIOIOTH
rpyly TEKCTiB, L0 MOYHMHAIOTHCS 3 JI€CIOBAa B HaKa30Biil
dopmi — immeparuBa. Lli ¢dpaseonorisMu € OIHOUWICHHUMH
pEUYCHHSAMHU Ha TO3HAYEHHS AacepTUBIB MO3UTHBHOrO abo
HETaTUBHOTO HamoBHEHHs. OOpa3u TpHUCHTIB’IB y TMpoIieci
noJisipu3alii 3amo3udyroThCsl 3 MOOYTOBUX JAoMeHiB. Heimruti-
KOBaH1 MOpaJid 3a3BUYail OCIOBIIOIOTHCS CTpyKTypamu 3 DO Ta
Don’t. HuxueHaBeneHi NpHUCIIB’SL yNOAIOHIOIOTECS KpPacHO-
MOBHUM 1 BiIy4HuMm adopusmam: Be or not to be, to.
(W. Sh.)/Bymu uu ne 6ymu?; supiuiaivhe 3anumanHs, OCHO8A
yoeoch, «To be or not to be? that is the question», Says
Shakespeare (G. Byron) [2, c. 54]; Be slow to promise and
quick to perform. Prov. Corresp./Kpawe ne obiysamu, six ciosea
He 30epacamu, But if Agronsky puts in a good word for me, I'm
solid with you (H. Fast) [2, c.55]. 3a3HaueHi mpuKiIagn
3aCIyTrOBYIOTh Ha 0cOoOIMBY yBary mofo kinacudikarii. Craryc
KOHCTPYIOBAaHHS 3a3BHYail KOMEHTYIOTh y PEIIEBaHTHHUX CUTYa-
isgx.

AHTpPOIOLIEHTPUYHICTh TMPUCTIB’IB € HACKPI3HOIO 3
OISy Ha HAasBHICTh KOMYHIKAHTIB 1 3aliHUX y TEKCTax
oOpasziB. [lacnopTu3aris npuciiB’iB IHTErpoBaHa MOJIIMOJANb-
HUMH Ta IMOJIIBEKTOPHUMH YMHHUKamU. [Ipuciis’sa 30epiraiorsb
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nam’siTh ICTOPUYHMX TMOAIHN, MICIh ClIaBH, MioJIOTeM 1 KyJb-
TypeM. ETHOcnenudika npucinis’iB aqto3MBHA Ta BaJlOpATUBHA.
30epexeHHsT B TEKCTaX aHTPOIOICHTPUYHUX KOMIIOHEHTIB
HaJa€ HAYKOBLSAM HAacHAru JJIsi OCMHCIIEHHSI CUHEPT€TUYHOIO
OyTTS MOBH, 1i 10OYIOBH i eHeprii.

BiacHi imeHa Hayiexkath 110 eHpochepyu mpUCITiB’iB.

Rome was not built in a day.

Prov. Corresp. VYpaz niuoco ne pooumwvcs, Kuie He
8iopa3zy 30y008anuil.

«Have  you  received  intelligence  respecting
the robbery?»

«Why, ma’am, no,; not yet. Under the circumstances,
| didn'’t expect it yet. Rome wasn’t built in a day, ma’am»
(Ch. Dickens) [2, c. 301].

Christmas comes but once a year. (Syn. Every fox must
pay his skin to the player; there is no trader who does not meet
with losses; it is a lucky eel that escapes skinning).

Prov. Corresp. Munemwscs komosi Macnuys, He 3a62cou
xomosi Macnuys.

And what they want they take in beer,

For Christmas comes but once a year.

She said to herself, in her bitter way, «It is a lucky eel
that escapes skinning» (G. Eliot) [2, c. 87].

Queen Ann (or Elizabeth) is dead. L]e sice cmape, uynu,
BIOKpUE AMEPUKY, HIL020 HOBOL2O.

«What’s the news, Mr. Neverout? »

«Why, Madam, Queen Elizabeth’s dead» (J. Swift). (See
Dutch have captured Holland) [2, c. 294].

Jack of all trades is (or a) master of none, a. Prov.
Corresp. Konu 3a ece gizbmeuics, mo Hivo2o He 3p00uL.

| am a Jack of all trades and a master of none
(J. Conroy) [2, c. 205].

Miss  Nancy. Manipna,  ckpynyivosna  OiguuHa,
SHIJICeHUll, pO3neweHUli Xi0neyb.
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They used to call me Miss Nancy when | was a small
chap (M. Twain) [2, c. 245].

ExcrminuTai 3aco0M TUPEKTHBHUX MPUCIIB’iB pO3IIIs-
JAl0Th IOJIIPU30BAHO B HETaTMBHMX 1 MO3UTHBHMX OLIIHKAaX
pedepenrta. lnokyTuBHA cuia MPOHU3YE MparMaTHYHI Opi€H-
TUPU TPHUCIIB’IB — BIUIMHYTM Ha 4YHWTa4a MOBJIECHHEBUMHU
aKTaMH BUMOTH, 3a00pOHH, 3aCTEPEKEHHS, 3aKIHKY, MPOBO-
KyBaHHs, epedopMyBaTH IOBEIIHKY ajapecara 3 OINIAy Ha
€THYHO-MOPAJIbHI IHHOCTI coniymy. BuxoBHa cuiia mpuciiB’iB
1€ JeKJIapaTUBHO, CIOHYKAJIbHO, YIIUJIBHEHO 3a HU3KOIO
JI0Ka3iB Ha KOPUCTh JOOPO3HUWIMBHX IOOaKaHb 1 PEKOMEH-
nauii. Azpecar CTaOUIBHO TNPOJIOBKYE «MOBYATH», AOCIY-
XauYuCh N0 TMOpajayu aapecanTa. IlacuBHICTH cioyxada oOMaH-
JIMBA: TPUCIIB S MPOJOBXKYIOTh JISTH, BINIMBATH HA MOBEIIHKY
anpecara. 1o Te3y MmoxHa BepudikyBaTH CTAHOM, CBOJIOIIEIO
¢GyHKLIOHYBaHHS NpUCiB’iB. OCTaHHI He JIMIIE peani3yloThCs
B MOBJICHHI Ta MOBJICHHEBIM ToBeiHII [1], a #f mOCTIHHO MoO-
IUQIKYIOTbCS B €HJ030HAX IOBEPXHEBOI Ta TIJIMOMHHOI
CTpYKTYyp. «Pexucepamm» LMX MPOLECIB € IMaHEHTHI CHIH
aTpakTopiB 1 pemnenepiB [9], 110 BCTAaHOBIIOIOTh, PETYJIOIOThH
napaMeTpu3alilo IpUCTIB’iB, MOAMPIKYIOUM IX TIJIOOATBHY
cTpykrypy. [lpuchiB’s migBragHi moniyHKIIOHANIBHOCTI,
peanizylouu MoCIiib OIIHHY, AUIAKTHYHY, 00pa3Hy, iHpopMa-
TUBHY, TEKCTOYTBOPIOBAJIbHY Ta emiAUrMaTudHy ¢yHkuii. Jlo-
MIHAHTHOIO € CHUHKpeTHYHa (yHKIIS, 1HPOPMATUBHO-BIUIN-
BOBA, 110 TTO3HAYA€ETHCS EKCIUTIIMTHO ¥ IMIUTIIUTHO, BOJHOYAC
00JIIraTOPHOIO € HAasIBHICTh PETYNIATUBHOI, TUIAKTUYHOT PYHK-
mii. OuinHa (QyHKIIS [OpHUCTIB’IB  HAJMXa€ pEryIATUBHY,
BIJIUBOBY (DYHKIIIIO HA MOBJIEHHEBI aKTH HACTAaHOBH, PEKOMEH-
Jarfii, morpo3u, MO3UTHUBHOI i HEraTuBHOI KoHOTaIlii. OmiHHO-
CIIOHYKaJIbH1 BUCJIOBJICHHS B1JIKpUBAIOTh CTOPIHKY TaKCOHOMIT
MPUCITIB’B 32 CEMAHTUKO-TIPArMaTUYHUM KPUTEPIEM.

AKCI0JIOTYHHMI XapakTep Mi3HAHHS YPreHTHUN y Hampsi-
Mi OCMHCIICHHSI €JHOCTI — CHHKPETH JIIHTBOKOTHITUBHUX
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nporeciB. Akcionoriuauii — 000B’SI3KOBUM KOMITOHEHT IMO3HA-
yeHHs1 pedepenrta. OIiHIOBAaHHA Ma€e CEMAaHTHYHUN JIH3aiH.
BoHo BMOTHBOBaHE HEraTMBHHM a00 TMO3UTHBHHM 3MICTOM 1
nogaHe s aapecara. OmiHIOBaHHS Mae MIUIbHE BiJOOpaKeHHS
B TPUCIIB’AX. Y TaKOMy pa3i CIpaibOBYIOTh Pi3HI YNHHUKH:
E€MOIIIHHNN, eCTETUYHUH, YTUIITapHUN, MOpaIbHUMN, COIliab-
HUH, craHgaptHuil Tomo. OLIHIOBaHHS — L€ COLAJIBHO
ycTaJjieHe, MaTepiani3oBaHe MO3UTUBHE/HETaTUBHE OCMUCIICHHS
imei. OriHIOBaHHS MapKOBaHE EKCILTIUTHO a00 IMIUTIIMTHO.
[TapameTtpu3aliia OI[iHIOBaHHS Nependaydae ajpecaHTta, aapeca-
Ta, pedepeHTa, CTaHIAPTH OI[IHIOBAHHS, aTPAKTOPU Ta pPerie-
Jiepy KOJyBaHHSI, CIIOHYKAJIbHY 1HTEHIIi10, eKCIIPECUBHE OCIIOB-
JeHHd, comianbHi mpedepentiii. OniHHe 3HAYEHHS MPOHU3YE
TUKTYM 1 ¢akTyMm [4] BUCIOBIEHHS SIK TaKOro, IO CIIOHYKae
ajpecara 0 peaimizarii imeanizoBaHOI MOpPATBHOI MO
MOBEAIHKHM, aKTyali3alii KOMYHIKaTHBHOI IHTEHLII aBTOpa.
HeraTuBHe o1iHIOBaHHSI CTUMYJITIO€ 3MIHY MOBEIIHKHU aJpecaTa
Ha Kpalll mnaTepHH, BepOaiizye ocya HebaXkaHOi MaHepH,
MOJICTIIOE  BUIIPABJICHHS IOTAHOTO CTaHy cmpaB. Orxe,
CTIOHYKaHHSI € HEMOXJIUBUM O3 3BEPHEHHS 10 OI[iHIOBaHHS.
Ile mparHeHHs 3amoOirTM HeOaXaHWM [iM; UIOKYTHUBHUI
NOTY>KHUH MOTUB OakaHOTro nephoMaTHBY; IHTErpallisl CIIOHY-
KaHHS Ta 3arajlbHOTO a00 YacTKOBOTO OIlIHFOBaHHS; OCIIOB-
JIEHHS, PEeNpe3eHTOBaHI 3Ae01IbIIOr0 HU3KOK aJi’€KTUBIB 1
cyoctantuBiB. 11100 mno3HauaTu OLIIHKY, HEOOX1IHO MAaTu
Mo3HavYyBaHe, OLlIHIOBaHUH JeHoTaT. OIiHKUA «Mallo» Ta «Oara-
TO» CEMaHTHU3YIOTh aJpecHo. BoHu kommapabenbHi Mi co00r0
i BIAMOBIIHO 10 pe3ynbTaTiB akciomorii [7, 8]. He 3aBxau
bacamo Mae OJIHOWMEHHY CeMy, TO3WTHBHY OIlIHKY. Ilop.:
aurn. More than enough is too much; ykp. IlJo 3anaomo,
mo He 30paso. BaromMuMm € OIIIHIOBaHHS B pexXuMi «Oara-
TOY I «MaJjioy.

Great talkers are little doers/Xmo 6Gazcamo coeopumy,
Mou Mano pooums.
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Be swift to hear, slow to speak/I'oeopu mano, cnyxail
bacamo, a oymatl we Oinvue.

Ile momokeHHS Marepiaii3yeThCsi B HM3II IMPUCHTIB’iB
AHTIIICHKOI Ta YKPAaTHCHKOT MOB.

Much ado about nothing/Bacamo po3mosu, a po3ymy
maino.

A small leak will sink a great ship//z seauxoi xmapu ma
manuti oouy.

Mano moxe ceMaHTH3yBaTH IMO3UTHBHE OILIIHIOBAHHSI.

A little spark kindles a great fire/I3 manoi ickpu eenuxui
8020Hb (by8ac).

A small rain lays great dust//3 manoi xmapu eenuxuii dow
oysac.

Better less, but better/Kpawe menwie ma kpawe.

Children, when they are little, make parents fools, when
they are big they make them mad/Mani oimu ioame xawy, a
8ENUKI — 207108y HAWLY.

ITlincBimoMmo BBaxkaeMo, mo BAI'ATO O6igblie Hik
MAJIO.

Too much love of the parent corrupts the youth//Jumuni
oail 807110, MaK cam nioewt y Heso.io.

To make a mountain out of a molehill/Pobumu iz myxu
C/IOHA.

Many men, many minds/Cxireku 2onie, cminoku i ymis.

The more haste, the less speed/Tuxiwe ioew — Oani
byoeut.

[TapanokcanbHi i HEOUiKyBaHi ipOHIYHI BUCJIOBJIEHHS Ha
3pa30K aHIL:

— The more we study, the more we know;

— The more we know, the more we forget;

— The more we forget, the less we know;

— The less we know, the less we forget;

— The less we forget, the more we know;

— What is the use of study?
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[lepeBepHyTEe aNoOriuHe BUCIOBICHHS  CTUII3YETHCS
HETIO3UTUBHUMH €JIEMEHTaMH 3 €)eKTOM OI[IHFOBaHHS «HaBIIa-
kn» [9]. [lonspusanis crpamroBaia B KOMEAIHHOMY BUPaKEHHI
JMIAKTUYHOT HacTaHOBU. HampsiMku Hecepio3HOTO MoIaBaHHS
MOJIIPHI IMIOAO Cepiio3HOTO OadeHHs pedepeHTiB, mo30aBiIeHI
3JI0POBOTO IJTy31y Ta KAHOHI130BaHUX JIaKyH [ 1].

[Monstrs BATATO # MAJIO kopenmormTh i3 IMi3Ha-
BaJIBHUM IIPOIECOM, PE3YJIbTaTH SIKOTO OCIIOBJIIOIOTHCS TOYHO
a00 HEBM3HAYECHO, HETOYHO YU MPHUOIM3HO, ANPOKCUMATHYHO
a6o iaaedinitHo. CemanTu3zamis moHsATs BAI'ATO ta MAJIO
aKTyami3yeTbCsi B KJIacTepi MPHUCIIB’IB 3 OJHOWMEHHHUMHU
nekcemMaMu. KOHTpAacTUBHMI aHali3 3a3HAuYCHOl MapaJurMH
Bepu(DiKye CIIOCTEpEeKEHHS Ta OOTPYHTYBAHHS TE3H PO TE, 110
MPUCITIB’SIM SIK MaJIAM TEKCTaM BIJIACTHBI SIBHILA CEMaHTHUYHOI
miinpHOCTI ¥ jesiamii. Tema-peMaTH4Ha IIUTBHICTH MiCTHTD
CUHKpETY, Jiany iHhopMaTUBHOCTI il cionykanHs. [op.:

All cover, all lose/Bacamo baxcamu — 0obpa He bavyumu,

Drinking a lot, living a little/bacamo numu — mano
rcumu;

Deeds, not words. Actions speak louder than words/
binvwe oina, menwe cnis;

Store is no sore/Kawy macnom ne sincyeu.

[IpucniB’ss 13 cemMoOw «Majo» YTBOPIOIOTH JEKUIbKa
CEeMaHTHYHUX KJIaCTepiB HA MO3HAYEHHS 1HAE(IHITHOI OLIHKU:

Brevity is a soul of wit/Kopomxo i scnho (bacamo 6
O0EKINbKOX C06AX),

Truth needs not many words/Ha npaedy mano ciuis.

KommnapabenpbHa  BalOpaTUBHICT  CHpPAllbOBYE B
KOHTPACTUBHOMY CUMO103i:

Hungry bellies have no ears/Cnis eycmo, a 6 scusomi
nycmo;,

Too many truths are untruth/Cyma npago € Henpagoorw,

Many hounds may soon worry one hare/lle 6acamo
2OHYUX, MAM 3AUYI0 CMePMb;
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Many hands make light work//]e pyxu i oxoma, mam
cKkopa poboma,

The more I sleep the less I live/Xmo 6azamo cnumo, mot
Mano sxcuee.

[IpucniB’s iHTEHAYIOTh MOOAXaHHA 100pa, AHITUISALIIO
3714, HEAOOPO3UWIMBHX BUMHKIB, MOpPAIbHHUX JISTICYCIB.
[TpucniB’s — e KOMIIPECOBaHI MaJli TEKCTH MOPaJli3aTOPChKO-
IO HAlOBHEHHS, IO MPOMAarylTh Kpalui JOCBiA 1 KpeaTUBHY
TYMKY.

JlunakTuyHa MIHHICT JOCTIIKYBAaHUX TEKCTIB MOJISTae B
imeHTudikanii YMHHUKIB  TEKCTOYTBOPIOBAIBHOTO  OyTTS
(arpakTopiB 1 pemnenepiB) [9], JTIHIBOKpEaTMBHUX AacCICKTIB
HOMIHATHBHUX Ta KOMYHIKaTUBHUX OJMHUIL y TIEpEKIIaaalb-
kit mpaktuani [11]. Jupaktuuauid miaxig A0 MOpuCTiB’iB
nependavyae HAasBHICTh KOMIIETEHTHOI TPaMOTHOCTI (KyJbTYp-
HOI Ta JIHTBICTUYHOI), MEXaHI3My KOAYBaHHS W JEKOJyBaHHS,
00pa3HOCTI BHKJAAy, BMIHHS OCIOBUTH 00’€kT. [lomspu3aris
OCMHUCJICHHSI BiJOYBA€THCS 32 CEMAaHTUYHUM HAIOBHEHHSM pe-
depeHTa, a TmparMaTMKa — 3a 3IiCTAaBICHUMH MapKepaMu ix
omoBJeHHs. [TopiBHSIHHS IPOHU3YE MPUCTIB’S Bl CaMOro cTa-
HOBJICHHA 110 (yHKIIOHyBaHHS Ta Monaudikamii. IlopiBHAHHS
CIpallbOBYe B SBHINAX AaHAJOTii, KOHTPACTy, YacTKOBOIO
ompenMeuyBaHHs M ITEPaTUBHUX €JIEMEHTIB. BiACyTHICTh 1TUX
(bakTopiB CBIAYUTH MPO MOSBY JaKyHApPHUX, MYCTUX MICLb Ha
JHIAHUX 1 HeMHIMHUX BekTopax Oyrrd. IlocTiiiHO nirounmu €
COllianbH1 Ta JIHTBICTUYHI YUHHUKYU, BABYCHHS SIKUX — CHHKpe-
TUYHA CIpaBa, MOEAHAHHS OHTOJIOTTYHMX 1 THOCEOJOTIYHUX
MiAXO0JIIB A0 PO3YyMIHHS KaTeropii cucteMHocTi [9].

Jlexcemu 3 HaiBHOT KapTUHHU CBITY TiJHO peNpe3eHTOBAHI
y (pazeonoriuHux MONIIEKCEMHUX OJUHUIIX, HATPUKIIA]
anr.: Little things amuse little minds; Much ado about
nothing; Much water has flown under the bridges since that
time; Too many cooks spoil the broth; There has been many a
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peck of salt eaten since that time; Many a little makes a mickle;
least said and soonest mended; to make less of something.

VY xopmyci anrnidickkux mno3HadeHb BAIATO, MAJIO
BUOKPEMIIIOIOTH TPYIy OAMHMIIb 13 MAPKOBAaHUMH CEMaMH, Ha
AK1 TIOCUJIAIOTHCS MMiJ] Yac TIyMadeHHs MapeMiil Ha 1HTpajiHr-
BAJILHUX Ta IHTEPJIHrBaIbHUX BekTopax. Ilop.: Too many
truths are untruth/Cyma npaso € nenpasooio; Great talkers are
little doers/Xmo 6azamo 206opums, moti mano pobums, Deeds
not words; Actions speak louder than words — ykp. birbue
oina — menwe cnie; anri. Be swift to hear, slow to speak — ykp.
T'osopu mano, cnyxaiu 6azamo, a oymai we Oinbuie, anria. A
small rain lays great dust — ykp. I3 manoi xmapu eenuxuti dowy
oysae. CeMaHTUYHA CIYCTOUICHICTh TaKOX TPOCTEXKYETHCSA y
¢dpazeomnorizmMax 3 IHIIMMH KBAaHTUTATUBHUMH OJIMHUIISIMH, 110
3a3BHYail €BOMIOLIOHYIOTH BiJI TPEIMETHOTO 3HAYCHHS J0 Kijb-
KICHOTO (TOYHOTO, @ MOTIM — PO3MUTOTO Ta CIIyCTOIICHOTO).
IMop.: anrn. Two heads are better than one; to miss a mile;
thousands of pardons; inches of love; scruples of conscience;
ells of beer; span of life, bushels of girls; fathoms in deep love;
one in a thousand; ykp. Bopooda 3 nikoms, a yma 3 nicoms,; Ak
00CmynuuL om epamomu Ha apuiuH, mo 60Hd 00 mebe Ha
casiceHb, NYYoK padocmi, KynKa ocellb, OaHsaK po3ymy TOIIO.

Texctn  Manoi  ¢gopmMu  MO3HAYEHI  CYMIKHICTIO
IuQepeHiiHuX  O3HaK, MOJJIMBICTIO  TpaHchopMmarlii,
yIIUIBHEHHSAM 1H(opMmarii, kommpeciero nymku. [Ipucnis’s —
CTifike BHUCIIOBJIIEHHS JAMJAKTHYHOTO XapakTepy, SKOMY
BJIACTHMBI KJIIIOBaHICTh, a(OPUCTUYHICTh 1 CEHTEHLINHICTb.
Knacuyni  mpuchiB’st  BIIMEXOBYIOTBCS  BiI  IPUKA30K
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHAM JIEKOPOM Ta CHHTaKCHYHOIO
3aBepIIeHicTI0. Maii TeKCTH (MpHUCHiB’s, adOpU3MH, 3araKu)
MalTh CHUTBHI W BIAMIHHI O3Hakdh. Jo mepmmx arpaktye
yuHHUK 00’emy. Lli Tekctm MaroTh HeBenukuil obcar. Ilop.:
Arich man is nothing but a poor man with money
(G. Mencken); Discontent is the first step in the progress in
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aman or nations (O.Wilde); When it is not necessary
to change it is not necessary to change (West); We can’t make
you rich but we guarantee to keep you well heelled
(unauthorized). Nothing is worth doing except when the world
says it is impossible (O. Wilde).

3aragkd — TakoXX TeKcTH Manoi ¢gopmu. Bonu Bano-
patuBHI 10 mporeciB Bepudikamii popmMaTbHUX 1 3MICTOBHUX
CTPYKTYp, Moaudikamii BHUXITHUX MO3MI[HA BTOPHHHOTO
KOHCTPYIOBaHHSI, pealtizallii YMHHUKIB BUHAXIIJTUBOCTI, pO3Ba-
T'H, OI[IHIOBAHHS, PETyJIOBaHHsS KOTHITUBHOro mpoiecy. Cre-
nudika 3arajok moisrae B peBepcii OJOKiB TeMH (IIyKaHOi
BEJIMYMHU) ¥ peMu (3a3Ha4eHOi, BepOai30BaHOI BEIMYMHH).
Haragaemo, 3aragku MOXyTh MaTtu (hOpMy MUTAIBHUX 1 PO3TIO-
BIIHUX PEYEHb, 110 BOAHOYAC 30epiraloTh MOBJICHHEBUM aKT
kBeceTHBY. OCMHCICHHS HAayKOBOTO CTaTyCy KBECETHBIB
anirimsanii enirmatuku. [Top.: To be or not to be — that is a
guestion?; No enemies your say? Will you walk into my
parlour? Said the spider to the fly; What will Mrs Grunday
say?

PisHuMM € QyHKUIT: y npuciiB’iB — AUJAKTUYHA (IUpPEK-
THUBHA, PEryJATHBHA, BUXOBHA, HACTAHOBYA), B 3arajok —
KOHTPOJIIOBaJIbHA (TMOUIYKH TeMaTH4YHOro pedepeHta), B ado-
pU3MiB — JIHrBOKpeaTHBHA. Lli TeKCTH BiAPI3HAIOTHCS aBTOpC-
TBOM: KOJIEKTUBHE — B IIPUCHIB’ X 1 3araJikax, 1HAUBIAyaJIbHE —
B adopusmax. CTHIBOBHIA JEKOP 3aCTOCOBAHUH TaK0X HEOHA-
KOBO: PO3MOBHUHM — y MPUCIHIB’SIX Ta 3arajgkax, BUCOKHH — B
adopuszmax. dopmanizaiisi CEMaHTUYHOI TUCTAHII] B HAIIOMY
pasi 00’eKTUBYE pi3Hi TUIIK MAJIUX TEKCTIiB (Tabum. 2.1).

CeMmaHTHYHA IUCTAHIUSA MK MaJlUMH TEKCTAMH 00’ €K-

2-9 .
THByeThCa 3a (opmynoro: D=1-——, y sxiii q nosnauac

A+B

ClijIbHE 3Ha4YeHHs, a (A + B) — cymapHi 3HaueHHs 3a3HAYCHUX
cmis [3].
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Tabmuus 2.2 — CeMaHTH4YHA JMCTAHIiA NPHUCIiB’iB,
adopusmis, 3arajgoxk

Kpurepii ., ;
napamerpis IIpucnip’a | Adpopuzmu 3araakun Jucranuis
06’em Manui + Maimi + Manmi + MPUCIIB A
KOJIGKTUBHE +| 1HIUBIiOY- KOIIEKTHBHE + [ aopusmu —
ABTOpPCTBO .
albHE 0,75;
. . PO3MOBHMI  [IPHCIIB’A ::
Crunb PO3MOBHHUIT + | BUCOKHI + -+ saraKi —
JHTBO- KOHTPOJIIO- 0,25;
OyHKITIA JUIaKTHYHA | KpeaTUBHA | BajbHA Baraaku ::
(BMXOBHA) (iHHOBA- (momykosa) | abopusmu —
1ifiHa) 0,75
CeManTuuHy aucraniio D BUpaxoByIOTh Tak:
) 2-1 1 3
— npuchis’s :: apopusmu; D=1-——=1-—=— abo
444 4 4
0,75;
, 2-3 3 1
— npucnuis’s :: 3aragkn; D=1-—=1-—=— abo
4+4 4 4
0,25;
2:1 1 3
— zaraaku :: apopusmu: D=l-——=1-—=— abo
4rd 4 4
0,75.

Adopusmu 3a CTPpYKTYpHUM JIU3allHOM HaOJIMKaIOThCS
J10 TIpHCAIB’iB. IX po3MexyBaHHS €KCILTIKYIOTBCA B CHTYAIisX,
0 aJbTEPHATHBHO CBiMYATh MPO KPEATHUBHICTH IYMKH YH
HacTaHOBH. Taki BHCIIOBJIEHHS TII03HAY€HI CHUHKPETOI i
JAKYHAPHICTIO HABIAKH: T€, IO € JIAKYHAPHHUM JUIS TIPHUCIIB 1B,
aTpakTUBHE A7 adopu3MiB (BUCOKHM CTHIIb, 1HIWBITyalbHE
aBTOPCTBO). BupimanpHOWO cuitoro AeQiHImIA JOCTITKyBaHUX
TeKCTIB € Qaktop QyHKIiOHYBaHHA. Po3ymiemo, dYomy
NpUCIiB’d Ta aGopu3MH YacoM eKCIUTIKYIOTh 1JE€HTHYHO. Y
TaKOMY pa3l YMHHUM € MOJYC JIIHI'BOKpEaTWBHOI  aumjax-
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tHuHoi (yHkuiid. HeBepOamizoBana nHactanoBua ¢yHkuis [1]
3anumiae 3a co0Ol0 MpaBO Ha CTaTyCc JWJAKTUYHOL (ISt
npuciiB’iB) abo aediHiTHOT (U1 aOpHU3MIB).

Mopaudikamii mamagai HO ta KO 3a uynHHHKaMu
HETaTUBHUX CiiB abo 0e3 HUX y mporecax TpaHcopmarii
pPEUEHHS B CIIOBO Ta HaBMAaKH (PEUEHHS <> CJIOBO) Ha 3Pa30kK
aHriL.: Don’t touch me! — Don 't-touch-me look; Give me my
money back or I'll kill you! — Give-me-my-money-back-or-
I’ll- kill- you expression, People come and go — come-and-go
people; Good bye — God be with you; SOS — Save our souls.
Coiumeaoro s HO # KO e momudikariss ciiB sk Taka, 0
JeTepMiHOBaHa HAWOIMKYUM OTOYEHHSAM, KOMIIAKTYBaHHSM
ciiB: small beer — csiorce nuso, small change — Opibni epowi,
small comfort — neseauxuii komgpopm, small deer — monooe
noxoninus, small hours — panxosi ecoounu, small aleck —
camosnesnenuti npououceim. BoaHOYaC HECHHOHIMIYHICTH
MaTepHIiB 00’ €KTUBI3yE CEMAHTHKA JIEKCUKO-TPaMaTUYHOTO
orouenns. Ilop. amrm.: He paused to drink :: He paused
drinking [1]. Moaudixkaris HO i KO BigOyBaeThcs B yMOBax
MOJIIBEKTOPHOCTI, HAsIBHOCTI JIHIMHMX 1 HENIHIHHUX Mapajurm
Ha pi3HUX DpiBHAX. CnupHoro 111 HO Tta KO € cuna
CHUHEpPreTHKd y (eHoMeHax caMooprasizallii, caMOCTaHOB-
JeHHS Ta CAMOKOHTPONIO, IO MIFOTh Yy Moaycax MoBu —
Mosneanss — MosnenneBoi gisiibHOCTI.  Tekcrn, £AK 1
HOMIHATHUBHI OJUHUIN, MiAJA0THCS MPOIEcaM CKOPOYEHHS Ta
nposioHranii. 3’SBISIOTBCS cepiajid, KOMEHTapi, TEKCTH-
nomuciau. Sk 1 cioBa, Maii TeKCTH (MPHUCIIB S, adopusMi,
3arajJkv) Hajlexarb JO0 penpoAyKOBaHMX OJIMHULL [1].
Enigurmatuka HO it KO Bepucgikye 00’ €KTUBHICT BTOPUHHUX
YTBOPEHb, MIJBIAJHUX CEMAaHTHUYHUM 3pYyLIEHHAM BiJ OyK-
BAJILHOTO /10 (IrypaibHOTO, BiJi MPAKTUYHOTO JI0 HEMPaKTHY-
HOTO, BiJl OYEBUAHOTO 10 MICTHYHOTO, BiJl YPOUHCTOIrO [0
rymopuctuyHoro. /lepuBanito Ha piBHI (GOpMaIbHUX MOAUI-
Kaliii TMHAMIYHO MPOCTEXYEMO B MauX TekcTax. [lop. aHrd.:
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Any would not work, neither should he eat (Bible) — He who
doesn’t work, neither shall he eat; A prophet is not without
honor, save in his own country, and in his own house (Bible)
— There is no prophet in the native country. CexkoHaapHi
MPUCITIB’S OJEPXKYIOTh HOBE aBTOpChbKe auxaHHs. [lop. aHTIL.:
Two is company three is none — Three is company two is
none; A wolf'in sheep’s clothing — A sheep in sheep’s clothing
(Goose); A4 devil is not so black as it is painted — Most women
are not so young as they are painted (Beerholm). ¥V Bropunaux
TEKCTax peJieBaHTHA 3aMiHa JIGKCMYHUX OJMHHIbL HAa BEKTOP1
CEepHO3HE — HECEPl03HE, IpaBIMBE —> CIOTBOpPEHE. Y
CEeKOHJapHUX TEKCTax BiIOYBAaIOThCS MPOIECH KOMIIpECii,
MpoJIOHTAIil, AeceMaHTh3amii Ta Tinepcemantu3amii. IlosBi
HOBUX «CEHTEHII» MepeayloTh TBOpPYI MOIUIYKH, aBTOPCHKI
IHTEHLIi MOIUIMTUCS 3 TapTHEPAaMH 1HTEIEKTYaJbHOI 3HAXia-
KO0, MOJIepHi3yBaTu ix moBemiHky [8]. Yacosi i mpocToposi
rapaMeTpu aBTOPCHKMX TyMOPUCTMYHUX BuHCIOBIB (AI'B)
MaloTh XapakTep MaHXPOTOIy, CTSKIHHI. AOCOTIOTHUN aHTpO-
noneHTpusM AI'B mposiBisieTbes y B3aeMOJli KOMYHIKAHTIB
[8]. MipkyBannss AI'B € anoriyHuMm, HeCTaHAAPTHUM, HECIO-
JIBaHUM PO3BUTKOM aBTOpPChKOi aymku. [lop. anrn.: When a
man teaches something he doesn’t know himself to somebody
else who has no aptitude for it, and gives him a certificate of
profiency, the latter has completed the education of a
gentleman (A.W. Shaw). HeoaHo3HauHa pernpe3eHTOBAHICTh
HOBOi MOBO-AYMKH, i IUCTAHI[IIOBaHHS BiJ] BHXIJHOTO JKe-
pena 00’eKTUBYE MOSIBY HOBUX MOJM(IKOBaHUX KOHCTPYKIIIH,
MOBHUX KOHTpAcTiB i HecnoiBaHok. [Top. anri.: You will never
write a good book until you have written some bad ones
(B. Shaw); The only way to get rid of temptation is to yield to it
(O. Wilde); A dentist at his work in vocation always looks
down in the mouth (Prentice). Tekctu Mmamoro »xaHpy He
oOMexeHl X 00’emMHOIO mapamerpu3aiicro. [le ne miminyru, a
CTapTOBI MATaHYMKH ISl TOJAIBIINX PO3BIIOK.
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30epexeHHs CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO HANOBHEHHS
OpHUTiHATy B CEKOHJIAPHOMY TEKCTi (TpaHCIATOpPi) Ja€ MPaBo
nepekyany Matu cratryc ajaekatrHoro. [lop. anrm.: AS you sow,
you shall mow/ll]o nociew, me i nojcrew. Y ik cuTyarii
3iCTaBJICHHI TOTOXHI Jii, B HUX CIUJIbHA AUJAKTHYHA (QYHKIIiS.
30epexeHa HaCTaHOBAa 4YHMTAa4deBl. EKBIBAJICHTHUMH € KOMIIO-
HEHTH Ta OJIOKM TEKCTiB. lnes opuriHamy 30epiraerbcst U y
Takii miamgi: Don’'t trouble trouble until trouble troubles youl He
bepu maxicko2o 6 pyKu, a OypHo2o 6 207108y. MOBIIEHHEBHHA aKT
HACTaHOBU €KBIBaJICHTHO OMOBIIOETHCSI HA TPaMaTUYHOMY PiB-
HI Ta YaCTKOBO Ha JICKCHYHOMY. EKBIBaJCHTHICTH MEPEKIATy
(MOBHA, YacTKOBa il HyNIbOBA) CIIPAIbOBYE HA PI3HUX PIBHSX.
BupimanbHoro U1 aIeKBaTHOTO TEpeKiIany (MU HE BXKHBAEMO
TEPMIH MOYHUL) € KOHTPYECHTHICTh, BIAMOBIIHICTH CEMaHTHY-
HO-TIparMaTu4HOMY HaroBHeHHI0. [Top.: T00 many cooks spoil
the broth/V cemu nanvox oums 6e3 oxa. Y muiii curyarii
MapKoBaHi pi3HI 00pas3u, pi3HI [ii, ajie aKTyaji30BaHa €JUHA
nparMaTu4yHa QyHKIis.

VYuiisibHeH1 NpUCIiB’S 00’ €KTUBYIOTbCA B EININTHUYHUX
KOHCTPYIOBAHHSAX Y XyJOXKHbOMY JHcKypci. Hanpuknan,

Safe bind, safe find. Prov. Corresp./AIx 06acw, max i
maeut;

And how’s our stock-in-trade, partner?;

Safe bind, safe find? (Ch. Dickens) [2, c. 305].

[Ipucnip’s sk Manuil >kKaHp AUCKYPCY BUKOPHCTOBYIOTH
XYA0XKHI 00pa3u Juisl MOpiBHAHHA pedepeHTiB. IlopiBHIHHA
BXXHBAIOTh IS OCMHUCIICHHSI OHTOJIOTI XaHpPy W TPUHIIMITIB
a”ajorii (CHHOHIMIYHI psiin), KOHTpACTy (aHTOHIMIYHI PAIH),
MpeIMETHOI CYMDKHOCTI (T€MaTHuHl psau) abo pe30HaHCHOI
iTepatuBHOCTI (emigurmatuyHi kiactepu). lLle 3abesmeuye
00’ €KTHBI3AIIII0 HEOUIKYBaHUX €(eKTiB 3JUBYBaHHS Ta 3arai-
koBocTi. Hampukman,

Blind man would be glad to see, a. Prov. Corresp. Kazag
cuinuil: no6avumo;,
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«What’s the news in-doors?»;

«Let me see, said the blind man. Why the last news is,
that I don’t mean to marry your brother» (Ch. Dickens)
[2, c. 63].

I'pa cniB, cTuimicTMyHi NpUioMH W BUpa)kallbHI 3acO0U
CIYT'YIOTh I 1IeHTHdiKamii 00pa3HOCTI Ta YIIUIBHEHOCTI
npuciiB’iB. BoHM 3HIMAlOTh CMHUCIOBI JIaKyHM U (acimii-
3YIOTh aKTyalli3alliio AUJaKTUYHIUX HACTAHOB.

XpOHOTOII MPHUCIIB’{B MPOSBIAETHCA B IX TEMIIOPATBHO-
npocTopoBiii cuHkpeti. [lpucniB’a HaiineHi Ha MaHOyTHE,
OCJIOBJIOIOTHCSI B CYYacHOMY Ta BHKOPHCTOBYIOTH JOCBIJ
Munynoro. TemaTtuka HAiBHOI KapTHUHH CBITY INPEBAIIOE B
TOMIKaxX JOCHiKyBaHOrO 00’ekta. IIpuchmiB’s BigmaroTh
nepeBary HeHTpaJbHOMY JIEKCUKOHY W KOHKPETHHM O0pasam,
eTHocTenn(pika SIKUX TMPOHU3YE X TOMKAIBHICTH. YKaHpOBI
XapaKTePUCTHKU MPUCTIB’IB KapOYIOTbCS BHYTPIIIHIMU 3aKO-
HaMU aTpakTOpiB 1 pemnenepiB, U0 € IPEeIMETOM MOJANbIIOTO
JOCITKEHHS.

VY TekcTax MaJloro jKaHpy akTyaji30BaHI JlaJy BIJOME :
HOBE, THIIOBE .. HETUIIOBE, BiJJOME . HEBIJOME, TPHBIAJIbHE ::
HETpUBIaJIbHE, Ba)KJIMBE .. HEBaXJIUBE. Mail TEeKCTH — IIe He
JMILEe JOHOPH TBOPYOIO HIapMy abo BIIJIYHHS MUHYJIOTO, a i
EHITMaTU4YHEe SBUIE, OO0 €KT HAYKOBUX PO3BIIOK, IOIIYK
MPUXOBAaHUX IMaHEHTHHX TeHIEHIIH MoBu — MOBIEHHS —
MoBneHHEBOT AISTBHOCTI.

Cnncox BUKOPHCTAHUX JIZKepeJt

1 Amnoxina T. O. Cemantu3aliis KaTeropii MOBUYaHHS B
aHIJIOMOBHOMY XYJIOKHBOMY JHCKypci : MoHorpadis /
T. O. Anoxina. — Binnung : Hosa Kuwnra, 2008. — 160 c.

2 bapanneB K. T. ®pa3zeonoriunuil CI0BHUK aHTIIHCH-
koi moBu / K. T. bapannes. — KuiB : Pagsacreka mkomna, 1956. —
390 c.
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3 bepexan C.I. CemaHTHYecKkass AKBHBAJICHTHOCTh
nekcnueckux emuaun /  C.I. bepexan. — Kumunes :
HITUMHLA, 1979. - 372 c.

4 Tpaiic TI'.II. Jloruka wum peueBoe oOmeHUE /
I'. I1. I'paiic // HoBoe B 3apy0OeKHOI THHTBUCTHKE: JIMHTBUCTH-
yeckas nmparmaruka. — Mocksa, 1985. — Beim. 16. — 316 c.

5 Hanp B.WM. TonkoBelii clioBapb >XUBOTO BEJIHMKO-
pycckoro si3pika : B 4 T. — Mocksa : OJIMA Menua ['pynm,
2007.-T.3.-576 c.

6 Juckypc SIK KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHHUN (PEHOMEH :
kosiektuBHa MoHorpadis / pen. I. C. IlleBuenko — XapkiB :
KoncranTa, 2005. — 356 c.

7 XKaiiBopoHok B. B. 3Haku yKpaiHCBKOI €THOKYJBTY-
pu : cioBHEK-AoBiaHUK / B. B. XKaiiBoponok. — Kuis : JloBipa,
2006. — 703 c.

8 KoobOskoBa 1. K. KpeaTuBHe KOHCTpYIOBaHHS BTO-
PUHHHUX YTBOPEHb B aHIJIOMOBHOMY JMCKYpCl : MOHOrpadis /
I. K. KobGsikoBa. — Binuwuis : HoBa kaura, 2007. — 128 c.

9 Cuneprernka B (DHIOIOTHYSCKUX WCCIEIOBAHUSX !
moHorpadus / T. U. [lomOpoBan, C. M. Enukeesa, JI. C. ITux-
TOBHHMKOBA U JIp. ; moa obul. pen. npod. JI. C. [luxtoBHUKO-
Boi. — XapbekoB : XHY um. B. H. Kapasuna, 2015. — 340 c.

10 dinonoriuna ckapOHuuka [EnekrponHmii pecype]. —
Pexxum noctymy : http://vprava.at.ua/publ/pozaklasna_robota/
dopomizhni_materiali/prisliv_39 ja_i_prikazki_na_temu_quot
_dumka_i_mova_dosvid_ta_znannja_quot/ 11-1-0-6.

11 IBayko C. O. Y 1napvHi HOMIHaTUBHUX Ta KOMYHIKa-
TUBHHUX OJUHMLB : 30. Hayk. mpaus / C. O. HIBauko. — Cymu :
Cym1V, 2010. - 168 c.

12 Ileuenko I. C. luckypc ik MUCIEHHEBO-KOMYHIKa-
tuBHa nisuibHICTE / 1. C. [lleBuenko, O. I. Mopo3osa // Jluc-
KypC SIK KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHUH (eHomeH. — XapkiB :
Koncranra, 2005. — C. 21-28.
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13 Proverbs about Proverbs [Electronic resurs]. — Access
mode : http://www.bartleby.com/346/3.html.

14 Webster’s New World Dictionary. — USA, 1959. —
632 p.

15 World Sayings [Electronic resurs]. — Access mode :
http://www.sayings.ru/world/english/.

2.3 IlpucaiB’sa B cTaTyci TPaHCAATOPIB:
JIIHTBOKOTHITHBHHMH aCIIEKT

CucremHa oprasizamis npuciiB’iB (iX camoopraHizartis,
CaMOKOHTPOJIb 1 caM0/100y/10Ba) JeTePMiHOBaHA aTPaKkTOPaMu
Ta peneyiepaMu, HecTabiIbHUMU B HOBUX TEKCTOTBOPEHHSX [3].
[TpucniB’s 3a MeXaM# CBOTO MEPHIOOYTTS MEPETBOPIOIOTHCS i
HaOIMKAIOTBCS A0 cTarycy adopu3MiB, 3arajliok, HMPUKa30K,
IHIIMX O0O0pa3iB MNpPOTHCTaBICHHS. SIK BTOPUHHI YTBOpPEHHS
BOHM HaOyBalOTh (YHKIIH OLIHIOBaHHS, aJbTEPHATHBH,
MEPETBOPIOIOTHCSI HAa HOMIHATHBHI OJMHHMII JJIi CTBOPEHHS
pi3HOOApB’si BUCHOBKIB. TOMIKaJIBHICTh MPUCHTIB’IB 00’ €KTUBO-
BaHAa KOMIUJIEKCOM 3aBJlaHb, TETEPOTEHHHUM IIiJXOJOM JI0
3a3HayeHux mpobsem. CraHOBIEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
0o0’eKTa JOCHIIKEHHS EKCIUNKYETbCS MOro mpuUposo0 i
peleBaHTHUMHU cUTyalisiMi. KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHY Ta
CEMaHTUYHO-TIparMaTU4Hy 3HAUYIIICTh MpPHUCIIB’iB BHU3Ha-
4aloTh (HaKTOpU TEKCTOBOi HacTaHOBM. llpucmiB’saM-mepiio-
JDKepelnaM BJIacTHBl pUMOBaHI (OpPMH, HApPOJHI BUTOKH,
TEMAaTUYHA T[acMoOpTH3allisl, TNparMaTHYHE HABAHTAXKCHHS,
eTHIYHWIA [apM, BTOPWHHA JEPHBAIlis, TIOCWIAHHS Ha MUHY-
JUA  JOCBiA, TEKCTOYTBOPIOBAJIbHI IaTE€pHH, Baroma poJib
aZpecanTa, SIKUil mepeadavae MUIAKTHYHY CYTHICTH IOBIJIOM-
JeHHS, IHTeHIye Horo couianbHy MeTy [3]. OcMucieHHs
JIEBOCTI MPHUCIIB’IB Y PI3HUX €HJI030HaX KaHOHI3ye CTalllb-
HICTh iX nuHamiku. [lepmioTBip — OCHOBA AJIs TIyMadeHHs Ta,
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BIIACHE, TMEPEKJIaNy OpUTIHAIBHUX TEKCTiB. BaxumBum y
TakoMy pa3i € BHOIp JOMIHAHTHHX EJIEMEHTIB JJIA TPaHCIIA-
TOpA.

VY JIHrBICTUYHIA HAYKOBIM KapTWHI 3’SIBUBCS HOBHUU
TepMiH —  infext/inmexcm — 13  BIAcTUBOIO oMy
MOpdoJIOTIYHOI MoTHBaIli€r0. EKCIumkalis mporo mMeTa3Haka
HaBezneHa B po0Ooti II. Topona «TortanpHmii mepexnan» [4].
TepMiH Kopentoe 3 €H1030HO0 Nepekiiago3HaBcTBa. Mopdema
iN-/in- € MIKMOBHOIO MOMi()YHKI[IOHAIBHOKO OIMHHUIICIO,
aKTyalli30BaHOIO B JIEKCEMaX iHmeKkcm, iHgopmayis, iHo3em-
HUU, [HMEePHAYIOHAIbHULL, [HMEPMeKCMOosuUll, THMPaAmeKcmo-
euil. JlekceMy immexcm Tiymadarh SK JI€CTIOBO intexere —
«8HECMUY, «BMIWLYBAMUY, «NPUMIULYBAMUY, «NPUEOHYBATUY,
«8CMABNAMUY, «oOMOmMY8amMuUy, «CKpInI08amuy, IMEHHUK
intextus —  «enieminnny,  «BKIIOUEHHSY,  «3 SICYBAHHAY,
«3’€OHannsay. BkparieHHs (IHTEKCTH) — CKIIQIHUKHU MOXITHUX
BIJl Hepuiojkepen TeKCTiB. JlOTHYHI 1HTEKCTH 3MIHIOIOTH
¢GyHKILIIT HOBOYTBOpPEHb, a TaKOXX 3aMIHIOIOTh JIOMIHYIOUY
peryisTUBHY (YHKIIIO TepiiopKepes (BIUIMBY, HACTaHOBH,
pexomenaiii). CemaHTHYHE HAIOBHEHHS MPUCTIB’S JIecCeMaH-
THU3YETHCS, KOHKPETH3YEThCS Ta 3MIHIOE CBili BekTop. KoHTakT-
HE PEenpe3eHTYBaHHS CKJIAJJOBHX MaTepiai3yeThCsl B IPO30BUX
HapaTHBaX, MOHOJIOTIYHUX JMCKYpCax i1 CIIeKyJIITUBHUX CUTYya-
ifgx. AKTyamni3aiis IHTeKCTIB MOXe MPU3BECTH JI0 TPariyHOTro
KIHI[ — TIOSIBU JIAKYHI30BaHUX €HJO30H. Y Takomy pasi
CHpalbOBY€E TPUHIMUI Pars pro toto, BiAMOBIAHO 0 SKOTO
YaCTHUHY MPUCITIB’ Sl BXKUBAIOTh 3aMICTh HOTO MOBHOTO BapiaHTa.
HeouikyBaHuli KOHTEKCT MOPOKYE HEMOAENHLOBAHUHN BapiaHT
no0yn0BH, HENepenOadyeHUH TPATUIIIHHUMA KaHOHAMH TEKCTO-
TBOpeHHs. PpaKkTanbHUI YNHHUK € TIOLMITOBXOM JI0 TIOSIBH 1]1eH,
OCJIOBJICHUX KOHTAKTYBAJIBHUMH OJWHUIISIMH, a 0a30Ba TUIaK-
TUYHA (YHKISI TIOCTYMAEThCS HOBUM TEKCTOYTBOPHOBAJIHLHUM
teHaeHisM. CrpanboBye (PeHOMEH PO3XOKEHHS IPUCTIB’IB y
MOJycax MOBH, MOBJICHHS Ta IHTerpamii TJIyMadeHHs i
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nepekaany. Y MOBI MPHUCTIB’S MalOTh HU3KY CHHOHIMIB y pOJIi
TIyMa4yeHHs] TEMHU Ta peMH. Y MOBJIEHHI CIIpalboBye (peHOMEH
Moudikalii, 1o, 30KkpeMa, Bepu(ikye CTaOlIbHICTh JUHAMIKA
KOMYHIKQTUBHUX OJMHHUILb. [HHOBAIli KOHCTPYIOIOTh 3a 3aKO-
HOM KOJIOO0Iry: OCIIOBJICHHIO peEpeHTIB Mepeaye X OCMHC-
JICHHS.

[IpucniB’s B XYIOXKHBOMY JUCKYpPCl $K IHTEKCTH
noTpedyIOTh PO3’ACHEHb, aBTOPCHKUX KOMEHTYBaHb, OaueHHS
rimobanbHOl cTpykTypu Tekcrty. Ilop. amri.: The absent are
always in the wrong. This is a terrible saying, for we must add:
it is because there is no one to defend them. Do we understand
that in saying the absent are always in the wrong, we are
accusing the whole world of cowardice? We must not submit to
this shame (Samuel Yardley) a6o Forget injures, never forget
good — You're wrong, Johnny. You did a good thing that day
whether you liked it or not. Confucius said, Forget injures,
never forget the kindness, I'm trying to forget my past injures;
but I will never forget the kindness you showed me (Bill Pezz)
[5].

Yunnukamu crabineHocTi KO € aTpakTopu i penenepu —
BHYTpILIHI 3aKOHH €HJ030HU MpUCTiB’iB-mkepen. HasBHicTh y
JekcuKkorpagiyHii JgiTepaTypi aJoHIMIB MPHUCIIB’IB Bepudikye
JIEBICTh CHUHKPET IpOLIECIB TIyMadeHHs Ta mepekiany. bes
OCMUCIIEHHSI JyMKH OpHUTIHAlIy HE CIpalboBy€e MEpeKial.
EtanoHoM TpaHcnsiTopa € KBa3iCMMJI OpUTIHAITy, MEHTalbHa
cknanoBa, Tertium Comparationis. MeHTallbHa OJAMHHULIL Ma€e
HU3KY OCJIOBJICHb 33 3aKOHOM JIIHTBICTUYHOI BIZTHOCHOCTI, YUM
BepUQIKYEThCSI TIONICEMAaHTHYHE OYTTS HE JIMIIE HOMIHATHB-
Hux ogununb (HO), a i1 xomyHikatuBHux onuHuip (KO), ix
¢bynkuioHansHe pizHoOaps’s. I[loxigHi nepuBaTté (IHTEKCTH)
peasi3yloTbCsl B PI3HUX CHUTYallsX, y AKX MOAUDIKYIOTHCS
OpHUTiHANIM JIEKCUYHUMM BKpAIUIEHHSAMH a00 3MIiHOIO KOHCT-
pytoBanb. OpwuriHag TiymMadarb B OJHOMOBHOMY pEXHUMI
eKCIUTIKATOpiB, ECKPUIITOPIB 1 KOMEHTYBaHb, BiIOYBa€TbCS
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MOIIYK KOPENIOBAJBbHUX BapiaHTiB. AJEKBaTHUN MepeKian
30epirae CMHCI OpHUTIHAIYy, NparMaTH4Ha I1HTEHIlIS SKOTO €
aBTOpCcbkHM KkpeaTuBoM. Cepen MOAM(IKOBAHUX EJIEMEHTIB
00’ €KTHBYIOTHCSI BKPAIUICHHS KOMIMAapaTUBHUX 00pa3iB, 3MiHA
¢byHKLIN Ta eMOaTii.

Y BHUXITHUX TPHUCTIB’ AX-TIEPIIOHKEpeaX HasBHI JBa
OJIOKM — TEMHU Ta PEMU — B EKCIUTIHUTHOMY a00 IMIUTITUTHOMY
pernpe3eHTyBaHHI. BaxnuBuM € 1B0Oi# 1IuX OJIOKIB JJIT OCMHUC-
neHHs 0a30BOi1 iHTeHIII (BIUIMHYTHM Ha ajapecara y BHOOpI
aTpuOyTiB corianbHOi ToBeainku). Hampukmam: Curiosity
killed a cat/Bacamo 6ydew 3namu — cKopo nocmapicui;
Caution is the parent of safety/Obepedcnicmv — cynymuuys
besnex;, Do in Rome as Romans do/I3 eosxamu cumu —
no-eosuomy eumu, Art is long, life is short/Bik ocusu, ik yuuco
[1,2].

ATpakTOpu — Au3aiiHepu CTaOiIbHOCTI MPUCHIB’iB y iX
CTaTycl BUXIJTHUX JDKepell. Penenepu — 11e aHTHATPaKTOPH, 110
YUHATH OIIp 1 3MIHIOIOTh HACTAaHOBHMM IIapM aTpPaKTOPIB:
penenepu NPOTUCTOATH BHMOIaM aTpakToOpiB, BIOYBaEThCS
NBOOIM CHHEPreTHYHOI €IHOCTI, IO BiI3EPKATIOE MOOIIb-
HICTb TIPUCHTIB’IB.

[IpucniB’s BXHUBAaIOTh Y KOHTEKCTI IHIIUX OIWHHUIIb,
CEMaHTHU3YIOUU 1JIel0 MOAIOHOCTI Ta BigMIHHOCTI. BoaHouac
BOHU MarOTh CTaTyC JIEKOPY, MHJIO3BYYHOI MIATPUMKHU, peme-
BaHTHOTO TIOCWJIAHHS Ha MUHYJE, IaM’ sSTalo4d TIpO CBOI
BuTOoKU. (ITop. ykp. 1r00u xascyme, anri. they say).

HesepOanizoBana HactanoB4a ¢GyHKiis [3] 3anummae 3a
co00I0 MpaBO Ha CTATyC AUAAKTHYHOI (71 MPHUCHTIB’IB) abo
nediniTHOL (711 adOpU3MIB).

Ha cporonmni mpuciniB’s HaragylooTh uYuTayaM IpO CBii
HayKOBHM CTaTyc.

[Top.:

Proverbs are mental gems gathered in the diamond fields
of the mind;
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As the country, so the proverb;

A man’s life is often built on a proverb;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgements of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in
its proverbs;

Proverbs and conversation follow each other;

Proverbs are the lamps to words;

Proverbs bear age and he who would do well may view
himself in them as in a looking-glass [1, 2].

[TpucniB’s — 11e KOMyHIKaTHBHI MOJTi(DYHKIIOHAIBHI O/I1-
HUIIl, 0 MaTepiaii3yloTh 11el0 camMoopraHizaiii, CaMOKOHT-
poJIt0 i caMOJ00yIOBH JIOCHIKYBAHOTO 00’€KTa B MOBHIiH
cucteMi. OCMHCIIEHHS THUITOJIOTIYHOT 1IeHTH(IKALIT TPHUCITIB 1B,
ix emepmKkeMenTy, pyHKIIOHYBaHHA Ta Moaudikalii morpedye
MO/IAJIBIIOTO TIMOOKOT0 AIaCMHXPOHIYHOTO aHaMi3y.

Cnycox BUKOPHUCTAHUX JKepeJ

1 Asdrno-ykpaincekuil  (pa3eonoriyHuii  CIOBHUK  /
ykiaa. K. T. bapanues. — 2-re Buf., Bunp. — KuiB : 3HaHHS,
KOO, 2005. — 1056 c.
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Samuel Yardley. — Page Publishing Inc., 2015. — 256 p.

2.4 ®eHOMeH yIIIJILHEHHSI B MOAYCaX MOBH,
MOBJICHHS ii MOBJICHHCBOI NOBEAIiHKHA

AKTYyallbHICTh JIOCIHIIJDKEHHSI VIIIJIBHEHHS B MOJycax
aHTJIIHACHKOI MOBH, MOBJICHHS Ta MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKU
3YMOBJICHA  CIPSIMOBAHICTIO  Cy4acHOi JIIHTBICTUKH  Ha
BHUBUYCHHS XUBOro MoBleHHs [2, 4, 13, 17, 19], interpamii
BepOanpHUX 1 HeBepOanbHUX 3ac00iB KoMyHikamii [3, 5, 14,
15], ocMucIIeHHS TTPOIECiB KOHIENTYaTi3allii Ta KaTeropu3aliii,
a TaKkoX IHTEpecOM YYEHHX JI0 CHUCTEMHO-(YHKI[IOHATbHOI
CYTHOCTI BTOPMHHHUX (TIOXiJIHUX) KOHCTPYIOBaHb, 3 OJIHOTO
00Ky, Ta MaJOJIOCIHIDKEHICTIO 3asBJIEHOT TeMH — 3 1HILIOTO.
VYBary 3o0cepe/kyroTh Ha 1IeHTU]IKAIil YIIUIbHEHHS Ha
Matepiani HoMiHaTUBHUX oguHHIbL (HO) Ta KOMyHIKaTUBHUX
onunuup (KO) anrmniiicbkoi MOBH, 30KpeMa Ha JIeHyMepaTHBax,
CUHTAaKCUYHUX HYMEPaTbHUX KOHCTPYIOBAHHSX, YaCTHHOMOB-
HUX MOIuQIKalisIX, a TaKoXX TEKCTax MaJoro XaHpy (mpu-
crmiB’sx, adopusmax 1 3aragkax) [13, 18]. BakmuBum €
OCMHUCJICHHSI CTAaTyCy >KaHPOBHX YWHHHKIB — aTpPaKTOpiB Ta
penenepiB. Meroau # mnpuifomMu IOCHiIKEHHS OOYMOBIIEHI
OHTOJIOTi€I0 pedepPEeHTIB 1 KOMIUIEKCHUM MIAXOJ0M J0 TOCTaB-
JIeHUX 3aBJaHb. JIOMiHAaHTHUH NMPHITOM POOOTH — OHTOTHOCEO-
JIOT1YHA CHHKpETA.

VYurinbHeHHs K 0a30Ba OJUHUI JOCHIDKEHHS €
pOOBMM TEepMIHOM 00’ €MHOI TapaJurMu: abpesiamypa,
CKOpOUYeHHs, ONeHO, aHKoay@, anakona (yciuewHs), no3oas-
JIEHHS, ACUOEHMOH, amMopHi oOuHuyi, rieamypa (6ykea 3 080X
efleMenmis), eninmuune peyeHHs, HYy1608a Mopghema, pedyKo-
8aHull enemenm, GIOCYMHs (DoOpMaA, CUHKONA (CKOPOYEHHs.
8cepeduHi C108a), 3pOoujeHHs, 38ydcenHs, Gy3ia. Y HayKOBid
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KapTUHI YMHHUMHU TEpMiHAMHU € METE3HaKH aTpakTop i1 pere-
aep.

Jlo anrepeHTHUX TSKIIOTh aCHEeKTH OJOMAIIHEHHS Ta
OYY>XCHHS B €H/I030H1 JIHrBOKY/IbTYposIorii [7]. Jlo KyapTypem
Hanexkath  apredaktu W denomenu [12].  ApredakTu
BHOYZIOBYIOTHCSI 32 CXEMOI MeHTadakTiB abo IIaH-00pasis.
[Monminpu4nHHI JOACHKI Jii Ta BYNHKU KOPETIOIOThH 13 KYJIbTYp-
HOIO MIKpOEBpUCTHKOIX. DEHOMEHHM TSIKIIOTh 10 BIIIPUPOA-
HUX SIBUII, 1€ He apTe(aKTH, ajic BOHH TAKOX BIIKPHUTI JI0 3MiH
ta eonronii. Yueni (Kemnep, CopokiH) BBaxaroTh, 110 Je(iHi-
TyBaTH MOBY B@)KJIMBO B KOHTEKCTI IMOCTIMHUX MOIuQiKaIii Ta
nesianiii. Kynbrypa — 1e aganTyBanbHUN MeEXaHI3M, IO
3MIHIOETBCSI caM 1 3MIHIOE€ aJrepeHTHI (EeHOMEHU; camoopra-
Hi3yloua i CTUMYIIOBallbHA CHJIA JOBKULISA, cMMOi03 HaATypH,
sIKa TBOPHUTH, Ta TOTO, IO YTBOPIOEThCS, Oynye U m00ymo-
ByeThesl. KynbTypa — 11€ Te, 1110 CYCHUIBCTBO POOUTSH 1 TyMae, a
MOBa — T€, SIK CYCHIJIbCTBO AyMae. JIakyHIKOBaHHI XapakTep
iHpopManii «uykoi KyIbTypu» BiJJI3€pKalIIO€ HEKOHIPYEHT-
HICTb JIBOX CBITIB, YCKJIaJHIOE 1X po3yMmiHHa. OTxe,
MDKKYJIBTYPHI CHUTyallii HOTpeOYIOTh TIYMAueHHS YYXHX
CXEeM, BHUKOPHUCTAHHS JOTOMDKHHX TICHXIYHHX PECypciB Ta
aJIeKBaTHOT'O OCJIOBJICHHS.

VYiabHeHHSI KOHTAKTYBAIBHUX OJMHUIH TEHEPYE SIBUILE
JAKyHApHOCTI, MO3HauyBaHE OJHOMMEHHUM 3HAaKOM JaKyHa.
JlakyHa — cKJaJHa CEMaHTHUYHA OJMHUIA, 110 IMIUTIKYEThCS
CMIBBIHOIIEHHSIM MOpPIBHIOBAaHUX €JIEMEHTIB PI3HUX DIBHIB,
€HJI030HM Ta MOAYCIB MOBH. JIaKyHH acOIliIOIOTh 13 SBHINEM
CEeMaHTHUYHOI CBEPAJIOBUHH W OJUHMLISAMU MIKMOBHOIO/
BHYTPIITHBOMOBHOT'O, MIXKKYJIBTYPHOTO/ BHYTPIIIHBOKYJIBTYP-
HOTO TPOCTOpiB. UMHHMKAMM BHYTPIIIHBOI IMAHEHTHOCTI €
aTPAKTOPH ¥ pemesiepH, o 3a0e3MeUyOTh JKUTTEIISIIbHICTD Ta
pi3HOOApB’sSs MOBHUX €HIO30H. iX CHUCTEMHICTb, 3[aTHICTh JI0
Kareropusauii # KOHIENTyasi3alii, eBOJIOUIMHOro MoiipyHK-
[IOHAJBHOTO OYTTs. YIIIIBHEHHS Ta JIAKYHAPHICTH € BaroMoOIO
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Tia/l0r0 B HAyKOBIi KapTUHI CBITY, OYEBHIHOIO B OHTOTHOCEO-
JIOTIYHIA CHHKPETI 10 OCMHCIICHHS SIBHII XaOTHYHOCTI U
nopsanaky. Jlakynu (MiMikpis) MalOTh aTpuOYTH AWHAMIYHOCTI,
AKTHUBHOCTI, areHTUBHOCTI, TEMIIOPAJIbHOI JIOKaJIi30BaHOCTI,
MEPUENTUBHOCTI, KOHTPOJIbOBAHOCTI, HABHOCTI 1HCTPYMEHTIB,
O3HaK XaOTHYHOCTI, JIIHEAPHOCTI Ta pu3oMaTHYHOCTI [1].

OO6’exTHBI3aIlis TpoIlecy YUIUIbHEHHS Ha Marepiaii pi3-
HUX MOJYCIB MOBHOi CHCTEMH I103HA4Ya€ Ba)JIMBI €HIO030HU
CIIOBOTBOPY, OyTTs, HOMIHATUBHOTO Ta KOMYHIKAaTHBHOIO
MPOLIECiB, & TAKOXK CUHEPT€TUYHOTO CTAHOBJICHHA — OpraHiza-
I1iF0, CaMOI00YIOBY Ta CAMOKOHTPOJIb. YIIUILHEHHS SIK OJIUH 3
eTamiB JWHAMIYHOTO HAMNpsSMYy €BOJIOLIi PEenpe3eHTOBAaHO Y
BTOPUHHUX, TPETUHHHUX Ta IHIIMX CYKICCUBHUX €Tarax
no0ynoBU. YIIUIbHEHHS TMepeadadyae HasBHICTH MaTepiany
MOPIBHSIHHS, & TAaKOXX CHCTEMATH3aI[il0 BUXOJIY 3 XaocCy, Bil-
CYTHOCTI MOPSAKY i1eHTUdiKalii puc moaidHOCTi, BIAMIHHOCTI,
pobixkHOCTI pedepentiB aymku. OcClOBIEH! CHUTHIpIKaTH U
JICHOTAaTH HE OTOTOXHIOIOTHCA 3 TMpeAMETaMU HOMiHaIlil.
Bayuno 3ayBaxkuB O. . CMupHuUIbKUi: $SKOU clloBa OTO-
TOKHIOBAIMCA 3 TpeIMeTaMH, MH CMaKyBalu O He Maclio, a
roro Ha3By. CioBa — 1€ CEeMIOTUYHI 3HAKU 3 BIACTHBUMHU M
3HAYEHHSIMHU, MMPArMaTUKOI0 Ta KOMIO3HIE. [HTepakiis ciiB
PI3HHUX MOB, iX TpaHc@opmarlii 00’ €JHYIOTbCS pUCaMU CEMIO-
TUYHOI ajekBaTHOCTI. CeMaHTHKa Ta MparMaTHKa MOpPiBHIOBA-
HUX CIIB € 0a3010 aJeKkBaTHOI BIAMOBIAHOCTI, B TOM 4Yac fK
MOBEpXHEBA CTPYKTypa 3HAaKiB 00’€KTUBYe crenudiuHuii
JU3aiiH KO)KHOTO KOHCTPYIOBaHHS. [MIOMaTHYHICTh JIEKCUKOHY
CIIPUYHHSE HEMOPO3yMiHHs, HeBiamoBiaHicTh (horrorhows) Ha
IHTEPBEKTOPHUX IMPOCTOpPAX, a Ie MoTpeOye 3HAYHHUX 3YCHIIb
U1l TOPO3YMIHHS KOMYHIKAHTIB.

[TaTepHH CJIOBOTBOPY CIYTYIOTh KAaHOHI30BAaHOK MO-
JeJUTI0 TpaMaTHYHOI cucTeMu KoxHoi moBu [9, 12]. Moneni
MOOYJOBM CY4YaCHHUX CIIB aHTJIHWCHKOI MOBH 00’ €KTHBYIOTH
aHAITUYHUN Naf 1€l Makpocuctemu. KoMmosuiliss penpes3eH-
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TOBaHA YINIJIbHEHO B adiKCOBaHWMX BapiaHTaX Ha 3pa3oK
beautiful, cnpomenux dopmax death, gift. 3agisaumu B
KOPEJSITUBHUX Jliafiax yIIUIbHEHO € KOHBepCis, 3MiHa
HAroyiocy, peaymikamis. YmiasHeHHs (kommpecis) [10]
penpe3eHTOBaHEe CHHKPETHYHO, MYJIbTHILTIKATUBHO €HEPTiiMU
CeMaHTHYHUX 1 (opManbHUX CKIagHuKiB (& + b). IToeqHanns
[UX CKJIQJHUKIB € HE aJUTUBHUM MPUHIUIIOM, & MYJIbTUILTIKA-
tuBHuM (@ - b). liaga mosummiii (a +b) reHepye mosiBy HOBOI
CHJIM, TEHJEHIIIH, M0 PEe30HYIOTh MHUHYJII YHHHUKH, aje B
HOBOMY dYacTMHOMOBHOMY OyTTi. Ilop. KopemtoBanmpHI 3a
KOHBEPCIEIO CIIOBA:

an ape/maena, to ape/nepedpasicurosamu;

a coolar/komip; to collar/suwesupnymu.

CeMaHTHKa J11€CIB, YTBOPEHHUX BijJ IMEHHHKIB, CIIPAIbO-
By€ B pycli BIAMPEAMETHOI CEMaHTHU3allii, KOHBEpCii BiJ
MPEAMETHOCTI 10 1ii. YIIIIbHEHHS TOJIIPHE 0 IMPOJIOHTAILi.
DeHOMEH CKIIAHUX CJIiB (CEeKOHIapHUX) CIPAIbOBYE B MPOIIe-
cax penmyrutikamii, Jekcukamizamii. Ilop. anrm.: time-table,
forget-me-not, tip-top, don’t-touch-me look. IIporucraBneHHs
CIIOBOTBOPY YTBOPIOIOTH TUXOTOMIi, JiaJl TMOBEPXHEBUX 1
INIMOMHHUX CTPYKTYp: HPOCTI :: YCKJIAAHEH] KOHCTPYIOBAaHHS,
KOHKpPETHI ;. a0CTpakTHI 3Ha4YeHHs, [O3UTHBHI .. HETaTUBHI
OLIIHKH, NTEPBUHHI ;. BTOPUHHI YTBOpEeHHSA. OMIHIOTEHTHUMHU €
3aKOHU PEJIEBAHTHOCTI ¥ MOJSPHOCTI, CHHEPTreTUYHOI OTIO3UIILI1,
KOHTaMiHaIii Martepii Ta METOAay, 3MICTy # OCMHCIEHHS.
PoziOpatucs B Takiii XaOTHYHIM pempe3eHTallii JormomMarae
MOPIBHSIHHS MOro pe3yiabTaTiB y BHUXOAI Ha CHHOHIMIIO,
aHTOHIMIIO, TIPEJIMETHY Ta pPe30HYBalIbHY (PAKTaIBHOCTI.
[Topsaok 1 CHUCTEMHICTh CIPalbOBYIOTH JIIHEAPHO W pH30Ma-
TUYHO B JIIHTBICTUYHIH HiIlIi.

Cepen IMIUTIKATUBHO-UUIOKYTUBHUX KOHCTPYKLINH BHO-
KPEMITIOIOTh 3araJiki, B SKHX iH(pOpMaIlig-migKa3ka MmojaHa sk
pemMaTuyHuUi  OJOK  (TeMaTHYHHM OJOK € MpeaMETOM
nocriiHoro mnomyky) [13]. IMIDTinquTHI cMUCTM 3arafok — I
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JIMCKYPCHUBHI CEMAaHTUYHI JIAKyHH, CTBOPEHI Ha BEKTOPI
IHTEeHIyBaHHs, Hamipy (3 OOKy azapecaHta) Ta iHpEpyBaHHS,
BUBeEJICHHS (3 OOKY anpecara) [4].

Cara mpo 3aragku Ta NPUCTIB’S Oyae HEMOBHOKO O3
MOCHJIAHHS Ha iX BUTOKHM, NMACHOPTU3ALI0 i «okomuii». [1lono
KaHOHi3alii iX OyTTA JOpPEeYHUM € BHUKOPUCTAHHS TIparli
B. Tans  «llocioBuusl pyccKoro s3plka», Ha TUTYJIBHOMY
apKyIn sKOi aBTOpP TOMICTHB Iia3arosioBok «COOpHUK
MOCJIOBULI, IMOTOBOPOK, PEYEHHI, MPHUCIOBUH, YHCTOTOBOPOK,
npubayTok, 3arajiok, mosepuil u mp.» [7]. 3a3HaueHa rpymna
TEKCTIB Ma€ MPaBO Ha iHTETPOBAHE PENPE3CHTYBAHHS 3 OTJISILY
Ha 00cAT, HApPOJAHUN KOJIOPUT, MYAPICTh, CIIOBECHUHN 3aK0I0Ba-
uuii gocsing [17]. Cmoso riddle xopentoe 3 amrm read. V
cioBocnonydenHi to read one’s mind BiarykyeTbesi €THMOIIO-
riubie, MuHyJse 3HaueHHs 10 read — 300zadyeamucs. 3arankam i
MPHUCIIB M BJIACTUBI CHUIbHI pPUCH: XYIOXHIM AHMCKYpC,
puMoBaHi pOopMH, HAPOJIHI BUTOKHU, TEMaTUYHA MaclopTU3aLlis,
IparMaTUYHe HaBaHTA)XEHHS, TOCUJIAaHHA Ha MUHYJIHUN JOCBIJ,
€THIYHMI 11apM 1 BTOpUHHA JiepuBaliisi. Po301XKHOCTI 3rajaHux
TEKCTIB 00’ €KTUBYIOTh iX aBTOHOMHICTh Ta aBTEHTHYHICTh. 3a
CTPYKTYPOIO 3arajku TSDKIFOTh JO MIKPOJIAJOTiB, Yy SKHX
aZipecaHT Ta ajpecaT 30CEPe/DKYIOTbCA Ha 1AeHTHdiKaIii
pedepenta. HasBHICT CHIIBHOTO TOCBIAY MPENapye pe3yibTa-
TUBHICTh TOUIYKY. 3araiku sK 3aci0 CTUMYIIOBaHHS YSIBU B
KOTHITUBHOMY TIpolieci 30epiraroTh AMJAKTUYHY (YHKIIIO,
3MIHIOIOTb BJIACHI popMu OyTTS i 30CepeKyIOThcs Ha OI0Kax
«o? MHe? Komu?». [eckpunuii pedepeHTIB mN03HAUEHI
00pa3HiCTIO, KOHKPETHICTIO, a 11 Mpenapye ajeKBaTHi BiArai-
ku [8, 13]. HapouuTe ycknamueHHs pedepeHTa 311HCHIOETHCS
3aBJIIKM BUKOPHCTAaHHIO OMOHIMIB, 1110 3arOCTPIOIOTh KpeaTHB-
Hy yBary mykayda Bianosial. [lop.: Bio uwoco kauxa niuse? (Bio
bepeea); Bio uoeo eopona uopna? (Bio xeocma do 03v06a); 3a
yum y kozaka waons? (3a nackom).
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BinragyBanHsi eHIrMaTUYHHX BKPAIUICHb — CBOEPIIHHIA
MOEAVWHOK y MEHTAIBbHOMY OyTTI KOMYHIKAQHTIB. 3arajiku
BUHUKAIOTh y PI3HUX JOMEHax, MarTh XapakTep TpH.
[lop.: Axa piuka cxkradaemvcs 3 npegikca U uuciieHuxa?
(Ilpu-n’amv); AHxuii nisocmpie ckapaicumvcsi HaA  CBOIO
senuuuny? (HA-man) HAxe micmo nimae? (Open); A cnepedy ma
3300y, NOCepeOuri — nopooa KoHs, pazom Oyoe HA38a KpaiHu
(A-nomi-s) [8].

CuHTaKCHYHI JIaKyHH 3aro0iraloTh MOHOTOHHOCTI, TaB-
TOJIOTii, CIYrylOTh 3aco0aMu €KOHOMii (i3UYHHX 3YCHIb 1
cienu(igHOTO «cKopomucy». OTOYEeHHsI JaKyH PO3KpUBaE ix
IMIUTIKALlI}O, CITYTY€ KIIFOUEM JI0 iX CEeMaHTHMYHOI'O HAIIOBHEHHS.
@deHOMEH JIaKyH Ma€ 3HaKOBUH xapakTep. Mu >KMUBEMO y CBITi
3HaKiB. 3HaKOBOIO cucTeMoIo € MoBa [12, ¢. 168—183]. «3Hak —
MaTepiallbHUi, YyTTEBO CHpUHAMaHMKA TpeaMer, Imo Oepe
y4acTh y Ipollecax Mi3HAHHS W CIUIKYBaHHS B pOJIi 3aMiHHUKA
(mpeAcTaBHMKA) IHILIOTO MPEIMETa, BUKOPUCTOBYBAHUU IS
oJlepXaHHs, 30epiraHHs, NEpeTBOPEHHA Ta MepelaBaHHs
iHdopmarii» [12, c. 169]. 3amiHHUKaMHU, CYOCTHTyTaMH €
yYMOBHI nodipyHKUIOHAIbHI 3HaKu. [lop.: OykBa sk 3H2 €
cyocturytoMm (GoHemu, ¢opMmyna — CyOCTUTYTOM MO
peueHHsl. 3HaKU OCJIOBIIOIOTh AYMKH, [TO3HAYAIOTh €MOLIHHUI
CTaH JIFO/IMHU, MAIOTh ITOBEPXHEBY Ta MIMOMHHY CTPYKTYPH, IM
BJIACTHBI aalTUBHICTh | CHCTEMHICTh. 3H2 (K 3aMiHHUKH 3H1)
YTBOPIOIOTh BTOPHHHI CHCTEMH: MOBH Ha 3pa3oK €CHEepaHTo,
HAyKOBY CUMBOJIIKY, METaMOBY Ta epekoiyBaHHs. CeMaHTHKa
3H1 BiII3EpKAIIIOE eKCTpANIIHTBaJIbHE OYTTS. 3H2 CBITYaTh MPO
J€BICTh KOTHITUBHOTO mporiecy. [lepBuHHI i BTOPUHHI 3HAKH
MIMOWHHI 3a 3HAYEHHSM, 0araTosSpyCHI 3a CTPYKTYpOIO, TO-
MipyHKIIOHATBHI 32 TPU3HAYEHHSAM. 3H2 MalTh CTaTyc
eKCIUTIUTHUX (KOMEHTYBaJIbHUX, HA/UIUIIKOBUX) Ta IMILIIIUT-
HUX 3HaKiB. 3H2 peai3oBaHi B OBTOpax, CHHOHIMII, epesikax
1 KOHKpeTu3alii. 3H2 aKTyasi30BaHl B 3rOPHYTUX, €IINTOBAHUX
KOHCTpYKLiAX aHadopuuHo. [Top. ykp.
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Hea xonvopu (1) Moi dsa konvopu (2):
Yepsone (3) mo n060s,
a wopue (4) mo sncypba.
(1. Ilasnuuko)
CrnoBocnionyuenns (1) po3mmpene koMnoHeHramu (2), a
MOTIiM 3ropTaeTbest a0 no3umii (3), (4). ExinToBani oawHMIN
(3), (4) ayrmeHTOBaH1 aOCTPAKTHUM 3HAYCHHSM, ajie¢ BOJHOYAC
IMIUTIKYIOTh BIACYTHIM KoMmoHeHT Koxip. 1l cuHTakcuyHa
JaKyHa OYEBHJHA 3 OTJsAy Ha morepenHi Omoku (1) 1 (2);
omoku (3), (4) mo36amieHi kommnoHeHTiB (1), (2) — dsa moi
KObOpu, ane OJIM3bKUN KOHTEKCT HE Ja€ MOXKJIMBOCTI 3a0yTH
PO eKCIUTIIUTHY JIaHICTh aHTeneneHTiB. Bapiantu (3), (4) 3a
3MICTOM CHHKPETHYHi, TOMY IO IMILTIKYIOTh KUTBKICHO-SIKICHE
MpeAMETHE 3HAYCHHS IONEpeaHiX OJIOKIB. /[ea konvopu —
HymepasibHe  cioBocrionydeHHss  (NumN), y  skomy
CEMaHTHYHUM LIEHTPOM € iMeHHHK koavopu. Num (N) —
pe3ynbraT 3ropraHHs BuxigHoro (NumN) cTpykTypHOTro
BapiaHTa, B IKOMY aTpuOyTUBHUII KOoMIOHEHT Num 30epirae
CEMaHTUYHE HABAaHTAXKEHHS BUX1IHOT KOHCTPYKIIII.
[Top. yxp.
A 3apaz 6auy: 3-3a piku —
/81 kKpyui, Haue masaKu,
Oonua 3enena, YopHa opyea.
Yu nimue conye, uu 3as’'roea, —
Bonu cmosamu cobi eixu.
(A. Manuwxko)
Hywmepanbaum cnoBocnonydeHHsM NumN BiacTuBi mpo-
[[ECU PO3UTUPEHHS Ta YIIIILHEHHS:

SpNumN;
NumN <:
Num(N).
Sp — cnenudikatop, posmuproBadu NumN y craryci

inTeHcudikaropa uu anpokcumaropa. I3 Bapiantom Num (N)
Kopentoe (eHOMEH CHHTaKCHYHOI JakyHH. He3MiHHUM ene-
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MeHTOM 3a3HadeHux mogeneii € Num. ITop.: NumN, SpNumN,
Num (N). Hanpuxman: aari. Six months, about four miles, two
(o’clock); ykp. 0sa 30wumu, npubauzno womupu 200UHU, O
opyeiu (eoouni). Mogens Num (N) cBiIuuTBH PO i€BICTH
3aKOHIB €KOHOMIi, JeTepMiHalii JUCKYPCUBHUMH (DaKTOpaMH.
Y Num (N) Hemae kopensiii MK (GopMor i 3HAYCHHSM,
MOBEPXHEBOIO Ta TIMOMHHOIO CTPYKTypaMH. IMIUTIIUTHICTH
(N) poskpuBaeTbcs 3aBASKH 3aHYPEHHIO B KOHTEKCT. Y
CUHTAKCUYHUX KOHCTpYKIisXx Num (N) yBara ¢okycyeThcsl Ha
3aJIUIIKY BiJl BUX1IHOT KOHCTPYKIT — YMCIIBHUKY, IO HAarajaye
PO BiJCYTHIM KOMIIOHEHT 1 € ioro imrutikaropom. [lop.: aHrd.
He is coming at 4.30 but he’s to catch a train back at 6.20
(Galsworthy). I could buy for ten thousand. That would only be
four hundred a year (Galsworthy). OTxe, 1Ba KOMIIOHEHTH
komripecytoThest B oany mo3umito (NumN i Num (N)), y skiit
CEMaHTUYHA IUTICHICTh MPEBAIIIOE HAJ TUCKPETHICTIO. Y CiueHi
CIIOBOCIIOJTYYECHHS LTIOCTPYIOTh CEMAaHTUYHY TOTOXKHICTh Yac-
TUHU LiToMy — pars pro toto. Acumertpis Num (N) 06’ ekTuBYye
HasBHICTh HEOYKBaJIBHOTO TIO3HAYCHHS KBAHTUTATHBHOTO
yuHHUKa [18].

Komynikanis Moxe OyTH HpsMOI0 1 HENpsMOlo, Bep-
0anpHOI0 Ta HeBepOaIbHOW, 3IHCHIOBAHOIO EKCIUTIIIUTHUMU
Ta IMIUTIMUTHUMHU 3aco0amu [4]. IMIUTINUTHUMH W KOHBEH-
[iaJbHO HE3aNeKHUMH € KECTH, BITaHHA, MPOIIAHHS, 3HHU3Y-
BaHHS IUIeYMMa. 3aJie)KHa HEKOHBEHIlabHA IMIUTIIUTHICTH
neTepMiHoBaHa (hakTOpoM AMCKYypCy. IcTopudHa MEpBUHHICTH
NpsIMOTO  CMHUCIY Bepu(iKye IepUBALIHUN IMILTIUTHUHA
cmuci. Henpsma komynikaiis (HK) mosxe 6yt minanoBaHoro i
HETJIAaHOBAHOIO, IHTCHJICHTHOIO Ta HEIHTEHJCHTHOIO, KOHBEH-
AJIFHOI0 ¥ HEKOHBEHIIAILHOK. 3arranosana HK Mae MoBHI
3aco0M MO3HAYEHHs, SIKMUX HeMae B HerutaHoBaHii. [lop.: Tpu
tumn  HK: Henpsime mnoBigomieHHs (eBpeMi3Mu, TpoOIn),
HemnpsiMe CruIKyBaHHA (daTuyHy (QyHKIII0), HEMPSIMHUI BIUIUB
(MaHimyTFOBaHHS i HenpsAMi aupekTusn) [ 1, 5].
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Ha cnoBa Ta BHCIOBIIOBaHHS BIUIMBAIOTH IIPOLIECH
JepuBallii, BTOPUHHOTO KOHCTPYIOBaHHS, MOCTIHHO [iI0YOTO
BiyHoro asuryHa [20]. Ilop.: momi¢yHKuIioHaNBHICTD Tpadid-
Hux 3HakiB (I'3), 30arayeHMX CEMaHTHYHOIO (QYHKIIIEIO B
NpUKJIagax Ha 3pa3ok aHri. There is a man with a wooden leg,
outside, Mr. Smith; What is the name of the other leg?

IMIUTIOUTHI  CMHUCIIKA  CEMAaHTU3YIOThCS, 1HPEPYIOTHCS
(BUBOIATHCS) B CUTYAISX, Y SKUX JIIOTh 3aKOHH O013HAHOCTI
Ta Koorepauii KOMyHIKaHTiB [4]. IMIUTIMUTHICTE MapKyeTbCs
3MICTOBUMH, COLIaJbHUMH, IMCUXOJOTIYHUMHU, E€CTETUYHUMH,
€THOKYJIbTYPHUMH YHHHHUKAMHU. 3a3HA4eHi CMHCIM KOHCT-
PYIOIOTH KOMYHIKAQHTH B Tpolieci inTepakiii. ['itHum yBaru €
JIHTBICTUYHUN aHAJI3 eMiJUrMaTUIHOI MapagurMy 3 eIIeMEH-
TOM imnai-. IMniikayis — KOTHITUBHUN TIPOLEC KOHCTPYIOBaHHS
IMIUTIMUTHO BUPQKEHUX CMUCIIB; IMALIYUMHUL — BUPAKCHUN
HEOYKBAJIbHO, MPUXOBAHO, HEMPSIMHUM CHOCOOOM; Iunuiyum-
Hicmb — BIIACTUBICTh BHCJIOBIIOBAHb, 1[0 MICTATh IMIUIII[UTHO
BupakeHi cmucnu [4, c.11]. CnoBa imnuiyumunui Ta
eKCNiYumHuLl YTBOPIOIOTh TUXOTOMIIO, CIIUTBHUM JUISl SIKOT €
HasBHICTh BIJNOBITHO NPHUXOBAaHUX, HEOYKBaJbHUX, HEBHUpa-
KEHUX, HEMPSIMUX CMHCIIB, 3 OJHOTO OOKY, i HENPHUXOBAHMUX,
OyKBaJIbHUX, BUPAKEHHUX — 3 1HILIOTO.

MeHTallbHO-KOMYHIKaTUBHE OyTTS JIUCKYPCHUBHOTO MOB-
YaHHS KOHCTPYIOEThCSI Ha BEKTOpl ajjpecaHT — ajpecar, abo
aBTOp — YMTay. IMIUTIUTHI NPOLIECH CEMAaHTU3YIOTh JEBIaIllI0
Bil OYKBaJIBHOTO 10 HEOYKBAJIBLHOTO, BiJl TMO3UTUBHOTO O
HeratuBHOro (abo HaBIakH), BiJl HEBUPA)XXKEHOTO 10 BHpaxke-
HOTO, BiJl IPUXOBAHOTO JI0 SIBHOTO, BiJl HEBUIMMOTO JI0 BU/H-
MOTO TOIIO. Y TakoMy pa3i TMOBEpXHeBa CTPYKTypa € cTap-
TOBUM (POKYCOM [IJIsl aKTUBHOTO PO3IMi3HABAHHS JIIHTBOKOTHi-
THUBHOT'O OYTTS MPSMOTO Il HEIPSIMOTO CMUCIIIB.

AArepeHTHICTh (CyMIDXKHICTB) €NINTUYHUX Ta arociones-
HUX KOHCTPYIOBaHb MPOCTEXKYETHCS B HAsIBHOCTI 3TOPHYTHX
MOBEPXHEBUX CTPYKTYpP, CHHTAKCHYHHUX JIAKYH 1 CHUTyaTHBHOI
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opienTarii [4, c.279]. ®irypa ymoBuUaHHS (amocionesa) — Ie
HE3aKIHYeHa JIyMKa, pe3yJbTaT CEMAaHTUYHOIo Jediuury,
MapKep CXBHJIBOBAHOCTI a00O MOIIYKIB 3ac00iB IMO3HAYEHHS.
[Top.:

Aposiopesis — a rhetorical device in which the speaker
suddenly breaks off in the middle of the sentence, leaving the
sense unfinished. The device usually suggests strong emotion
that makes the speaker unwilling or unable to continue.

The common threat ‘get out, or else’ is an example
[20, c. 15].

Anacolothon — A grammatical term for a change of
construction in a Sentence that leaves the initial construction
unfinished: ‘Either you go — But we’ll see’ [ibid].

JlakyHU B CHHTaKCHCi 3yMOBJICHI PI3HUMH YHHHUKAMHU:
NCUXIYHUMH, (PI3UYHUMH (€KCTPaTIHTBAIBHUMH), 3aKOHAMHU
MOBHOI ekoHOMii. HeoMoOBIIeHI ceMaHTHYHI MMYCTOTH B MUCEM-
HOMY TEKCT1 T0O3HAYaI0Th rpa@iyHUMHU 3ac00aMH, a B YCHOMY —
nay3amMmu, JEeKCUYHUMHU eKCTepiopu3aTopaMu Ta CUTYaTUBHUMU
MapkKepaMy, 10 MaTeplaji3yloThbCsi B OIU3bKOMY abo
JUCTAaHTHOMY OTOYeHHI. Immiikamis makyH (IpHUXOBaHUA,
HEBHUPAXKEHUU 3MICT) KOPENIOE 3 TIMOMHHUMHU CTPYKTYPAMH.
Sk crBepmxye JI. P. besyria, iMIUIIIUTHUMH MOXHA Ha3BaTH
cCMUCIH, ane He 3HaudeHHA [4, c. 22]. [IpuxoBaHi CMUCITH 5K
«BUCIJIOBJIIOBaHHS y KBaJpaTi» MOCTIIHO NpUBEPTAIOTh yBary
HayKoOBIIIB. MoBa He BUJA€ TAEMHHIlb, 11 «MOBUYAHHSI» — II€
HaMoJIETJIMBUN 3aKJIMK po3rafaTd, L0 HEBUIMMO HAIMCaHO
MOMIDX PSIKIB.

Bigomo, mo mycToTH He BUMIpIOIOTECS [5]. Ane 1e He
CTOCY€TbCA JIaKyH, EKCTEpIOpU30BYBAHHUX 3a JIOTIOMOTOIO
CEeMIOTHYHUX 3HAKIB, PI3HUX KaHATIB. Y MMCEMHOMY MOBJICHHI
HAJTO 3HAYYLIUM € TEKCT, a B YCHOMY — IHTOHaIlii, MIMIKa,
kKecT. BanmopaTuBHMM € MOBYaHHSA: JIIOJIMHA MOBYHUTH, a
iHpopMaris HagxoauTh. HalicnipHIIMI KpUK y MOBYaHHI [12,

c. 181-183]. Iop.:
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He sicapmyii nadi muorw, 6yov-nacka,
1 2060psauu ne mosuu,
Hawo npasoi cnosecna macka?
Tu mosyanHAM MeHi Kpuyu.
(B. Cumonenko)

MoBuaHHs — 1l AyaJiCTUYHE SBHIIE, 110 BOUpae B cebe
MPOCOJMYHI Ta CMUCIIOBI XapaKTEPUCTUKH: TJIAH BUPAKCHHS —
naysy, IaH 3Mmicty — cuneHmiansHuii epext (CE) [1, 5].
MoBuaHHS TMO3HA4YEHE HYJIHOBUM JEHOTATOM, KOPEIIOE 3 Tpa-
(hiuHMMH 3HaKaMH (Ha TTMChbMI) ¥ HOMIHAIIIMH — €KCTEpiOpH-
3aropamu (B YCHOMY Ta NHCEMHOMY MOBIEHHi). «['padika
MoBuaHHs» [3] mepembavyae Tupe, TPHU KpAaIlKH, Kpamky B
SNNTHYHOMY peYeHHi («pyOJeHOMY» CHHTAKCHUCi), PeIyILTi-
Kallil0 3HAaKIB OKJIMKY, NUTaHHA i Kkpanku. '3 MoB4aHHsA
KOMIUIEMEHTYIOTBCSI CIIOBAaMH, CIIOBOCIIONYYCHHSMHU Ta CyIep-
3HaKaMU — BHCIJIOBIIOBaHHAMU. lIpuxoBaHi cMuciu po3KpH-
BAlOThCS 3aBISKH JUCKYPCHBHOMY AaHAaJi3yBaHHIO — OCMHUC-
JICHHIO CepeJIOBHUIIA, pexuMy Ta MapkyBaHHI0 CE.

Jlaxynu, mosHayeHi ['3, IMIUIIKYIOTh MPOIMYCKH MIXK
CJIOBaMH, 3aMiHY HYJIbOBHUX JieHOTaTiB. CUHTAKCHYHI MPOITyC-
KM TOJIETIIYIOTh BUMOBY OJoKiB. CeMaHTH4HI JaKyHU IMILTi-
KYIOTb CHJIEHIIaIbHUM edekT, HeBepOalbHUI aKT KOMYHIKa-
TUBHOTO MoBuYaHHs. CHTyallisl IHTeplopU3ye BUTOKH U JKepena
ocTaHHbOro. BapiatusHicTh '3 neTepMiHOBaHAa IMaHEHTHICTIO
MOB. [lop. oGiraropHy akTyami3aliiio MpeIuKaTUBHOTO TUPE B
POCIHCBKIN Ta yKpaiHChKiii MOBax Ha BIIMiHY BiJl aHTJIIHCBHKOI.
CrninpHOO IS 3a3HaYeHUX MOBHMX CHCTEM € OipyHKI[IOHAJIb-
HICTh MYHKTYaI[iHHUX 3HAKiB, a came: odopMyBajbHa (rpama-
THUYHA) Ta CMUCIIOBA (ceMaHTH4HA) QyHKIT [1].

MoBuaHHS SIK CWICHILUAJIbHUN e(QEeKT MCHXOJOTIYHO
pelieBaHTHE, CEMAaHTUYHO HaBaHTAKEHE W MparMaTHIHO-KOMY-
HikaTuBHe. MOBUaHHS — 11€ TiepepBa y BepOasbHii MoBeiHI,
CYOCTHTYT NMPOCOIUYHHUX, TTAy3IbHUX KOMIIOHEHTIB, MO3HAYY-
BaHUX ['3, mpsAMUMH Ta NECKPUIITUBHHUMM BepOalli3aTopamH.
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MoBuaHHS He BUpillye KOH(]IIKTIB, ajge KOpenoe 3 KOHDIIKT-
Hictio [5]. CrumictuyHa ¢irypa MoBYaHHS — amociorne3a —
TsOKiE 110 TaOyroBaHHS (3aMOBUYBAHHS) MIOKYIOUUX, BYJb-
rapHUX eJleMeHTiB. Sk 3acid0 KpPUNTHUBHOCTI arociornesa
MO3HAaYeHa CTPYKTYPHOIO Ta IHTOHAIIHOI HE3aKiHYEHOCTIO.
Ile npeporartuBa agpecanTa, sIKHH po3paxoBye Ha KMITIUBICTb
ajzpecara, WOro JIHTBICTUYHY W COI[iaJIbHy KOMIIETEHTHOCTI.
Cepen rpadiuyHUX MapKepiB amocione3d BUHOKPEMITIOIOTH
MMOOJMHOKI JIiTepr (3aMIHHUKH KOTHITHBHOTO JeQiluTy) Ta
MYyHKTYaliiHI 3HaKh. Amocione3a HaOMMXKaeTbcs A0 EINNTo-
BaHUX KOHCTpPYKIii. Enincuc y craTtyci CHHTaKCHYHUX MYCTOT
aJrepeHTHUHN 10 CUieHLiadbHOro edexTy. BiH € BapiaTUBHOIO
JIeBiali€l0 KOHCTPYKINH, Mo 3amobiraioTh TaBTousorii. dop-
MajbHI CKOpPOYEHHs (EINNCUC) HE BHUKJIMKAIOTh TPYIHOIIIB
MOPO3YMIHHSI, B TOH Yac sIK arocione3a noTpedye BIyMIHMBOTO
npounTanHs. [lapagurma metazHakiB MOBYaHHS CBITYUTH PO
ckianaui, nomacnektauil xapakrep CE. Ilop.: xesumamueni,
MeHmMamueHti, NCUXoN02iuHi naysu, KoeHImueHull OJeiyum,
HYTIbOBULL 0eHOMAam, CUNEHYIATbHUL KOMNOHEHM, HegepOaizo-
8aHa Oisl, KOMYHIKAMUBHE YMOBUAHHS, MOHOCMUYHE MOBUAHHS,
CeKyIApHe MOBUAHHS, MOBYAHHA npupoou [1]. AnrepeHTHUMU
0 KOMYHIKATUBHOTO MOBYAaHHS € TOHSATTS IMILTIKAIl,
MIITEKCTy, efincuca ¥ amo3ii, mo BepudIKyrOThCS Ha
JTUCKYPCUBHUX TPOCTOpax. 3a3HAUMMO, IO Moaudikaris
MIOBEPXHEBUX CTPYKTYp MOpPOIXKYye (peHoMeHu abpesiaiii Ta
koHTamiHawii. Cepen JiTepaTypo3HaBUMX TEPMiHIB BHOK-
PEMITIOIOTh MeTa3zHaK E3onose moguaniusi (MaHEpy HEIOMOBOK,
Xe3uTallii, Baranus). SIKIo JKepesioM IMIUTIKaIli € eMOIiHIIA
CTaH MOBIIS, peaii3allis MOPaJIbHO-€TUYHUX CTaHJApPTIB, YHUK-
HEHHsI IPSIMOI BIJIOBI/Ii, TO PO301KHOCTAM MK IMILTIKAIEO i
KOMYHIKQaTUBHUM MOBUYAHHSM 3aJTHIIAETHCS MAJIO MICIIS.
HeanexBaTHe CHOpUNHATTS TOBIIOMIICGHHS aJpecaToM
CIPUYUHSE TOPYIICHHS KOMYHIKQTHBHUX CTpaTeriii, Tak-
TUK, HOMIHOBaHI komyHikatuBHuMu Heaadamu (KH). KH
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CTBOPIOIOTH HETIOPO3yMiHHS, TPYAHOII B CIUIKYBaHHI 5K TaKi,
10 MOTPeOyIOTh MPEBEHTUBHUX Mip, MOJOTAHHS CEeMAaHTUYHUX
JaKyH, TpoynTaHHs Henpsmux cmuchiB. [leni KH (stumbling
blocks) 3akmaneni B camiii MoBi. Lle mmpoka ceMaHTHKa CIiB,
acCHMETpisl 3HAKiB, OMOHIMIsl, CTHJIICTUYHI 3aco0u (HAIpHUKIIa,
rpa CliB, 3¢BrMa, OKCUMOPOH, TinepOosa, JIToTa, aHaKoIyd,
arocionie3a). Mapkepu curnanie KH HaranywoTh aapecaTosi
PO KOHTEKCTyanbHi TpyaHoui. ITop.: anrm. that is, i.e., so to
say, in a nutshell, in other words, otherwise, ykp. moomo, max
ckazamu, Hwumu croeamuy. Y 1mkonl Byarh goiatd KH 1
«3HATH, IO Ta K CKa3aTH», 03HAHOMIIIOIOTH 31 CTaHIAPTaMH.
JIMIakTHYHUMHU MipaMH CIYTYIOTh 3aBIAaHHS KOHTPOIIIO Ta
CAMOKOHTPOJIIO, IO CTOCYIOTHCSI HECTaHJApTHOTO OadeHHs
JTIHCHOCTI, TIOMHJIKOBOi pedepeHIlii, OHOMacioJIOTi4HOi KBa-
3iHaJe)KHOCTI, 3amobiranHsa lapsus lingua (J1aT. «mmpomaxy,
«HETIPAaBUJIBHUN KPOK», «IIOMHUIIKa»). [IOMHJIKH ¥ BHUTaIKH
BJIACTMB1 KOMYHIKaTUBHIN A1SUIBHOCTI: MOMUWJISIIOTHCS BCl JIIOJIU
(;mar. errare humanum est). Ame HEOOXIiAHO 3a3HAYUTH, IO
3aITaHOBaHi, 3aIIPOrpPaMOBaHi TTOMUJIKH, BUTAIKU TIPUXOBYIOTh
KpeaTHBHI HaMipu aJpecaHta. BuTtBopu moTpeOylOTh yBaru
HerepeciuHoro anapecara. TOTOXHICTh CHHTAaKCHYHUX CTPYK-
Typ HE CHpHUs€ JEKCUYHIM TOTOXHOCTI W MOXKE MOPOJKYBATH
HaJITO €HITMAaTH4YHI CTPYKTYpU «HE3IOpOBOTrO rimy3ay». Ilop.:
anrn. she lost her heart and the necklace; ykp. 06us xozax
OIBUUHY MA I3 CUPOM NUPOSU.

TBopui 3amaaHoOBaHI MOMWIKH NPUMYIIYIOTh agpecara
3apymatucsa Haja Butokamu HO, #oro peajnbHUM Ta €TUMOJIO-
riuaum OyTTsam. [lop.: anrn. smiles — «the longest wordy, yxp.
Mymy — «koposa-3aixa», nocon — «100UHa, Ky ROCIANUN».

HoBuM Ha cbhOroHi € miaxix 10 mpoOieMu aarepeHT-
HOCTI KOHIIENTIB IMITIIKAIli Ta MOBYaHHS, iX JIIHTBOKOTHITHB-
HOoro OyTTs B JiajorivHomMy muckypci. Jlo MeTomosnoriuyHoi
0a3u 3a71y4aroTh KOMIUIEKCHHM MIIX1 — OCMHCIEHHS CEpeJo-
BUIIA, PEXKUMY M CTHIJIIO IMIUTIKOBAHOTO HENPSMOTO CMUCIY.
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Baromumu € peKoHCTpYIOBaHHS, €KCIUTIKaIlisl, KOHTEKCTyalbHe
MOJICIIFOBaHHS 00’€KTa, WOTO ACAYKTHMBHUU Ta IHIYKTUBHHM
aHanizu [11]. JliamoriuHuii JUCKYpC BHUKOPUCTOBYIOTH SIK
(dhoHOBUI MaTepias I Po3Mi3HAHHSA, 1IeHTH]IKAI] IMIUTIKO-
BaHUX CMHCIIIB.

[lepcrieKTUBHUMU BBa)XKa€MO MHUTAHHS B3a€MOJIT MOBU i
MOBJICHHSI, €KCIUTIIUTHOTO Ta IMIUIIIUTHOTO OYyTTS CMHCIIB,
KOMIUIEMEHTAPHOCTI CEMIOTUYHUX CHUCTEM HeBepOamiku U
BepOaliKy, aarepeHTHICTh CYMDKHHX IOHATh. AKTyaJbHUM
TaKOX € OCMHCIIEHHS! ()EHOMEHY JIaKyH y Pi3HUX JTUCKYpCaX.
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2.5 JlakyHM peTpaHC/IbOBAHHUX NEPeKIaliB

TexcTu nepekiaay nocTiiHO OHOBIMIOIOTHCSA. CTapi Bepcil
MePeKIaly KPUTHUKYIOTh K 3acTapiii, HeBaali abo HEMOBHI
MepeKiIagyu, TOMY IO BOHU He 30IraroThCs 3 UYWHHUMHU
KYJIbTYPHO-OPIEHTOBAHUMH HOpMaMHu a00  BIIOJOOAHHIMH
nepeKiagava Juisi OHOBJICHHS Iepekiany. Tomy Oarato Bimo-
MHUX TBOPIB PETPaHCIIIOBaIM (IOBTOPHO Mepekianu). Y cydac-
Hi{ JIIHTBICTUII 7Sl aHAJI3yBaHHS MEPEKIIaiB 1 peTpaHCsIiil
BUKOPHUCTOBYIOTh €JIEKTPOHHI Bepcli MepekyaJiB Ta KOHKOp-
JTaHCHI KoprycHi AaHi. OCTaHHIMU JECATHIITTAMU HaHOUIbII
NOMYJISIPHI  pernpe3eHTaTHBHI Koprycu (aHri. Representative
Corpora), mapanensni kopmycu (aurn. Parallel Corpora),
MynbTUMOBHI Koprycu (anrit. Multilingual Parallel Corpora),
a TaKOX KOPIYCH I CAaMOCTIHHOTO a0 0JJHOPa30BOTO BHKO-
puctanns (anra. ‘Do it yourself’ or ‘Disposable’ Corpora)
[8, p. 65]. Ha choroaHi Takox 3HAYHO 30iIbMIMIACS KITBKICTh
poOIT, MPUCBIYEHUX AaHATI3yBAaHHIO AUCKYPCY MepeKsaeHUX
tBopiB [1, 3, 9, 10]. Tomy WiNKOM MPUPOIHO, IO 00’ €KTOM
IOTO JIOCHI/DKCHHSI € JIAKYHH PETPAHCIHLOBAaHUX BEPCii
MepeKyiagy, a MpeaMEeTOM — JAKyHH B OPUTIHAIBHHUX TBOPAX
Ta aHali3 IX JENaKyHI3aTOpiB y PETPAHCIbOBAHUX BEPCIAX
MepeKIIamy.

[Tepexnananpki JaKyHU MEPEKIATHUX TEKCTIB aHTJIOMOB-
HOTO JUCKYpPCY aHaNI3yIOTh 3 OTJISAAy Ha BUSIBICHHS JIAKYH Yy
MepeKIaiaX — CEKOHJApHUX TEKCTaX-TepPeKIaiaXx i peTpaHcis-
isgx (MOBTOPHUX IMEpeKianax), Mo Tmepeadadae BUSBICHHS
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Moaudikamiii BepOaTbHUX 1 CEMAHTHYHUX OJMHUIG Tij 4Yac
MIDKMOBHOT'O TpaHcdepy.

KopmycHa Ta MareMaTu4yHa JIHTBICTUKY HAAAOTh IUPIII
MO>KJIUBOCTI JIJIs1 BUSIBJICHHS JIAKYH PI3HUX BHJIIB Y MEepeKiaax
1 peTpaHCISIIsAX, MO 3 SBISIOTHCS i Yac MiXKKYIbTYPHOTO
Tpanchepy. Ha cborogHi iCHYrOTh €IEKTPOHHI Bepcii Opwuri-
HAJIBHUX TBOPIB, €JIEKTPOHHI KHUTHU H IHII IHTEpHET-PECYpCH,
MepeAruIadyBaHi KOPIYyCH TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 KOPITYCH
NEepeKIalHuX TEKCTIB y BUIBHOMY AOCTYII, IIO 30LIBIIYIOTH
MOXKJIUBOCTI TEpeKIafalbKoro aHali3yBaHHA Ta JIIHTBIC-
TUYHOTO TOpiBHsAHHA. KoprycHa JiHTBICTHKAa 3aCTOCOBYE
napasnenbHi KOpPIycH B MepekiaaHiil nekcukorpadii (ykma-
JaHHI 3araJbHOMOBHUX 1 TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHHKIB,
NOoOWpaHHI  UTIOCTPAaTUBHOTO  MaTepiany), JIHTBICTUYHUX
JNOCTIDKEHHSX (KOHTPACTHBHINA JHTBICTHIN), IMiJ Yac yJIOC-
KOHAJICHHS CHUCTeM aBTOMATUYHOro Tmepekiany tomo. Jlo
MapajielbHOr0  KOpIyCy TepeKiianaiB, abo eJIeKTPOHHOTO
aHOTOBAHOT'O KOPITyCY, HaJleXaTh YaCTUHHU TEKCTIB OpUTiHAJb-
HOI0O MOBOIO Ta TIE€pEeKJIa] OJIHIEI0 MOBOIO (MapajeabHUN
NepeKaHui KOpIyc) 4M JAEKUIbKaMd MOBaMHU (MYJIbTHMOB-
HUHN nepexyagHuil kopmyc). JlificHO IIHHUMU 7S TOCIHITHUKA
CTalOTh KOPIYCHI JaHi, 10 MICTATh PI3HOMOBHI MepeKiIagn i
peTpaHCIbOBaHI Bepcii B MeXaxX OJIHI€I MOBH. 3apa3 BelHKa
KUTBKICTh TBOPIB 1 TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB, pETPAHCIBOBAHUX Y
pI3HI MOBHI CEpeJOBHIA, IO CTAHOBJATH TNEPEKIaalbKi
napajenbHi W MyJIbTUMOBHI Kopmycu. Perpancmsmis — 1e
CKJIQJHUN 1HTpa- Ta IHTEPKYIbTYPHUM (EHOMEH, L0 [ii€
MOCTIHO B MEpeKyIaiax, afanramisax, peMeikax, TeaTpaJbHuxX 1
KIHOBEPCISAX XYI0’KHIX TBOPIB.

binbmicte 1BOMOBHUX a00 0araTOMOBHUX KOPITYCiB
noTpioHo mepemmiadyBaTd. CJIOBHUKM 3 IHTYITMBHUM
iHTepdeiicoM 1 MiHIMAJIBHUM KOHTEKCTOM, $K, HAIpPUKIAJ,
KoHKopaaHc «ParaConc», MoOXHa BHKOPHCTOBYBaTH B
KOHTPACTUBHUX CTY[iSX JJIsI BABYCHHS MOBH Ta JOCIHIDKEHb 13

105



nepekiany. «ParaConc» mobpe Bimomuid, HOro BHUKOPHCTO-
BYIOTh Y PI3HHX YCTAHOBAaX I10 BChOMY CBITY [16].

3a JOMOMOTOI0 aHaji3y peTpaHCIbOBAHUX  BEPCii
nepeKIany BUSABWIM, L0 MEPEKIATHUM JIaKyHOBMICHUHN TEKCT
3a3BUYAil 3HAYHO IMEPEBUIIYE 32 00CSITOM OPUTIHAN, TOMY IO
MICTHTh €KTPAaTEKCTOBI €JIEMEHTH, 1110 JETaKYHI3yIOTh CKJIaIH1
Ta crenudiuHi eIeMEeHTH MPEeIMETHOI i aOCTpakTHOI 30H y
mepekyiagi — Tak 3BaHl ekcrunnuTarii. s BuUsBICHHS Ta
aHaJi3y JIAKYHOBMICHHUX TEPEKIIAiB y KOPIMYCHIH JIHTBICTHIII
nepeadaveHi TMEBHI OOMEXEHHs, HaNpUKIA] aHTJIiHChKUI
nepeknanguuii  koprnyc «TEC» (amrn. «The Translational
English Corpus») 3 orisagy Ha BUMOTM aBTOPCHKOTO MpaBa
00 0€30IIaTHOTO KOPUCTYBAHHS JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBA-
TH CydyacHI mepekinaiHi TBopu B Mexax jume 300 ciiB
(mparroe Ha Java, 64-OiTHii cucremi). Bubupatu kopmycu
NEepeKaJHuX TEKCTIB MOXKHAa CaMOCTIHHO, KOPUCTYIOUHChH
6107i0TeKaMM 3 BUIBHMM JOCTYIOM a0o0 MepearjaueHuMu
pecypcami.

«TEC» MicTHTh TOMATKOBI €JIEMEHTH eKCIUIIIUTAIIT, 110
JI03BOJISIFOTh PO3IJISIaTH KOPITYCH B MeXax 171l ImapaTeKcTiB
XKepapa Kenerra — 3acHOBHUKa cydacHOi HapaTojorii. /o
aHrmicbKoro nepekiagHoro kopmycy «TEC», kpiM 0OCHOBHOTO
TEKCTY ¥ TEKCTy Mepekyaay, HajexkaTh TaKoXk MepiTEeKCT (Taki
BHYTPIIIHI €JIeMEHTH TEeKCTY, K Ha3BH, emirpadu, 3arojoBKU
Ta MiA3arojIOBKH, TICEBJOHIMHU, MPOMDKHI Ha3BH, 3aMITKH,
nepeaIMoBa i MmicIsIMOBa) Ta EMITEKCT, a00 30BHIIIHI €IEMEHTH
(HampykoBaHI Trazetd ¥ itepaTypHi KypHaiu). OTxe,
peTpaHCIbOBaHUHN Tepekia] — e CKIaJHUM OararomapoBuit
MapaTeKkcT, 10 Mae pi3HI TEeMMOpalibHI XapaKTEpPUCTUKH Ta
1H/IMB1TyallbHO-aBTOPCHKI TMEPEeKIAalbKi eKcIumnuTamii (J1o-
JaBaHHs), [0 JENaKyHI3YIOTh MEepeKsia] y TEeKCTI Ta 3a Horo
MeXaMU (MePITeKCTyaIbHO I eMiTeKCTYaIbHO).

Oco0nMBY posib Yy KOPIYCHIM JIHTBICTHILIl BIJIITPA€ CTBO-
PEHHS PENpPEe3eHTATHBHUX 1 MapayielbHUX KOPIYCIB KiJIb-
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KOX MOB. JlMHAMI4HO pO3TOPTAIOTHCS TaKi TPOEKTH, SK
«ParaSOLy, «IlapanenpHuil KOPIYC CJIOB’SIHCBKHX Ta IHIIUX
moBy» (http://www.slavist.de/), «Harionanpauii Kopmyc po-
cificekoi moBmu» (http://ruscorpora.ru), «Kopmyc ykpaiHChKOI
moBu»  (http://www.mova.info/corpus.aspx), «AHTTIHCEKUI
nepexnagauii kopmyc (http://genealogiesotknowledge.net/tec/),
«INTERSECT» («International Sample of English Contrastive
Texts»), «Kopnyc aMepHKaHCHKOI aHITHCHKOI  MOBH»
(http://corpus.byu.edu/cocal), «Backboney (http://projects.ael.
uni-tuebingen.de/backbone/moodle/), «OPUSy — napanenbuuii
kopmyc i3 Bimkputum koxoM (http://opus.lingfil.uu.se/).

Po3pobreni iHCTpyMEHTH MAJii CTBOPEHHSI, HANpUKIA]A
«Go Parallel» (https://goparallel.sourceforge.net/downloads/), i
mrykanns — koprycis - (http://www.helsinki.fi/varieng/CoRD/
corpora/corpusfinder/) Ta mapanensuux xopmycis (http://www.
helsinki.fi/varieng/CoRD/corpora/FLOB/index.html) Toro.

Jlnst ctBopeHHsT OITEKCTIB JOIUIBHI TPOrpaMHu Ha 3pa-
30k «bitext2tmx CAT» (https://sourceforge.net/projects/bitext2
tmx/).

VY mpormeci nepekyiagy TEKCT MOXE 3MIHIOBATHUCS Ha
rpaMaTUKO-CHHTAaKCUYHOMY i CEMaHTHYHOMY piBHSX. B omHuX
CUTYyalisIX TakKi 3MIHU KOPEJIIOIOTh 13 MOMUJIKAMH B TEpeKIai.
B iHmmx — i3 mepexiaganbKuMH TpaHCcHOpMAIlsIMH, IO €
NOoOIYHUMH TPOIYKTaMHU MpoIecy Meaialii M’k JBOMa MOBaMHU
Ta pe3ynbTatoM 1HTepdepeHuii aBox MoB. Takox BapTo
3BaKaTW Ha MEPCOHAIBHHUHM CTWJIb MepeKiazada B XYIOXKHIX
pEeTpaHCIALIAX.

OcTtanHi JOCHIKEHHS MiATBEP/UKYIOTh Oe3mocepeHii
BIUIMB MPHUHMa0Y0i KyJIbTypH Ha TepeKial XyI0KHIX TBOPIB.
BinmosigHo mo teopii momicucreM I. EBen-3orapa Ta I'. Typi
MO-pi3HOMY IHTEPIPETYIOTh TEKCT TEPeKIaay B CHCTEMI
npuiimMarodoi  Kyaetypu [3,c.3]. Y cydacHOMy po3yMiHHI
Teopii iHTepnpeTaliii npodiemMa nepesaBaHHs OPUTTHAIBHOTO
TBOPY TaKOX KOPEIIOE 3 TEPMIHOM, IO IO3HAYAE «TPETii
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Ko1». 3okpeMa, Dpayni 3a3Hadae: «SIKIIO OpUTIHAT TOPIBHATH
3 MaTpUIEI0, TO MEPeKJaJ MUIIYTh HAa TPEThOMY KOJi, IIO €
MiKOOM OpHWriHamy Ta mnepekiaaxy» [7, c¢.168]. 3a
JOTIOMOTOI0 «TPEThOTO KOAY» IEpPEKiIaad CTBOPIOE CEKOH-
JapHUW TEKCT, M0 3a #oro OaxkaHHAM abo 3rifHO 13
3aMOBJICHHSIM MOXX€ OYTH JOIIOBHEMHUM KOMEHTapeM, SIKH
MICTUTh MEepeKIaialbKi eKCILTIUTAI] JTaKyH (OPMATBHOTO Ta
CEMaHTHYHOTO pIBHIB, IO 3a3BMYail BUHHUKAIOTHh Il 4Yac
JEKOJyBaHHS OpHTiHAIBHOTO TBOpPY. OTXe, THepeKiIagHa
JiTepaTypa MOXE MAaTH CBiil BIIACHHI perepryap, IO EBHOIO
MIpOIO MOXKHA BBaXKaTu €KCKIr03uBHUM [11, ¢. 46].

VY nepeknanax MOXYTh 3’ SBISATHCS (DEHKOBI 1HTEpIIIO-
ceMH, SIKUX He Oylio B OpHWTiHAJI, MPOTE SIKI BUTISAAIOTH SIK
aBTOPCHKI KOJIOKAIIil, IIOp.: aHIJI. Vacuus, vacuior, vacuissimus
(maT. nopodcHil, RNOPOJCHIN, HAUOLILWL CNYCMOWEHUT) Y
nepexnani tBopy [Hesima Jlomka «Small worldy stultus,
stultior, stultissimus (mat. mynuu, myniwwuii, naiimyniwwui) [15,
p.20; 16, c. 23]. IHomlI eKCTPAaTEeKCTYaJIbHOTO TIyMadeHHS
HEMae B PETPaHC/AMIsAX, MOop.. Kojokaris ¢p. droit morale
3aNUIIA€THCSA 1HIIOMOBHMM BKPAIUICHHSIM Y POCIHCHKOMOB-
HOMY W YKpailHOMOBHOMY IEpeKjanax, K 1 OUIBLIICTh BKpar-
JeHb (paHiry3bKoro noxomkeHHs. Komokauii Ha 3pa3ok Sans
doubt. Sans sousi mMoxyTh 3anummTHCA 0€3 IeNaKyHizamil y
BTOPHHHOMY TekcTi [12, p. 66]. V perpaHciboBaHHX Bepcisx
tBopy II. Kepi «Kpanmixka» komokauis ¢p. droit morale —
«Mpaeo Ha HeOOMOPKAHHICMb MEOopy» — HE TEpeKiIaJeHa B
000X peTpaHcibOBaHUX Bepcisx [12, p. 110; 14, c. 126; 13,
c. 314].

[Hm makyHapHi Kojokarii (4acto 1e He (paHIly3bKi
BHpa3M Ta HE LUTOBaHI TEPMIHU 3 JIATWHHU) 3HUKAIOTH a00 iX
3aMIHIOIOTP Ha IHIN B TMEpeKJajl, IMOop.. OpHUTiHAI aHTJI.
philistine ignoramus (ykp. miwancekuii Hegienac), VYKp.
3euuaunicinekutl oousamenv-nesienac [13, c. 315]. OuikyBany
kosokarito (auri. philistine ignoramus) mMorau O 3aJIMIIUTH B
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OpPHUTiHAIBHOMY HANMCaHHI 3 YBEACHHSM KOMEHTaps, MpoTe
B POCIHCPKOMOBHIM Bepcii 1i BHIy4arOTh, 3aMiCTh Hel
3’SIBJISIETHCS TICEBIOKOMIICHCAITis, 1110, HA TyMKY MepeKiiaaaya,
BHUTJISIIA€ OLIBII BATITHOIO Ye€pe3 MOKIWBY OJIar03BYYHICTD,
MOp.: POC. 3AKOHUYEHHBlU Hesedcod, ¢hunucmep (000a8aHHS
enemenma inicmep (6i0 nim. Philister — ¢pinicmumnsainun)) [12,
13, 14].

[Tpuiimaroda KyabTypa uepe3 Nepekiazaya J04a€ CBOI
GinpTpH mOM0 peTpaHcANil iHpopMalii, TOJEKYId BUKOPHUC-
ToByroun eBemizmu i 3aminu. llepeknamaui, HamararO4uch
nepeaaTy CTUIHOBI 0COOIMBOCTI aBTOpa (HAIPUKJIIAl, BAKOPHC-
TaHHS CJIGHTY), BBOJSATH MEHbBII TpyOi €JleMeHTH, a IHMII
BUJAJAIOTh 1X Ha CBi poscyn, mop.. auria. [...] being
philistines and ignoramuses [...], ykp. [...] ski 6yau noxamu u
nesienacamu 6 mucmeymsi [...] [13, c. 196].

SIK caMOCTiiiHy cucTeMy, 110 BUKOHYE HOBATOPCHKI YU
KOHCEpBAaTUBHI (PYHKIIIT, PO3IIIsAae KOPIyC MepeKiIagHol JIiTe-
parypu 1. EBen-3orap. ¥V niteparypHUX cucTeMax, IO pPO3BHU-
BalOThCS, MEpeKJIaJHa JIiTeparypa BIAIrpae CTUMYISTHUBHY
POJb Y PO3BUTKY BJIACHOI JIITEpaTypH, B TOM yac SIK y pO3BU-
HEHHMX JIHTBOKYJBTYpax IMEpeKJIaJd BHUKOHYIOTH KOHCEpBa-
TUBHY ¢QyHKLIO [5, c. 151].

JlocTtynHi OH-MaiiH O€3KOLITOBHI KOpIyCH MepeKiajie-
HUX TBOpIB HE CHUCTEMaTH30BaHI 3a CTYNEHEM EKCTpaiHTI-
BICTHYHUX J0JaBaHb, KOMEHTapiB 1 mepeamoB («Paraconc
concordance»; «Kopnyc ykpaiHcbkoi MOBHY»; «HamioHanbHUi
KOPITYC pOCIChKOI MOBHWY). JIIHI'BICTH Ta pOrpamicTH, 3aisHi
y CTBOPEHHI HE3aJe)KHUX 0a3, CKaHyIOTb 1 COPTYIOTh MaHi
3TiHO 3 MOCTABJIEHUMU 3aBJIaHHAMU. € miaTdhopMu 3 BIIKpHU-
TUM KOJIOM (aHTJ. OPENn SOUrce), JOCTYMHUM JUIs OCBOEHHS
(«OPUSy). JlenakyHizaTopy ¥ ramakcy 3a3BH4ail He HAJISKATh
70 TPATULIMHUX KOPIYCiB, TOMY IO IIi 6a3u € OuLIbII KOpHUC-
HUMH IS TIOKpAIIaHHs POOOTH ENEKTPOHHHUX TepeKiafadiB,
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JUTSL IKUX BKJIMBO MaTH KOHTEKCTYalbHO JUHAMIYHI BiIIOBI-
HUKH.

Jlo MiHIMaJIBHOTO KOPIYCY PpEeTPaHCIbOBAHUX BEpCiid
HaJIe)KaTh OPUTiIHAN, HOTO Mepekiaa i perpancisiis. OcTaHHs
MOXke OyTH MyIbTUMOBHOK. /[l MOBHOTO aHamizy TBOPY
HEOOX1THO MaTH HMOTo MEPITEeKCTyallbHI JOJATKH: TEPEIMOBY,
BIAryKH Ta micisiMoBy [21]. ExcrutinuTarnii B peTpaHciboOBaHUX
BEpCIAX MOXKYTh HE 30iraTcsi 4epe3 aBTOPChKY aBTOHOMHICTh
n000py JIeIaKyHI3aTOPiB.

ITop.:

OpurinaJ aHriincbKo10:
Theft: a love story

1) I laid cheap grey linoleum on top of the ply and
coated it with linseed oil until it stank like a fresh pieta;

2) It was a good painting, for Christ's sake, not some
second-rate pastiche by Van Meegeren. [12, p. 109];

3) Money had not been part of it at first but as | began
to imagine our escape from the droit moral, a million dollars
was clearly no small thing [12, p. 110].

Ilepexyax ykpaiHCBKOIO:
Kpanixkka

1) Iliema — xapmuna abo ckyrbnmypa, wo 300pasicae
ckopboomuy Boeomamip, sika obilimae 3Hame 3 xpecma mino
Icyca. (Tym i oani, nep.) [Kepi 2008, ¢.13];

2) He micmumb excmpamekcmyanbHo20 NOSICHEHHS,

3) Cnouamxy epowi He Oyau OnsL MeHe 20108HOI0
YacmuHow Hawoi 2pandio3Hoi agepu, ane, KOIU 5 CmMas
3a0yMy8amucs Hao Mmum, wo Niclia c602o po3nyuenns Mepnin
yoice ne mamume cmocynky oo droit moral, minsiion 6axcie
nouae 30a8amucs MeHi He maxoro xce i MAeHbKOI CYMOIO.
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ITepekaan pociiicbko10:
Kpaxa

1) He micmums ekcmpameKkcmyanibHO20 NOSICHEHH S,

2) An eéan Mezepen (1889-1947) — 2comnamockuil
Ganvcughuxamop, cosoasuiull MHodcecmeo Kapmun «Bep-
Meepay, Komopbvle 00120 NPUHABANU YIMPAYEHHbIMU Ule)es-
pamu,

3) Ionauany peuv wina e 0 0enveax, Ho, K020a s. HA4aJl
nianuposams nobdee om droit morale, nuwnui munnuon
00/1apo6 nepecman OblMb TUWHUM.

JlakyHHM, MO CHOPUYMHSIOTH IMEPEKJIAAAbKi TPYyIHOIII,
BUSBIIAIOTH MiJl 4Yac KOHTPACTUBHOIO aHANi3y XYIOXKHIX
MEePEKIIAIB 1 IX peTpaHCIbLOBAaHUX BEpPCii, TOMY IO camMe BOHH
JaloTh OUIBLI TOBHY iHGOpMAIlil0 MO0 BWJIyYEHHS JaKy-
HapHHUX CJIEMEHTIB y OJHIN a00 JNEKITbKOX BEPCisiX MepeKiIamy
(memiToBaHi JIaKyHapH1 OJAMHMUIIL) Ta MICTSITh €KCTPATEKCTYyallb-
HI JieNlakyHi3aTopy (KOMEHTap, MepeaAMOBY, MICISIMOBY TOILO).
IcHyBaHHS OJHOMOBHHMX PpETPAaHCIBLOBAHUX MEPeKIaaiB 1
peTpaHCisLis B pI3HI MOBHM CBiYaTh MPO YHIBEPCAIbHICTh
¢beHomeny aenakyHizauii. Ilepexnagaui 10BUIBHO BHOUPAIOTH
JeTaKyHI3aToOpH, IO MIIOTh SK PENpe3eHTaHTH MPUHMAr0uoi
JHTBOKYJBTYPH.
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2.6 InTpajiHrBaJIbHI TIIyMaYeHHs
TEKCTiB MaJIOT0 KAHPY

CrocrepexeHHs 3a CTPYKTYPOIO TEKCTY, B3a€MOBIIHO-
LIEHHSAMHU MIXK TNIMOMHHOIO Ta IIOBEPXHEBOIO CTPYKTYpaMH 1 iX
OMOBJIGHHSIM € HaiOUIbII  MPOXYKTHMBHUM  HAINPSIMKOM
JOCITIIJDKEHHST B3arajli Ta MOBOTBOpYOK (QyHKIiEl0 (MTO)
30kpema. Peamizanis MT® 3anexuth Bil XapakTepy TEKCTy U
MOBOTBOpUYHMX 3110HOCTeH aapecanTa. 'ymopucTuuHuid epexT
CTBOPIOIOTh HEOUIKYBaHHI IHHOBALii B PEXHMI aBTOPCHKUX
rymopuctudaux BuciosieHb (AI'B) [5]. B AI'B Bukopuc-
TOBYIOTh MIEPEBAXHO BepOAIbHI CIOCOOM OMOBIJICHHS TYMOPY B
KOHTEKCTYaJIbHUX CUTYyallisX.

Some men under the notion of weeding out prejudices
eradicate virtue, honesty and religion (J. Swift).

Man weeps to think that he will die soon. Woman, that
she was born long ago (G. Mencken).

England is a paradise for women, and hell for horses:
Italy a paradise for horses, hell for women, as the proverb goes
(R. Burton).

BepOamnizanist rymopy Moxe BigOyBaTHCs B 3a0aBHHUX
MIPO30BUX 1 BIPIIOBAaHUX TBOpAX, 1HOJI LIFOCTPOBAHUX IIapiKa-
MH, 3aMaJIbOBKaMH ([UII HAOYHOTO PEMpPE3CHTYBAHHS TyMO-
puctuyHoi cutyanii). CTuinicTu4HI 3aco00M, BUKOPUCTOBYBaHI
MT® 11 CTBOpPEHHS TyYMOPHUCTHUYHOIO €(eKTy, He €
MOOJMHOKUMH papUTETaMHU, BOHU BiJJ3HAU€HI CTHIIICTHYHOIO
arpakiiero (tabm. 2.2). Marepianom it AIB  MoxyTh
ciyryBatu i He3adikcoBaHi B MUCbMOBIH (opmi Tekctu. AI'B
B TAaKOMY pa3i OOIrpyIOTh HasBHHUI COIIaJbHUN 1 JIIHTBICTHY-
HUH TOCBII.

Never take advice. Do everything you were told not to do,
to break away from the tyranny of the past (B. Shaw).

Life is far too important a thing to talk seriously about
(0. Wilde).
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| am too old to be interested in anybody even in myself
(B. Shaw).

Tabmuus 2.3 — Peamizamiss cTuwiaicTuyHol arpakmii
B AI'B
Spoils you with a choice of deluxe | irony, oxymoron,
1 | tropical accommodations, a mile hyperbole,
of secluded beach reversed epithet
Twenty years of romance... twenty
years of marriage. parallel
2 | Twenty years of romance make | constructions,
a woman look like a ruin; but twenty metaphors,
years of marriage make her similes
something like a public building
England is a paradise for women, | antithesis, parallel
3 | and hell for horses: Italy a paradise | constructions,
for horses, hell for women repetition

ITosBi AI'B mepenyBaB TBOpuYMiI MOYAaTOK, aBTOPCHKI
IHTEHIII1 BUPAa3UTHU HOBI CYIKEHHS, MOJUIMTUCS 3 MapTHEPOM
IHTENEKTYaIbHOI0 3HAX1/IKOIO, BINIMHYTH Ha HOTrO MOBEAIHKY —
BUKJIIMKaTH B HBOIO YCMINIKY, JOINOMOITH 3pO3yMITH W
OLIIHUTH 3a0aBHE JYMKOMOBJICHHS.

ABTOpU TYMOPHUCTUYHMX BHUCIIOBIIOBAHb IPOTHO3YIOTh
kopaoHu AI'B, oOkpecnoTh HOro TeMaTHyHy CHUTHHICTD,
B1IOMpalOTh aJIeKBaTHI MOBHI 3aco0u s peanizamii MT®. B
AI'B He BiITBOPIOIOTHCS BCl JIAHLIOTH aBTOPCHKOTO 337yMYy,
yoMmy, 0€3 CyMHIBY, CIPHUSAIOTH OOCAT IHMX TEKCTIB 1 BHCOKa
kommpecisi AI'B. Bognouwac «cmucnoBi mmapuan» Al'B
nposBIsAtoThCs B Mapkepax MT®: y pedepenrax aymMKOMOB-
JICHHS, TOMIKOBUX CJIOBaX, MOBTOPax, aBTOPCHKUX KOMEHTapsX
1 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIHHIA penpe3eHTOBAHOCTI IIUX TEKCTIB.
B AI'B 31e6inb110ro 06irpy€eThest ouH pedepeHT.
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To love oneself is the beginning of a life-long romance
(O. Wilde).

MT® wmoxe obirpaBatu naBa pedepeHTH B pasi Kpoc-
pedepeHtii 1uIsi CTBOPEHHST HETPAIUITIMHOTO OadYeHHsI 00’ €KTIB
AYMKOMOBJICHHSA:

No woman is a genius. Women are decorative sex. They
represent the triumph of matter over mind, just as men
represent the triumph of mind over morals (O. Wilde).

VY kpoc-pedepenniro MT®D 3anmydae omosuiiiiHi Mapw,
10 CIYTYIOTh (H)OHOM HOBOTO OadeHHs peepeHTiB.

All men are proud of their own children. Some men carry
egoism so far that they are even proud of their own wives
(G. Mencken).

When a man wants to murder a tiger, he calls it sport;
when the tiger wants to murder him he calls it ferocity. The
distinction between Crime and Justice is no greater (B. Shaw).

AI'B 13 tppoma pedepentamu craHoBiATh suine 40 %
MacuBy TekcTiB. AI'B 13 dotupma pedepentamu 3ycrTpi-
4alThCsl HevacTo (2,3 %).

Elephants are smaller than life, but a flea is always
larger (J. Swift).

Gossip is charming. History is merely gossip.
The scandal is gossip made tedious of morality (O. Wilde).

ABTOpPHM JIOCHIJKYBaHUX BHUCIIOBIIEHb MNPHUAUISIIOTH Ha-
nexHy yBary (akrtopy Tomika. Bincythicts ¢gadbynu B AI'B
00’€KTHBYE BUKOPHCTAHHS B HUX METa3HaKa mMoOMIK 3aMiCThb
mema. 11 4ac CTBOPIOBaHHS T'YMOPHCTUYHOTO €(eKTy ajape-
CaHT TBOPYO MIAXOIUTH JO BUOOpPY pecdepeHTa, BOIHOYAC
BUKOPUCTOBYIOYM BJIACHUM COLIaIbHUM 1 JIHIBICTHUHUI
nocsig. Ha Bigminy Bin TumoBux TekcTiB y AI'B Hemae He
JUIIEe KaTeropii XpoHOTOIy, a M Kareropii 3arojoBka, 110 He
CBIIYUTH MPO BIJCYTHICTh TEMAaTUYHOI Opi€HTalii TEKCTY.
BincyTHicTh 3aroyioBka (30BHILIHBOTO KOMIIPECOBAHOTO TEKCTY

116



IIOJI0 BJIACHE TEKCTY) UTH030pHA, TOMY IO (DYHKIIIIO 3ar0JI0BKa
B ymoBax AI'B BUKOHYIOTH TOIIKOB1 OJIMHUIII.

The only way to get rid of temptation is to yield to it
(O. Wilde).

If a great man could make us understand him, we should
hang him (B. Shaw).

Temartnune po3nizHanas AI'B nepeBakxHO 3/1ICHIOIOTH B
IHTPOYKTUBHUX OJlokax. Y HaBeIeHUX OJIOKax BepOai-
3yeThesl 3a0aBHE aBTOPChKE OCMHUCIEHHS pedepenra. I3 mome-
peaHbOI0 1H(POPMAIIIEID KOPEIIOITh MOIU(DIKaTOpHU-aHTHIIC-
JCHTH TOPO/KYBAHOTO JYMKOMOBJICHHS. 3rajiaHi Monaudika-
TOpU 1HIIIIOIOTH PO3TOPTAaHHS BUCJIOBIEHb, BOHU € CTapTOM
MT® y moBepxHesiit cTpykTypi AI'B. Bukopucranus ciiB y
HOMIHATUBHOMY JAHIIOXKKY Migkazye tomiku AI'B. Pemarnu-
HUH OJIOK — MOBOTBOPYHMI XHUCT ajapecanta. MoaudikaTop
olepxxkye poz’sicHeHHS B Mapkepax MT®, Bubip skux
3aJIEKUTH BiJI Xapaktepy pedepeHTa, Horo crarycy B COIiyMi,
a TaKOX 1HTEHIIi aBTopa [5].

He gave her a look you could have poured on waffle
(L. Rardner).

| lost a good secretary and found a louse cook
(F. Laguardia).

The way to fight a woman is with your hat. Grab it and
run (G. Barrymore).

A celebrity is one who is known to many persons he is
glad he doesn’t know (G. Mencken).

MT® nposiBnsie cebe mia yac mo3HadeHHs Tomika AI'B,
fioro omoBieHHs Ta pernpeseHTanii. Tonik B AI'B moxe Oytu
HaJMIpPHO NTO3HAYEHUM 3a JIOTIOMOTOI0 MOBTOPIOBAHUX Y TEKCTI
MOBHHUX €JIEMEHTIB.

The world of the happy is quite another than the world
of the unhappy (L. Wittgenstein).

A fool at forty is a fool indeed (J. Florio).

Rose is a rose is a rose is a rose (G. Stein).
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When an Englishman is sentimental he behaves very
much as an Irishman does when he is drunk (B. Shaw).

VY upoMmy npukiani cioBo Classes BukoHye BojaHOYac
TOMIKOBY, TEKCTOYTBOPIOBAJIbHY i MOBOTBOPUY (PYHKIIIi: BOHO
CBIIYUTH TPO MpenMeT IyMkH, € mapkepoM MT®, 3B’s3ye
TEKCT B onHe Iinme: TWo classes — first class — class/with
children.

TomikoBi cl1OBa TaKOXX BUKOHYIOTH CUTHAJIBHY (YHKIIIFO,
BOHU «HAJIAIITOBYIOTHY aJpecata Ha HOBY 1I€10, TOTYIOTh HOTO
JI0 «IIPUTOJIOMILIIUBOTI0» KYMEIHOTO JYMKOMOBIICHHS.

Diamonds are girl’s best friends (A. L0O0S).

A richman is nothing but a poor man with money
(W. Fields).

| never knew a girl who was ruined by a book
(J. Walker).

OOmexxeHuit 00cAr TEKCTy, KOIMMIIPECOBaHI pO3AYMH,
LUJIECTIPSIMOBAHICTh BUCJIOBIIIOBAHHS OOYMOBIIOIOTH MOHOTO-
nito AI'B. Tekcram Manoro jkaHpy HE BIacTHBa IOJITO-
MIYHICTh. YBEIEHHS JEKUIbKOX TOIKIB Yy OJHE BHCIIOBIIIO-
BaHHS CHPUYUHIIO O 3HAUHI YCKIQJAHEHHS AJII OCMHUCIICHHS
aBTOpchbKOoro 3aayMmy. I[Ipomonramiss AI'B mopomxye 3011b-
LIEHHS TIOBTOPIB, CIYr'ye 3ac000M Koresii, 00’ €IHaHHS TEKCTY
HAaBKOJIO CIIJILHOTO TOITIKA.

What is the difference between literature and journalism?
Journalism is unreadable, and literature is not read. That is all
(O. Wilde).

Fashion is what one wears oneself. What is
unfashionable is what other people wear (O. Wilde).

Mopdemuuii nostop fashion (B ocranasomy AI'B) aBTOp
BUKOPUCTOBYE B OJJHOMY Psi/ii 3 IPOCTHUM JUCTAHTHUM TOBTO-
pom what, wear, a Takox i3 HapajJeIbHUMH KOHCTPYKIISIMH
(what one wears — what other people wear). IloBropu
nonomaratoTe MT® BupazuTh aBTOPCBKY JOyMKY, IO
BiJIPI3HSAETHCS BiJ] 3aTaIbHOMPUHHSTOL.
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Nothing is serious except passion. The Intellect is not
a serious thing, and never has been. It is an instrument on
which one plays, that is all. The only serious form of intellect |
know is the British intellect and the British intellect illiterates
play the drum (O. Wilde).

B AI'B mopdemni /nothing —thing/, mpocri /serious —
play — intellect/, nexcuuni /intellect — it — instrument — which —
drum; one illiterates/ moBTOpM KOMILICKCHO OMOBIIIOIOTH
IYMKY TIPO TPUBIATBHICTH PO3YyMYy 3arajioM i OpHTaHCBKOTO
iHTeJ’IeKTy 30KpEMa.

Iupoxuii criekTp MOBTOPIB (JEKCHYHOTO, CTPYKTYPHOTO,
SBanﬁHOFO, nepn(bpaCTI/Iquro, CI/IHOHiMi‘lHOFO, KOHTAaKTHOTO,
JTUCTAHTHOTO, MOP(PEMHOr0, CEMAHTHYHOTO Ta iH.) CBIIYUTH
npo kommpecito AI'B, 3HauHe HaBaHTa)KEHHSA I 3HAYYIIICThH
KO)KHOTO €JIEeMEHTa, II0 CTBOPIOE TPOCTip Uit OOIrpyBaHHs
JYMKH.

Imagination is the beginning of creation. You imagine
what you desire; you will what you imagine; and at last you
create what you will (O. Wilde).

VY upomy AI'B MT® BukopucroBye MOppeMHUN TOBTOP
/imagination — imagine — imagine; creation — create/, mo

nocuiroeTbest sekcuaaum /desire — will — will/ i npoctum
moBTOpOM /you — Yyou — Yyou; what — what — what/.
JlaniroroBuii migxsar /imagine — desire — will — imagine —

create — will/ imocTpye HamamuikoBy peanizaiito cemu Oa-
JKaHHA.

[IpocTHii MOBTOp HE CTBOPIOE YCKIIAJHEHb JUIS aapecaTa
3a HasgBHOCTI B AI'B omHoro pedepenra, a Takox 3a BiJCYT-
HOCT1 OMOHIMIYHUX PSIB.

The history of the woman is the history of the worst form
of tyranny the world has ever known — the tyranny of the weak
over the strong. It is the only tyranny that lasts (O. Wilde).

The only charm of the past is that it is the past
(0. Wilde).
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All trials are trials for one’s life, just as all sentences are
sentences of death (O. Wilde).

ABTOpPH BHUKOPUCTOBYIOTH TIOBTOPH JUISI CTBOPEHHS
mapazoKCiB i3 3aMKHYTHMH JIAQHIFO)KKaMH Ha 3pa3ok A nice
man is a man of nasty ideas (J. Swift).

B ymoBax AI'B KOMIOHEHTH MOBEPXHEBOI CTPYKTYpHU
BIIKPHTI Ul TIPOIIeCy TilepceMaHTh3allii, HapOLTyBaHHS CEeM,
Most sorts of diversion in men, children and other animals are
an imitation of fighting (J. Swift). ¥ usomy AI'B HeoaHopiaHi
3a XapakTepoM CJIOBa IMEPETBOPIOIOTHCS HAa MOBJICHHEBI
cuHoHiMu /men, children :: animals/ B ymoBax By3bKOIr0O
KOHTEKCTy — an imitation of fighting. Bucoky antpormoreHt-
puunicth AI'B miaTBepmkye TemaTH4Ha pEnpe3eHTOBAHICTh
pedepenTiB, cepe IKUX BUAUISIOTH MO3HAYCHHS Jtojei (a), X
nii (0) Ta BinHOCUHH (B).

VY mpoueci Bukopuctanuss MT® B ymoBax AI'B 0co6-
JUBUN 1HTEpEC BUKJIMKAIOTh IOBEPXHEBI CTPYKTYPHU PI3HUX
TUMIB JOTEMHUX PO3MipKOBYBaHb. ¥ MmacuBi AI'B mepeBaxkHO
peani3yloThCsl CTBEPKYBaJIbHI pPO3MIPKOBYBaHHS, 3a HUMHU
WAyThb HEraTHBHI, NHUTalbHI Ta IMIEpPaTUBHI BHUCIOBIIEHHS.
JInxoToMisl HETaTUBHICTb — aipMaTUBHICTh 3aKiajieHa 0e3rno-
cepenHbo B mpupoai AI'B, mo peanizyloTh CHIBPO3MIpHICTb
pearbHOro — ippealbHOTO, CEPHO3HOTO — HECEPHO3HOTO, JIOT1d-
HOTO — aJIOT14HOTO.

It is spectator and not life, that art really mirrors
(O. Wilde).

Nowadays it is only the unreadable that occurs
(O. Wilde).

Nothing is so dangerous as being quite too modern: one
is apt to grow old-fashioned quite suddenly (O. Wilde).

[ToniHeraTuBHICTE BUpaXKE€HA OAMHHUIIMUA MOPGHEMHOTO
(a) Ta nexcuyHoro (0) PiBHIB:

a) There’s none so blind as they that won't see
(J. Swift);
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Bachelors know more about women than married men; if
they didn’t they’d married too (G. Mencken);

Once I make up my mind, I'm full of indecision (J. Swift);

Conscience is a mother-in-law whose visit never ends
(G. Mencken);

6) We hardly find any persons of good sense save those
who agree with us (La Rochefoucauld);

Every man desires to live long, but no man would be old
(J. Swift);

To succeed in the world it is not enough to be stupid, you
must be well-married (F. Voltaire);

Jests that give pains are no jests (M. Cervantes);

Don’t knock the weather; nine-tenth of the people
couldn’t start a conversation if it didn’t change once in a while
(Kin K. Hubbard).

JecemanTu3aiis ciiB less, least oOorpyHroBye ix Hamex-
HICTb JI0 MTapaurMy HETaTUBHOCTI.

| have known some men possess of good qualities which
were very serviceable to others but useless to themselves
(J. Swift).

AI'B  BIiApi3HAIOTBCS TEKCTOBOIO IOJIHETaTUBHICTIO.
HaamipHicTh MOBHMX OJMHUIL HeTaTUBHOI ceMaHTUku MTO
BUKOPUCTOBYE JJIsl 3alepedyeHHs IMOINEepeHbOro JO0CBilYy, a
TAaKOX IJId JOTCITHOTO TPAKTYBAHHS HprIHHT nux KOHI_ICHTiB.

Nothing is worth doing except what the word says is
impossible (O. Wilde).

If the men wits and genius would resolve never top
complain in their works of critics and destructors, the next age
would not know that they ever had any (J. Swift).

A man may be fool and not know it — but not if he is
married (G. Mencken).

It is very romantic to be in love but there is nothing
romantic about a definite proposal. Why one may be accepted
(O. Wilde).
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Jlo Tpynu MOJIIHETaTUBHOCTI HaJIeXkKaTh IMIIEPATHUBH, 32
nornomororo skux MT® 3maiiicHIOe peBepcito, O0IrpyBaHHS
JTyMKH 200 KOHIICTITY.

Do not love your neighbour as yourself. If you are on
good terms with yourself it is an impertinence; if on bad,
an injury (B. Shaw).

CyrecTuBHMI BIUIMB THMTaHHS MOXE BCTYyNaTd B
KOH(QUIIKT 13 HE PUTOPUCTUYHUM, PO3IUIMBYATUM XapaKTEPOM
BIANOBIAI, MO TOPOMKYye Oararoroioccs B  IOMNIyKax
CepHO3HOro, ICTUHHOTO.

What is truth? In matters of religion, it is simply
the opinion that has survived, in the matter of science, it is
the ultimate sensation. In matters of art, it is one’s last word
(O. Wilde).

Bukopucranass MT® empaTnuHux i MUTaIBHUX KOHCT-
pykiiit poouts AI'B Oinbin eMOIidHUMU W eKCIIPECHBHUMM,
10 € SICKPaBUM TMOKa3HUKOM IHTErpalii eMOIiiiHOT Ta eKcIpe-
CHBHOI (YHKIIH, iX 1HTerpauii B nmpoueci peaiizalii ryMopuc-
TUYHOTO e(EeKTYy.

VYHiBepcaJIbHOIO PUCOIO TIOBEpXHEBOi cTpykTypu AI'B €
HasIBHICTb TEMaTHYHUX 1 PEMAaTUYHUX 30H, y skux MT® cre-
nuGIYHO peali3ye CBOE NpHU3HAYEHHS. Y TepMiHaX CHHTAK-
CHUCY 3riAHO 31 crocTtepexxeHHsMu B. Maresiyca «rema
cooO1IeHNsI 0 OOBIKHOBEHHIO BBIPAXKAETCS I'PaMMATHYECKUM
MOJUTeXKAIUM, a BXKHEHIIIYIO YacTh COOOIIEHHSI MTPECTABIISET
rpaMMaTudeckoe ckazyemoe». [IOCIHiZIOBHICTh B aHIIIMCHKIH
MOBI Ha BIIMIHY B HIMEIBKOI Ta YeChKOi BiJ3HAUYCHA
PUTOPUCTUYHOIO cXeMoo TeMa — pema. [logibHa akTyamizamis
xapaktepHa ans gociikyBanux AI'B. Tema-pematuuna (TP) i
pema-trematnyna (PT) mocnigoBHicth 30H B AI'B  He
BIIPI3HSETHCS BiJ 3arajibHOi TEHJICHINI aHTIIHACHKOI MOBHU. Y
macuBi AI'B TP mnocnigoBHICTH mpocTexxyeMo B 9 pasis
gacrime, Hix PT.
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[TapanenbHi KOHCTPYKIIi BUKOPHCTOBYIOTh MEPEIYCIM Y
napajgokcax, Kpoc-pedepeHiisix il CTBOPEHHS IOCHUJIaHb
JOTEMHOT0, HOBOTO, 0Opa3HOro OaueHHs KapTUHH CBITY.
KyMynsSTUBHI JaHIIOKKK JOUUIBHI JUIS pO3’SCHEHHSI TpH-
YMHHO-HACIIIJKOBUX aCIHEKTIB PEMAaTUYHOTO PENPE3CHTYBAHHS
pedepenta. Ilopan 13 mnapanenbHUMH W KyMYJISTUBHUMHU
cTpykrypamu B AI'B BHOKpeMITIOIOTh eM(aTUYHI CTPYKTYPH.

Cepen em@aruyHUX CTPYKTYp, BUKOPHCTOBYBAaHUX Y
MT®, BUALIAIOTh CHHTAKCUYHI OJMHHUII Ha 3pa3ok It IS very
romantic, it takes..., it is the..., nothing looks so..., nothing is
serious except, it is only..., it is so easy..., it is so difficult...,
Nothing is worth doing except, it is a very dangerous thing...,
it is absurd to ..., duty is what..., nothing is so dangerous
as..., there is no more dangerous symptom..., it is sometimes
necessary... . Hanpuknan,

1) It is the spectator, and not life, that art really mirrors
(O. Wilde);

2) The only way to get rid of a temptation is to yield to it
(O. Wilde);

3) The only difference between the saint and the sinner is
that every saint has a past, and every sinner has a future
(O. Wilde);

4) Nowadays it is only the readable that occurs
(O. Wilde);

5) It is a very dangerous thing to listen. If one listens one
may be convinced, and a man who allows himself to be
convinced by an argument is a thoroughly unreasonable
person (O. Wilde).

EmbaTnuni KOHCTpyKLIi peani3oBYIOThCS B 1HTPOAYK-
TuBHIM uactuHi AI'B. Emdaruunicts (npuknan5) mnocu-
JIIOETBCS 3aBISIKM MTOBTOpPIOBaHHIO citiB (convinced, to listen,
One), OMOHIMIYHOMY B)KMBAaHHIO 3aiiMCHHHUKIB (ONe, One) rta
KyMYJISITHBHUX JIaHIFOKKIB i3 mimxBatom (listen — listens —
convinced — convinced).
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[IponoHroBanuii HOMiHATUBHUH JAHIIOKOK (ONE — ONE —
a man — who — himself — unreasonable person) maiictepHo
obirpae MT® i3 nomiHaHTHUM ONe. I'pa KOHCTPYyKIisIMH W
dbopmamu nae moxiuBictb MT® cemaHTH3yBaTH 3HAYEHHSA
«unreasonable persony.

Purm AI'B 3a6e3neuye MT® nocunanHsM Ha HOMIHAIT|
KOHTPACTHUX €JIEMEHTIiB, OMOBIICHHS SIKMX 3/1II{CHIOIOTH CIIOCO-
OOM YaCTKOBO YM TOBHICTIO 30aJIaHCOBAaHMX KOHCTPYKIIIH,
nanpukian The soul is born old but grows young. That is the
comedy of life. The body is born young and grows old. That is
life’s tragedy (O.Wilde); All women become like their
mothers. That is their tragedy. No man does. That it’s his
(B. Shaw).

[TapanenbHi KOHCTPYKIIT MOXYTh 30€piraT sk JEKCHUYHI,
TaK 1 CHHTaKCH4YHI MOBTOpU (BiJ YaCTKOBHUX JIO0 TOBHHX).
| never wonder to see men wicked, but | often wonder to see
them not ashamed (J. Swift).

MT® moxe nocsratu 6maro3Byunocti AI'B crmocobom
0c00JIMBOr0 (POHETUYHOTO MapaJiei3My, HalpuKiaa atiTepanii
i acomancy: Vision is the art of seeing things invisible
(J. Swift).

Omxe, B AI'B mapaneniam (y MIHUPOKOMY PpO3YyMiHHI
I[LOTO CJIOBa) € Toka3oBuM MapkepomM MT®. AI'B, y skux
MT® inTerpyerbes 3 iHIIMMU (QYHKIISIMU, YTBOPIOE I1apaJiur-
My TEKCTIB, M0 (YHKIIOHYIOTb y pOJi EKCIUIKATopiB 1
BU3Ha4YeHb pedepentiB. Pedpepenrtamu B AI'B MoxyTh OyTH sIK
JyMKH, TaK 1 ciioBa. Y 1mpomy pazi MT® 3anydena 10 «MOBHOT
rpu» [4, c. 199]. V Tekcrax-ekcruikaTopax pedepeHTH omaep-
KYIOTb HOBY TYMOPUCTHYHY, HETpPAIUIliiiHy OLIHKY, LIO
BIJIPI3HAETBCS BiJl aKTyalbHOi B comiymi. [lum TexcTam
BJIaCTMBA 3HAYHO OLIbIIa MPOJOHIOBAHICTh, HIK TEKCTaM-
BHU3HAUCHHSIM.
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The reason why so few marriages are happy, is, because
young ladies spend their time in making nests, not in making
cages (J. Swift).

Women are fascinatingly willful set. Every woman is
a rebel and usually in wild revolt against herself (O. Wilde).

TekcTu-eKCIuTiKaTopu 3a 4YacTOTOK peajizamii Ioci-
Jal0Th TepIle Micle, Mo miaTBepkye anamiz AI'B aHrmiiics-
KHUX Tda aMCPHUKAHCbKUX aBTopiB .

Jliisa cTBOpeHHs 00pa3HOro ysBJIEHHS Mpo pedepeHTa B
TeKcTax-ekcruiikatopax MT® BUKOPUCTOBYE pO3LIMPEHI METa-
¢dopu Ha 3pa3oK:

— Definition of a good mother: one who loves her child
almost as much as a little girl loves her doll (G. Mencken);

— Man is an embodied paradox, a bundle of
contradictions (Ch. Colton);

— Gossip is a sort of smoke that comes from the dirty
tobacco-pipes of those who diffuse it: it proves nothing but
the bad taste of the smoker (G. Eliot);

— Love is a gross exaggeration of the difference between
one person and everybody else (B. Shaw).

3rifHO 3 pe3yabTaTaMU aHalli3y TEKCTIB-BU3HAYEHb
IYMOPHCTUYHOT ToHainbHOCTI MT® y mpoueci CTBOpEHHS
MapajiokCiB BUKOPUCTOBYE, K 1 B 1HmMX Tunax AlB,
rpy IyMmkoro (oOpa3HOl0 Ta HeoOpa3HOl0). Y IHMX TeKc-
Tax BepOaNi3ylOThCS HEOYIKyBaHI acolliaiii, HampuUKIaj
Conscience and cowardice are really the same things.
Conscience is the trade name of the firm (O. Wilde); Woman is
at once the serpent, the apple — and the bellyache
(G. Mencken).

Hymku-inHoBanii B AI'B marepiani3ytoTbcs crocobom
CYMICHOT TPH JYMKOIO, JOCBIZOM, 3 OJTHOTO OOKY, i MOBHHUMH
OAWHHUIIAMU — 3 1aroro. Komrexkcua peanisauiﬁ HOBUX JYMOK
(OayeHb), KOHIENTIB CBIAYUTH MPO 1HTEHCUBHY aieBicTh MT®
B ymoBax AI'B. Croinbaum st Bcix tumiB AI'B € BBeneHHs
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aBTOPCHKOTO Cy0’€KTUBHOTO OI[IHIOBAHHS (TOYHIIIE — MEPEOIIi-
HIOBaHHA) pedepenTiB. OOirpyBaHHs pedepeHTIB 3/iliCHIOBaHE
B pyCli T'yMOPUCTHYHOI TOHaJIbHOCTI. BepbOamizoBani B AI'B
JYMKH 3alepeuyioTh IONEpPeAHIN COIiaTbHUN/TIHTBICTUIHUI
JIOCBIJ] HOCI11B MOBH.

MT® BUKOpPHUCTOBYE MOBHY Tpy (a) SIK OKpeMo, Tak 1
CYMICHO 3 Tporo IymKor (0). 3arasiom, BinOyBaeThCS BiIXija
BiJI HOpM, TPaJUIlii, Y3yCy, III0 OOYMOBIIIOE TOSIBY TOTEITHOTO,
HOBOT'O, HEOUIKYBAaHOTO, a 3 HUMH — Peai3alil0 T'yMOPUCTHY-
HOTO e(eKTy:

a) We can’t make you rich, but we guarantee to keep you
well-heeled;

California is a nice place to live if — you happen to be
an orange (F. Allen);

A very much-married man is the herb of the Universe
(G. Mencken);

The more | see of men, the better I like dogs (M. Roland);

When it is not necessary to change, it is not necessary
to change (L. Falkland);

Men talk of killing time while time quietly kills them
(D. Boucicault);

When [ am good, I'm very good, but when I'm bad, I'm
better (M. West);

Probable impossibilities are preferred to improbable
possibilities (Aristotle);

A dentist at work in his vocation always looks down in
the mouth (Prentice);

| never worry about diets. The only carrots that interest
me are number of carats in a diamond (M. West);

6) All art is at once surface and symbol. Those who go
beneath the surface do so at their peril. Those who read
the symbol do so at their peril (O. Wilde);

All animals are equal but some animals are more equal
than others (G. Orwell);
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The past is the only dead thing that smells sweet
(E. Thomas);

Though women are angels, yet wedlock’s the devil
(L. Byron);

The Golden rule is that there are no Golden rule
(B. Shaw);

Rose is a rose is a rose is a rose (G. Stein).

MogBHa rpa — ¢peHOMEeH iIMaHEHTHOi cucteMu MoBH. Ilin
9yac TepeKiagy MOBHOI I'pH IHIIOK MOBOIO BiAIIYKOBYIOTH
aHasiorn HoBoi cucrtemu. AI'B — e koMIiipecoBaHe NOTEMHE
KOMEHTYBAaHHS CTalMX NOMIAiB 1 KoHuemnmid. AI'B iHTer-
POBaH1 aBTOPCHKUM 3ayMOM Ta BIAPI3HSIOTHCS CrelU(iuHOO
MMOBEPXHEBOIO CTPYKTYpor. Mapkepamu MT® y moBepxHeBiii
CTPYKTYpl € TOIIKOB1 CJIOBAa, HOMIHAaTHUBHI M CHHTAaKCU4HI
CTPYKTYpH, MONi(YHKIIOHAIBHICTh SKAX NPOSBISETHCS B
iaTerpanii MT® i3 KOMyHIKaTUBHOIO Ta 1HIIMMH MOBHHMH
¢yskuisMu. MT® nieBi K y TeMaTU4HIM, Tak 1 B peMaTU4HIN
30oHi AI'B. ¥V Temartuuniii 30Hi 3acobom peanizamii MTO e
pedepeHT, MO OJepKaB y PEMATUUYHIM 30HI HEOUIKyBaHE
JOoTenHe TosicHeHHA. OpHriHalbHy AYMKY aBTOp Bepoami3ye
croco6oM OyKBaJIbHOI'O i HEOYKBaJIbHOTO BUKOPUCTAHHS MOB-
HUX OJMHHUIIb.

JluctuHkTHBHOKO pHucor0 MT® € eBpUCTHMYHMII MOLIYK
BepOanbHuX 3aco0iB. MT® mignopsiikoBye co0i MOBY,
BpaxoBye i MOXJIUBOCTI. OO0’€KT TyMKH aBTOPU MOJAIOTH Y
HEKOHBEHLIOHAJBHIN (opMi po3mipkoByBaHHs. AI'B moni6Hi
no 3aragok: B AI'B € Tekcr, ame mnpuxoBaHa TeXHIKa
OCMUCIICHHSI, B 3arajkax Ja€TbCsl TEXHiKa, ajleé NMPUXOBaAHUN
TEKCT.

B AI'B ¢opmyrotecss HOBI 1IyMKH, 3abaBHI #
HeTpHBiambHi. IX HeOyKBalbHE 3HA4YEHHS  IIPUXOBAHE
E€HITMAaTHUYHOIO, 3araJkoBoio naHicTio AI'B. AMOiIBaJeHTHICTD,
JIBO3HAYHICTD BHCJIOBJIIOBAaHb aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTH JUISI
JOCSITHEHHS! TYMOPUCTUYHOTO edekry. ['yMopucTHUHy eKcrui-
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Kamiro pedepeHta 3abe3rnedye TEepeoliHIOBaHHS (OHOBUX
3HaHb COIIyMY.

The reason that we like to think so well of others is that
we are all afraid for ourselves. The basis of our optimism is
sheer terror (O. Wilde).

CeMaHTHMKa 1[BOrO  aBTOPCHKOIO  T'YMOPHUCTHYHOIO
BucioBIoBaHHS (AI'B) oxormioe ceMu: «HOBE», «I1€pEOCMUC-
JeHe», <«3abaBHEe», <«3axommorde». ['py aymxoro B Al'B
peali3yloTh SK TpaauliiHUMH 0e300pasHuMu (a), Tak i
HeTpaguIiiHUMH 3acobamu (0). Y mepiiomMy mpuKIaii Heoui-
KyBaHHM, HerependadyyBaHUM € BepOamizamis MOHATH, IO
HEMOJKJIMBO 31CTaBUTH, 00’ €THAHHS OJUHUILb, SIKI HEMOXJIMBO
00’eqHaTH, TOOTO peami3amisi MOBHHX 3acO0iB y HOBOMY
KOHTEKCTI!

a) The best cure for insomnia is to get a lot of sleep

(W. Fields);

What is the answer?... In that case, what is the question?
(G . Stein);

Advice to person’s about to marry. — «Don’tly
(X. Punch);

Education is what survives when what has been learnt
has been forgotten (B. Skinner);

0) Vice-president is a spare tire on the automobile
of Government (J. Garner);

What is a ship but a prison? (R. Burton);

England is a paradise for women, and hell for horses:
Italy a paradise for horses, hell for women (R. Burton);

Marriage is the waste-paper basket of the emotions
(S. Webb).

Y napyromy MNpHKIagi Tpy IyMKOIO 3JIHCHIOIOTH 3a
JIOTIOMOTOI0 CTHJIICTUYHHUX 3ac001B, KOHTEKCTyaJIbHO 3a0apB-
JICHUX OAWHUIb. «B ocHOBe TPOIMMCUYCCKUX MCXAHU3MOB AION
JIEKUT AHTPOINOLCHTPUYECKNNA NPHUHLMII. 4YEIOBEK — Mepa
Bewe» [6, c. 17]. Bynp-sikuii Tpon CTBOPIOIOTH 3a BU3HAue-
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HUMH Kputepismu. KoHuenTyanbHa KapTHHA CBITY 0a3yeTbes
Ha JOCBiJll JIOJUHH, a MOBa TOTye€ TE€ PYCJIO, SKHUM Teue
MOTY>KHHUH MOTIK TBOPYOi AYMKH.

VY TekcTax TyMOPUCTHYHOI OpieHTaIil (OKYCYIOTh yBary
Ha PI3HOIJIAHOBUX MOHATTAX, 00pa3ax; rpa JyMOK Ta acoIliallii
JT03BOJISIE TIEPEIaTH IMILTIIIUTHE.

The first Sunday | sang in the church choir, two hundred
people changed their religion (F. Allen).

Four be the things I'd been better without: Love,
curiosity, freckles and doubt (D. Parker).

Ippeanbhicts cTBOpeHHs acorjamii (I sang... people
changed their religion), HeoqHOPIAHICTH 3a3HAYCHUX B OJTHOMY
cnucky MoBHHX onuHmib (Love, curiosity, freckles, doubt,
women, crushing tax) ciayryrots Hagiinum 3acobom MTO st
00IrpyBaHHS JYMKOMOBIICHHS.

s BuBdyeHHs cytHocti MT® B ymoBax AI'B rimnum
yBarM € aHalll3 «IEePEeHOCHBIX HOMHUHAaIM/MeTapopsl,
CUHEKIOXU, METOHHMHHU/, COOTHECEHHOCTH BBICKa3bIBAaHUS C
y4acHHUKaMM KOMMYHHMKaTUBHOro akra» [3, c.14-15]. V¥
BTOPUHHUX YTBOPEHHSX, skuMu € AI'B, cTumictuyHi 3acobu
BUKOPUCTOBYIOTh JIJII KOTe3ii Ta CTBOPEHHS IHTETPaTHBHUX
BiiHOIIEeHb. OCMUCIIEHHA 00pa3HHUX 3aco0iB JomoMarae ajpe-
CaToBi TPOHUKHYTH B aBTOPChKE KOHIENTYaIbHE OaueHHs
cBiTy. CyrecTUBHICTb, IEPEKOHINBICTh aBTOPCHKUX 3HAX1OK —
pe3yJIbTaT EBPUCTHYHOTO TIONTYKY, OMOBJICHHS TBOPYOi TyMKH.
[Tomyk anexkBaTHUX OOpa3HHUX 3aco0iB MOTpeOye 3HAYHHX
TBOPYMX 3yCHUITb KOMYHIKaHTIB.

MeTtadopuuHe BXMBaHHS MOBHHX OJMHHUIL a00 «3Mi-
maHoi MoBu» B ymoBax AI'B Mae xapakrtep 3ab6aBHOTO
KOMEHTYBAaHHS pePEepeHTIB JYMKOMOBJICHHS, IO MapKyIOTh
OpPHUTIHAILHUH 3aJlyM aBTOpa T'YMOPHUCTHYHUX BHCJIOBIIOBAHb.
3a momomororo MeTtadopu aApecaHTH OMOBIIOIOTH CBIT HE
TaKuM, KA BiH € HaCIpaBJi, a TAKUM, SKUM BOHH HOTro cami
YSIBJISIFOTH. 1)1 IbOTO aBTOPU MAJIUX TEKCTiB MOCHIIAIOTHCS HA
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pU30MAaTHYHI BEKTOPH, BUKOPHUCTOBYIOTH BEPTUKAJIHHHUNA KOH-
TEKCT — TOCWJIaHHS Ha iMeHa, emi3oau, mojii 3 wmidoorii,
acTeKTH KYyJbTYPHOTO, ICTOPHKO-JITEPATypHOTO XapakTepy.
Amo3is B AI'B Bizirpae poib «IOCyIHuHU», 10 SKOi BIUBAIOTh
HOBE 3HAYCHHSI.

America is the Paradise of women. That is why, like Eve,
they are so extremely anxious to get out of it (O. Wilde).

The nineteenth-century dislike of Realism is the rage
of Caliban seeing his own face in a glass (O. Wilde).

I'epost m’ecu B. Illekcnipa «bypsi» Kanibana 3ragytots B
AT'B He numie asst eKCTpanoJIsiii, IEpeHECeHHs YhTa4a B iHITY
€noxy, B SKii JKUB HEBUIBHUK-AMKYH, a ¥ JJII CTBOPEHHS
oOpa3Horo OadeHHs JiTepaTypHOi Tedwii. 3a JOMOMOTIOIO
Metaopu aBTOop Bimmparisie perunienta AI'B o peduiek-
TOPHOI pearbHOCTi, MOBHOTO (PEHOMEHY [BO3HAYHOCTI. Y
MeTadopi BIAN3EPKATIOETHCS TOCBIA TOPIBHAHHA, MOOYIOBU
HOBUX acomiamiii. Meradopa nonomarae MT® B ymoBax AI'B
ySABUTU CBIT TakuM, SIKUM Horo OauuTh aBTOp. Mertadopa —
MPOAYKTUBHUI 3aci0 (opMyBaHHS BTOPMHHHMX HailMEHYBaHb:
CBIIYUTH PO CHIBPO3MIPHICTh yHIBEpCYyMY H Cy0’ €KTUBHOIO
cupuiiManis pedepentiB. MT® BuxkopuctoBye meradopy ans
MojudiKallii CTEPEOTUNHMUX YSABICHb IMPO MPEIMET JIyMKH.
[TopiBHsIHHS pedepeHTiB y TaKOMy pa3i MOXKYTbh 3/1HCHIOBATH
B HaNpsIMKY HeoOpa3HOi penpe3eHTallii.

A woman has to be twice as good as a man to go half as
far (G. Hurst).

Discontent is the first step in the progress of a man or
nations (O. Wilde).

3a gomomoror Mmetagopu MTD wmoxe cTBOproBaTH
acoI[iaTUBHI MOPIBHSHHS CTaporo Ta HOBOTO, KOHKPETHOTO M
a0CTPaKTHOTO, PEATBHOTO Ta BUTAAaHOTO.

The nation’s morals are like its teeth: the worse they are
decayed, the more it hurts to touch them (B. Shaw).
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Nations are like bees: they cannot kill except at the cost
of their own lives (B. Shaw).

[1l company is like a dog, who dirts those most whom he
loves best (J. Swift).

Pedepent AI'B y mmx npuknanax ekciuiikye MT®O Ha
($hoH1 pO3ropHYTUX MeTadop, YMIIMICHHX y PEMATHUYHY 30HY.
Metadopa B AI'B moxke OyTH yTOYHEHOIO CJIOBAMH, PEUCHHS-
MH ¥ IPUKJIaJIaMH, 1110 TTOSICHIOIOTH 1IeH TPOIL.

Man is a natural polygamist. He always has one woman
leading him by the nose and another hanging on to his coat-
tails (G. Mencken).

The one charm of the past is that it is the past. But
women never know when the curtain has fallen. They always
want a sixth act, and as soon as the interest of the play is
entirely over they propose to continue it (O. Wilde).

Pozmupena meradopa, sk 1 1HII TPOIH, peaTizyeThes SK
cy0’exT pedepenta [1]. BoHa cBiquuTh Mpo TiCHY iHTErpaiito
eKCIPECUBHOI i MOBOTBOPYOi (DYHKIIIH.

Few girls are as well shaped as a good horse
(L. Morley).

It looks as if Hollywood brides keep the bouquets and
throw away the groom (G. Marx).

MT® BuxopucrtoBye B AI'B nepudpactuynuii 3acid sk
eJIeMEeHT 3a0aBHOTO MOPIBHAHHS Ta iAeHTUdIKALI] pedepeHTiB
IYMKH.

Recollection is the only paradise from which we cannot
be turned out (P. Richter).

Witt is the salt of conversation, not the food (W. Hazlitt).

Hope is a good breakfast, but is a bad supper (F. Bacon).

Every great man nowadays has his disciples and it is
always Judas who writes the biography (O. Wilde).

B3a€MO,£[iSI 6y1<Ba_an0ro u MNEPCHOCHOI'O0 3HAYCHHSA B
pamkax AI'B € miarpyHtsam s peamizaiii cyO’€KTUBHOI
MOJJAJIBHOCTI, EKCIPECHBHOTO BHPAXKEHHS THUX YH I1HIIUX
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emorriii MoBIIs. Mougikarrist CiB peanizyeThes 3a (HOpMYyIIoro
S1 <> S — S3. YBech KOHTEKCT Si BIUIMBAa€ Ha 3HAUYCHHSA
OKpEMOro ClioBa S, 110, Y CBOIO YepTy, BIUIMBA€ HAa 3HAYCHHS
BCHOTO TEKCTY Si, @ MHOTIM $K pe3ylbTaT LbOrO BIUIUBY
MOPOJIKY€E HOBE 3HAYCHHS S3.

S0 B HEUTpaJIbHUI TEKCT MOMIIIAIOTh KOHOTATUBHO
3apsDKEHe  CJIOBO, BOHO, BIUIMBAIOYM HA BECh TEKCT,
MEePEeTBOPIOE  MOro Ha MiKaBe BHCIOBJICHHS, HaNpPUKIIAL
Sometimes | read a book with pleasure, and detest the author
(J. Swift).

CrnoBo detest 3miHIOE XapakTep 3HA4YCHHS BCHOT'O
pEYeHHs, B IKOMY HOT0o BHUKOpUCTau. bykBanbHe, popmaibHO
BUPAXEHE Ta TIATEKCTOBE 3HAUEHHsS BCTYMAIOTh Y CKIIAJHI
BiJIHOCHHH, IO peanizye MT® sk omo3uiiiro Toro, 1o cKa3zaHo,
it Toro, mo Hacnpasai. Koncuryanis B AI'B € ekcro3utiero,
MIATOTOBKOIO JJIsl aKTyamizamii 3HadeHb, iX ejeMeHTiB. Llg
KOHCHUTYyallls 1HIIIIO€ TMOSABY OKAa310HAJbHUX 3HAa4Y€Hb, IO
HENTpasi3yloTh BUXIiJIHI, TOTEKCTOBI 3HAUYEHHS. 3CYB CMHCIY
MT® BUKOPUCTOBYE ISl JOCATHEHHS] TYMOPUCTHYHOTO e(eK-
Ty B AI'B. MT® peanizye B HUX T'YMOPHUCTUYHHUH €(EKT y
MPOIECi «HCIOJB30BAHMS THIIOHUMHYECKMX HOMHUHAIMHA, a
TaKXXe MEePEeHOCHUX HOMHUHAIMK, (HOPMHUPOBAHUS MOJAIBHOC-
TH, YMOIMOHAIBHOW ¥ JAUCKYPCUBHOW PAaMKH BBICKA3bIBAHUS
[3, c. 14-15].

MeToHIMIUHI TIEPEHOCH BJIACTUBI TpoIlecaM JeTai3allii,
reHepainizanii Ta HeWrpanizauii. [ieBicte MT® nposBnseTbes
B TOMY, IO IHTEHLIi aBTOpa BUSBISIOTHCS CWIBHIIIMMHU 3a
KOPJIOHH, HakJajieHI MoBoro. OMOBIIEHHs JeTaji3allii, reHepa-
mizanii, HeWTpaizauii, MoJjspu3alii COpUUMHSAE PYHHYBaHHS
MT® xopIoHIB, HAKIAJCHUX MOBOI, IO CIIpHsE peaizaiii
OCHOBHOTO TTPU3HAYEHHS — CTBOPEHHSI TYMOPUCTHYHOTO e(ek-
Ty [7].

The two maxims of any great man at court are, always
to keep his countenance, and never to keep his word (J. Swift).
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Optimism begins in a broad grin, and Pessimism ends
with blue spectacles (O. Wilde).

MertoHiMiuHI TIepeHOCH 0a3yloTbcs Ha Tpl HOMiHAIH
CYMDKHHUX 00’ €KTIB, iX KOPEJIAIIii.

Questions are never indiscreet, answers sometimes are
(0. Wilde).

Love of flattery, in most men, proceeds from the mean
opinion they have of themselves, in women from the contrary
(J. Swift).

Meronimiuni mepeHocu AI'B € mepeBa)kHO CHHEKIO-
XaMH — HOMIHAI[ISIMA OJTHI€T JIIOJJUHY 3aMiCTh TPYIH JIFOJACH Ta
HaBnaku. [lokasoBe BukopucrtanHs B AI'B cumBony 3amicThb
pedepeHTa, acoliioBaHUX acCIEKTiB 3aMiCTh CaMOro 00’€KTa.
Acotiamii MOXyTh OYTH TOCTPOCIIBHUMHU U JOTETHUMHU.

When an Englishman is sentimental he behaves very
much as an Irishman does when he is drunk (B. Shaw).

Youth, which is forgiven everything forgives itself
nothing; age, which forgives itself everything, is forgiven
nothing (B. Shaw).

Sound English common sense — the inherited stupidity of
the race (O. Wilde).

I'pa nymxoro 000B’sI3k0BO Iependavae HasiBHICTb (POHO-
BUX CTaOUIbHUX 3HaHbB/IOCBINY, BUKOPHUCTOBYBAaHUX aBTOPOM
AK cyOcTpar 11 cTBOopeHHs B pamkax AI'B norennoro cy6’ek-
TUBHOT'O JYMKOMOBJIEHHS.

The happiness of a married man depends on the people
he has not married (O. Wilde).

ABtopa i anpecata interpye AI'B, foro iHpopmaTtuBHa
JaHICTh, CMUCH, Y SIKOMY 3alliKaBJ€H1 MapTHEPHU MO KOMYHi-
kamii. O6pa3 aBtopa [1, 2, 7] NpOSBISETHCS B OMOBIEHHI Ta
1HAUBIAyanbHOMY OaueHH1 pedepenta. ABtopu AI'B mucnsirs
K MOBHUMH CTPYKTypaMmH, TaK 1 CTPYKTypaMH JiHCHOCTI.
AI'B — 11e 3pa3ku rpu CJIOBOM Ta 1yMKOIO. ABTOp HaMaraeTbcs
OyTH MOYYTHUM 1 COPUHHATHM; Yepe3 Lie BiH, BAOUPAaIOUU MOBHI
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3aco0u, CTBOPIOE MapKepH JJs MPOYUTAHHA TEKCTY, HiATpH-
MYIOUH IIUM 1HTEepec mapTHepa A0 cBoro TBopinHsa. B AI'B yci
€JIEMEHTHU 3allpOrpaMoOBaHi aBTOPOM, SIKHH, BOJIOIIIOYH TIEPOM
Ta JYMKOIO, «OJSiTa€» CBOI KOHIIETITH B COI[IaJIbHUI MOBHUUN
OJIAIT, TIEPEOoJIATalouydl HOPMY Yy BIJACTYIH, cepiio3He B Hecep-
HO3He, 3BUYaiiHe B HE3BUYAlHE.

ABtop Ta agpecat AI'B «3mararoTbcs» B iHTENEKTyallb-
Hiii OOpOoThOI 32 «OCBOEHHS» TyYMOPHUCTUYHOTO €(QEKTy.
Jli€BicTh 3ycHib 3aJICKUTH BiJl COLIAIBHOTO H JIIHTBICTUYHOTO
Te3aypyciB koMyHikaHTiB. IIpeporatuBa ocmucnenHs AI'B
HAJICKUTh 0co0aM, SKi MarTh JOCTAaTHIN 1HTEIEKTYaIbHUN i
MOBHHUH a0cBif. 3aransHuM ana AI'B € HasBHICTH KOMEHTY-
BaHHs, perpe3eHToBaHOro MT® IMIUTIMUTHUM Ta €KCIUTIIIHT-
HUM CIIOCOOaMHU.

B AI'B BUIiISIOTH OJIOKM BIaCHE aBTOPCHKOTO KOMEH-
tyBaHHs (BAK), 1o pyHKIIOHYIOTH SIK:

1) 3aci6 MT® st peanizariii AyMKU-1HHOBAIIIT,

2) iHTeHcuikaTop TyMKH-1HHOBALIIT;

3) oauH 13 KOMIUTIEKCHHUX 3ac00iB MTO.

Sk Onok komeHtyBaHHs BAK € wmapkepom MTO.
3acobamu BAK B AI'B nmocsraroTh axtyanizaiii 3a0aBHOTO,
BECEJIOT0 Ta CMIIIHOr0, IO € CYTHICTIO TyMOPUCTHYHOIO
edexty. BAK «posmiarye» BCTaHOBJIEHI KOHIIENTH, MPOIOHYE
HOBI OLIIHKHM, HEOUiKYyBaH1 i po3BaxaibHi s couiymy. BAK y
30H1 pEMH € OCHOBHUMHU 0JIOKaMu, Micis omylieHHs skux AI'B
HEe BTpavyaroTh akTyanbHOCTi: Being natural is simply a pose,
and the most irritating pose | know (O. Wilde).

Iarencudikatopu BAK maroTh xapakrep BKparieHb, 110
HECYTh JOJATKOBHH «3apsa» ryMopy. BoHM NOCWIIOIOTE HOBY
3a0aBHY IYMKY SIK HEIPAaKTUYHE BUCIIOBIIOBAHHS.

Cases of chronic life love, whether sentimental or sexual,
ought to be sent to the doctor, if not to the executioner
(B. Shaw).
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The high privilege of joking in public should never be
granted except to people who thoroughly know what they are
jollying about — that is exceptionally serious laborious people
(B. Shaw).

If you put an Irishman on the spit you can always get
another Irishman to baste him (B. Shaw).

MT® mns nocsrHeHHs: TyMOpucTHUHOrO edexry B AI'B
BHKOPHCTOBYE 3acOOM BIUIMBY PI3HMX pIBHIB: JICKCHYHI,
CUHTAaKCUYHI i CEMaHTHYHI.

I have known some men possessed of good qualities
which were very serviceable to other, but useless
to themselves: like a sun dial on the front of a house, to inform
the neighbours and passengers, but not the owner within
(J. Swift).

BAK y upoMy BHCIOBIIOBaHHI OMOBJIEHI crioco0aMu
nommpenoi meradopu (like a sun dial), mepeniky (inform
the neighbors and passengers) i nmpoTHUCcTaBiICHHS 3a JIOMOMO-
rOI0 CIOJTy4dHHKa but.

Cy0’extuBHe OaueHHs pedepentiB y AI'B MTOD
iHTeHCU(]iKye BKparuieHHsIMH Ha 3pa3ok always, for one thing,
for another thing, at least, would rather, too, often, soon or
late, never, merely, at all, just as easy, but , therefore, it is said,
it is observed.

BkparuieHHsT akTHBI3yIOTh aBTOpChbKE OaueHHs yocoOie-
HO (a), pa3oM i3 KoMeHTyrouumu peueHHsMHu (D), B ymoBax
OyKBabHOTO (C), HEOYKBaIbHOTO KOHTEKCTY (d), a Takox (C, d)
CYMICHO 3 (€), HanpuKJIaI;

a) The most perfect humour and irony is generally quite
unconscious(S. Butler);

b) Men have a much better time of it than women. For
one thing they marry later. For another thing they die earlier
(G. Mencken);

135



c) All women, soon or late, are jealous of their
daughters; all men, soon or late, are envious of their sons
(G. Mencken);

d) A man always blames the woman who fools him. In
the same way he blames the door he walks into the dark
(G. Mencken);

e) No man will take counsel, but every man will take
money; therefore money is better than counsel (J. Swift).

ABTOPCHKI KOMEHTYBaHHsI-peueHHs niepeOyBaroTh B AI'B
y Tperno3ullii Ta MOCTIO3UIT 1040 BIacHOro cymxeHHs; AK
MOKYTh TAKOX MaTH PaMOYHY CTPYKTYpY.

[lepenymoBa TyMOPHUCTHYHOTO €QEKTy — CTBOPEHHSA
3a0aBHHX, BECEIMX 1 JOTEMHHUX CHUTYyaliid CriocoOOM BHUKOpHC-
TaHHS BepOalbHUX Ta HeBepOAIbHMX 3aco0iB. Y mporieci
CTBOpEHHs TymopuctuuHoro edexkry MTOD BuxopucroBye
TpaAuLiiHI W HeTpaauliiHI 3aco0M MOBU JUIsl OOIrpyBaHHS
PI3HHUIII M) KaHOHI30BAaHUMH COIIaJIbHUM JIHTBICTUYHUM
JIOCB1JIOM 1 HOBHMH KBalli(piKaTUBHUMHU OI[IHKaMHU (TOYHIIIIE,
MepeoIiHkamMu) pedepeHTta TyMKOMOBICHHS. BepOamizaiis
OILIIHIOBAaHHS BiIOyBaeThCA 3a JOMOMOIOK KOMIIOHEHTIB
MOBEpXHEBOI Ta TnobanbHOiI cTpykTyp. Mapkepamu MTO y
noBepxHeBill cTpykTypi AI'B € TomikoBi cioBa, MOBTOpH, a
TaKOX CTPYKTYpHO-KOMITO3ULINHHI (OPMH, IO CHUMYJIHTAHHO
peanizytorh iHTerpanito MT® 3 iHIIMMM 3aralbHUMH Ta
KoHKpeTHUMH (yHKUisMu. Te, mo MT® rpae gymkoro 3a
JIOTIOMOTOI0 TPAJUIIHHUX MOBHUX (OPM, CBITUUTH PO 31aT-
HICTh MOBHM Marepiayli3yBaTu oOMeXeHHUMH 3aco0amMu HeoOMe-
’KEHl MoTpeOu KOMYHIKaIlii.

[IpsiMme 3HaYCHHS peai30BYIOTh MEPEBAKHO 32 JJOTTOMO-
rOI0 HEeUTpalbHUX MOBHHUX 3aco0iB. [lopsa i3 TpagumitHumMu
MoBHUMH 3acobamu MT® wMmoxe TpanchopmyBaTu ITyMKY
AT'B, BUKOpHUCTOBYIOUHM CTHIIICTHYHI 3ac00U: MeTadopu, MeTo-
HiMii Ta 1H. [HHOBaIIlHI TyMKH B TaKOMY pasl pernpe3eHTOBaH1
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eKCIPECUBHO, 110 OOYMOBIIEHO [I€BICTIO NEKIIBKOX (YHKIIN
[1, 6].

Kareropii aBTopa i agpecata crenndiuHo peani3oBaHi B
AI'B. JlyMKH Ta aBTOPCHKE OMOBJICHHS aKTyaTi3yIOThCS
eKCIUTIUTHO ¥ iMITinuTHO. OnTHMIi3amis iHTEIEKTY MpOsB-
JIE€THCS B TOMY, IIO KOMYHIKaHTH CHUIKYIOTbes B AI'B He
OKPEMUMH PEUCHHSIMHU, a [IJTUM TEKCTOM.

AI'B notpeOyroTh BiJ ajpecaTa riIMOOKOTO OCMHUCIICHHS,
VIIOBUJIBHEHOTO (PLJIOJIOTIYHOTO TMPOYUTAHHS, MHIBHOTO CIIOC-
TEpEeKEHHs 3a HOoro CKJIaJOBUMH, Ha SIKi CIIPSMOBYIOTH MOBO-
TBOpYE CBITJIO Ta MIO € Bi[UIYHHSIM KOHTEKCTY, BHUSBISIOTHCS
MPOAKIIEHTOBaHUMH iHTeHUissMu MoBLA. AI'B mepenbauae
HasBHICTh BiJIIOBITHUX (POHOBUX 3HAHB Y PEIUIIIEHTA.
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Po3ain 3 Ctatyc KOMyHIKATUBHOIO MOBYAHHS
B €H/1030Hi HeBepOaIiKu

3.1 TunmoJioriss MOBYAHHSA

ChOroJICHHIO BIIACTHBI TJIo0aimizailis MDKHApOIHOTO
CHUIKYBaHHS, PO3BUTOK HOBHUX TEXHOJIOTiH, 3MIIIHEHHS TPaHC-
KOPZIOHHOI CHiBIIpaIli, Mi>KMOBHOI W MIKKYJIBTYPHOI KOMYHi-
kamii [1, 4, 6, 38]. BuBYECHHS COIiaJbHO-JIIHTBAJIbHUX
napaMmeTpiB HeBepOanbHOI Ta BepOaIbHOI KOMYHIKAIIT IPUBETIO
10 (QOKyCyBaHHS yBard JIHTBICTIB Ha JI€BOCTI (aKTOpiB
aHTPOMOLIEHTPU3MY, JWHaMi3My W ajantamii. Ha 3wminy
peayu3My MPUXOJATh XOJI3M, TapMOHI3aIisl Ta IHTETparis.
[Ipupony MOBIEHHS BUBYAIOTH Yy PYCIl KOTHITUBHOTO W
JMCKYPCHUBHOTO, HEBEPOATLHOTO Ta BEepOAIBLHOTO, EKCTPAIIIHT-
BICTHYHOT'O W IHTPAJIHTBICTUYHOTO.

CydacHa JIIHTBICTMKA IMO3HA4Y€HA MOJINapaJurMaJbHUM
xapaktepoM. Cepell BaXXJIMBUX MapaJurMalbHUX XapaKTepHUcC-
TUK MOBO3HABCTBA KIHIY XX CT. TiAHE MICIl€ MOCIIar0Th
aHTPOIIOLIEHTPU3M, 30JIMKEHHS 3 KOTHITOJIOTi€0, (yHKIIOHA-
J13MOM Y TIO€JTHAaHHI 3 MparMaTukoro. [IuTaHHs KOMyHIKaiii B
JHTBICTHII BUPIMIYIOTH 32 JOMOMOTOK KOMIUIEKCHOTO KOTHI-
TUBHO-JIUCKYPCHBHOTO TIIXO/Ty O MOBH SIK IHCTPYMEHTA MHC-
JICHHS, MOBJICHHEBHX TaKTHUK 1 CTpaTETii.

Hesepbanika — 00’ €KT JIHTBICTUYHOTO, TICUXOJIOTIYHOTO,
COLIIOJIOTIYHOTO, AMCKYPCHBHOTO aHamizy. MoBuUaHHS €
IpeIMEeTOM BUBYEHHsI (izionorii, Helipodizionorii, ¢inocodii,
6ioJ0Tii, COII0NIOT{, €TUKH, JIIHTBICTUKU. Y CydacHId JIHTBiC-
TULI Oarato yBaru OKyCyrOTh Ha MPHUPO/II JIFOICHKOI MTOBEIH-
KH: COIIaJIbHUX, HaIllOHAbHO-KYIbTYPHUX, €THIYHUX UWHHU-
Kax KOMYHIKallii; 3aco0ax ekcrepiopu3alii Ta ceMaHTHYHOMY
HaBaHTaXeHHI HeBepOamiku. OCMHUCIEHHIO MPUPOAM KOMYHi-
KaTHBHOTO MOBYAHHS CIPHsIE KOMIUIGKCHUN (PYHKITIOHATHHHMA
MiIXi 10 3a3Ha4yeHoro (peHOMEeHy, aHaji3y Horo mpupoau 3
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OIJIALY Ha Ji€BICTH iHTErparii 0i0J0riyHOro Ta MCUXOJIOTIY-
HOTO, 1HAMBIIyaJbHOI'O i COLIaJIbHOTO, 3arajJbHOII0ICEKOTO Ta
€THOCTICUU()IYHOTO, IHTEJIEKTYaIbHOTO i eMOLIIHHOTO.

HeBepOanbHi 3aco0u KOMyHIKarlii: ycmimika, cMix, Xa-
paKkTep JUXaHHS, KOHTAKT O4YeH, MiMiKa, TOTHK, 3alaxu, 3MiHa
KOJIbOPY LIKIPU, HEPBO3HICTh, JKECTH, HOIJIAL, NAy3H, a TaKOXK
MQJIIOHKH B TEKCTax, KpecieHHs, mpudtu, Kypcusu, ¢papowu,
rpadiyHi 3HAKH, MO0 € 00’€KTOM BHUBUYCHHS MapajliHTBICTHUKH,
Teopii MOBJICHHS, TUCKYPCY TOMIO.

MoBuaHHS K KOMYHIKaTHBHA JJAKyHa TSKI€ 10 KOMYHi-
katuBHUX immiikaryp [7, 8]. IIpupony, comiampHuMil craryc,
(GyHKI[IOHAaTbHE HABAaHTA)KEHHS HEBepOATbHUX 3aCO00IB PO3IIIs-
natoth y npaigsix A. JI. benoa, B. 1. Kapacuk, O. 1. Mopo3oga.
VY4eHi 3BepTal0Th OCOOJIMBY yBary Ha MEpLENTUBHUM 3MicCT
HeBepOaTbHUX 3HAKIB: MIMIKH, XecCTiB, o3 [9, 21, 39].

3aBngku noBepxHeBild cTpykTypi KO MoxHa Biakputu
CMHCIIOBY CTOPOHY, TTTMOMHHY CEMaHTHUKY, «IIPUXOBaHy chepy
MOBM» Ha piBHI MHUCIEHHS Ta Joriku. KomyHikaTHBHE MOB-
YaHHS HAJCKHUThL JI0 TIIMOMHHOI CEMAHTHUKH, IMIUIIIIUTHO BOHO
penpe3eHTye JUCKYPCUBHY IMILIIKATYpY, € CKJIaJJOBOIO KOMYHi-
KAaTUBHOI'O aKTy, 1030aBJIeHE eKCIUTIMTHOI Mpono3uiii. 3mMicT
MOBUAHHSI PO3MJIAJAIOTh HE SIK CMHUCI BUCIIOBJICHHS, a K HOro
IMILTIKATypYy.

[ToBeniHKy JIOAMHU MOXKHA 300pa3uTH B MaTpUL i€pap-
X11 JOMEHIB, Yy SIK1{i eI sIpyc € POJOBUM IIOJ0 APYroro, a
ApyTUil — 010 TpeThoro (AuB. puc. 3.1).

Ha mepBuHHOCTI «MOBUYa3HOTO JEHKCHCa» HAroJOIIyBaB
K. bronep. 3a iioro cioBamMu, MOBYa3HHUH >KECT acOLIIOE 3
«ro3HagyBanum» [11, ¢. 80—81]. EmoriiiHe OIiHIOBaHHS TOBI-
IOMJIEHHS Ha 55 % 3aleXuTh BiI MIMIKM [IOIOBiZa4da, Ha
38 % — Bim (QOHETHKO-apTHKYJSAIIMHUX BIACTUBOCTEH MOB-
neHHd i nunie Ha 7 % — BiJ] IGKCHYHOTO HAIIOBHEHHS MOB1IOM-
neHHs. HeBepOanbHi Al B CHIJIKYBaHHI MalOTh SIK CIOHTaHHUH,
MiZCBIIOMHUHA, TaK 1 peryabOBaHUH, 3aIlNIAaHOBAHUI XapakTep
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[40]. MoBuaHHS MOX€ BHHHUKHYTH B CTaHi €MOLIWHOT
HAlpPYy»XCHOCTI Ta TMiJ Yac 3alUIaHOBAaHUX MOBJICHHEBUX
omepariiii, mo noTpeOyITh CBIJOMOrO KOHTPOIIO 3a IX
peanizaiiero.

Martpuus 10MeHiB JII0ACbKOI MOBEAIHKHA

— T

HemoBnenuesa HOBeI[iHKa MosBnenHeBa HOBez[iHKa

Bepbanbna noBesinka HeBepGaHLHa HOBCIIIHKa

Kinecuxka / MoBYaHHS

IIpoconuka [Tpokcemika Takecuka
Pucynok 3.1 — MaTpuus 10MeHiB JIOCHKO0I MOBEeIiHKHU

MoBuanHs — 1ie 3HaK 3roau, Hanpukian Silence is a sign
of consent. MoBuaHHs — I 3HAK yBard, BBIWIMBOCTI, TIOBarH,
BaraHHs, MOXJIMBICTh TOMUJIKOBOTO TIyMau€HHS MOBUYaHHS K
3HAaKy 3TOAM, CKaxXiMO Yates mistook the doctor’s silence
for acceptance, and he went on with more confidence (58,
p. 269).

[ToniBeKTOPHICT, MOBUYAHHS HE BHUYEPIYETHCS TaKUM
«TITyMayeHHSAM»:

(" He X04y rOBOpHUTH.
He 3naro, o cka3armu.
Yomy moeuuw? 4 Xouy 1 MOBUY.
Cnyxaro.
He noromxyrocs.
 Iloromxyrocs.
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3riHo i3 Cy4acHHUM PO3YMIHHSIM MOBYAHHS HE pPO3TJIsi-
JAIOTh SIK BIJICYTHICTH 3BYKYy, IO HE Mae auQepeHIlIHHUX
o3Hak. CMHC MOBYAaHHIO HAJAIOTh CUTYallisl, HOPMHU COLiaJb-
HO1 ITOBEIHKH, TTOBIp s, putyain [4].

Cunenyianonuil  egpekm BIACTHBHHA  1HIWBITYyaJIbHO-
IICUXOJIOTIYHOMY Ta COLIIOKYJIbTYPHOMY MOBYAHHIO, 1110 MalOTh
CHUTYaTHBHO-KOMYHIKATUBHUH XapakTep 1 KOPEIIITh 3
€MOLIIMHUM 1 MEHTAJILHUM CTaHaMH JIIOAWHU. bloJioriyae
(dbisuyHe) MOBYAHHS € HCKOMYHIKATHBHUM, TUCTAHTHUM IL[0JI0
1HAMBIAyanbHO-colianbHOr0. GOHETHYHA May3a — HEBiJ €MHA
CKJIaJIOBa CHJICHIIAJIbHOTO €()eKTy Ha MPOCOIMYHOMY piBHI 3
OIJIAy Ha Te, 10 TEPMIHOCHCTEMAa JJisl MO3HAYEHHS CUJICH-
IATBHOTO €(PEeKTY OXOIUTIOE HU3KY aArepPEHTHUX METAa3HAKIB 13
KOPEHEM: naysa — naysda, nay3ayis, nay30.102is, nay3albHull.
Tepmin nayzayis xapakTepHHiA U1 YCHOTO AUCKYPCY, B IKOMY
aKTyalli3yloTh IHTOHAIIMHI 3aco0u KomyHikamii. [layzayis —
OJIUH 3 ICTOTHUX €JIEMEHTIB MPOCOJAMYHOI OpraHi3allii yCHOTro
MOBJIeHHs. MeTa3Hak nay3a TO3Ha4yae MEpepUBaHHSA Y 3BY-
YaHHI Ta apTUKYJAILII, TEXHOJOTIYHY Tay3y ¥, 3a JEKCUKOTpa-
¢biyHOIO TpajuLieto, — nay3y xe3urauii (konuBaHH:). [lay3ans-
HE BHJAUIEHHS € CHHTaKCU4YHO-Opi€HTOBaHUM. {deHoMeH
MOBUYAHHs HE BIMCYETHCS B 3arajbHi NMPOCOJUYHI Ta rpama-
TUKO-CUHTAKCUYHI paMKH. IIpocTexyroTbes Tinepo-TiloHI-
MiYHi BIIHOIIEHHS MiX TMay3010 i MOBYaHHSM, MOBYaHHS Mic-
TUTh TAy3y SK (OHETHUYHY CKIaJoBy. MOBUaHHS SIK aJeKBaT-
HUI OpIEHTHP IHTEPAKTUBHOI IiSUIBHOCTI JIIOJUHHU KOPETIOE 3
BepOaTbHUMHU Ta HEBEPOATBLHUMHU 3aco0aMHM — €KCTepiopH3a-
TOpaMU CHJICHITIaTbHOTO edekTy [1].

@deHOMEH MOBYAaHHS — 1€ KOMYHIKaTUBHHUM akT, W10
MICTHTh Tay3y $IK MpOCOAMuYHYy ckiagoBy. I[lay3za — me He
3aB)KJAM MOBYAHHS, ajJlé MOBUYaHHS He iCHye Oe3 may3um B
KOMYHIKaTUBHiH noBefinui. Moguannsa ¢ cemiomuunum ¢herno-
MEHOM,  CUNEHYIANbHUM  KOMNOHEHMOM  KOMYHIKAMUGHOL
NOBEOIHKU MOBYIB, KAMAN3amopom ix KoSHIMmueHo-pegiiex-
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mopnoi  OisanbHocmi. JJOMEH MOBUYaHHS OXOIUIIOE ILIHPOKHM
CIIEKTp CKJIAJOBUX: MOGUAHHA, NAY3Y, YMOBYUYBAHHS, MYMUIM
(panToBe OHIMIHHS). MOBYaHHA $K 3HAUYIIUH EJIEMEHT
KOMYHIKaIlil peam3yoTs y pycii eBdemizallii, ne3indopmartii,
HATSKY, HEJJOMOBJICHOCTI, BOHO Ma€ CIUIbHI PUCH IOTHYHOTO
xapakrtepy. HeBepOanbHMiA, 3HAKOBHMH 3a CBOEIO IMPHUPOJOIO
(eHOMEH MOBYaHHS € KOMIIOHEHTOM CKJIaJHOI CEeMiOTHYHOI
CHUCTEMH, €JIEMEHTOM KOMYHIKaIlii, 10 1HTETpy€e 3 BepOATbHUM
crinkyBaHHsIM. CeMaHTHYHE HABAHTA)KEHHS! MOBYAHHSI 11€HTH-
GiKyIOTh Y KOHKPETHHX CHUTyalisiX. MOBUaHHsS CUTyaTHUBHE Ta
aKTyali3yeTbcsi B MOBJICHHI. DEHOMEH MOBYaHHS B yCHOMY
MOBJICHHI peali3yeTbcs 3a JOMOMOIO0 IMay3, 110 MO03HAa4YaioTh
rpadiyHUMU i MOBHUMU 3ac00aMU B aHTJIOMOBHOMY JHCKYPCI.

HesepbanbHi (eHOMEHU CIIIKYBaHHS B aHTJIOMOBHOMY
JMCKYpCl CEeMaHTH3YIOTb MOBYAaHHS SIK €JIEMEHT I03aMOBHOI
TiSUTbHOCTI B MparMaTuyHiii abo €MOTUBHIM CHUTyalii, ciy-
T'YIOTh 3B’SI3aHOCTI JUCKYPCY, KOMYHIKaTUBHUM IIUISIM, ITO3HA-
YaI0Th MEHTAJIbHI MPOIECH 3a JOIOMOTrOo0 JeKcHuHuX (Silence,
pause, stop, hesitation, silentness, stillness, quietness, quiet,
etc.) 1 rpaiyHMX (TUpPE, TPHOX KPAIOK, KParoK TOLI0) 3HAKIB.

CrangapTHe coliajibHE CIIJIKYBaHHS MPOIUCY€E MIXKOCO-
OUCTICHI BIIHOCHMHU Ta € KYyJIbTYPHOI MOBJIEHHEBOIO Tpa-
JUIi€r0. YMOBUYBAaHHS, yTPUMaHHS BiJl pO3MOBU Ma€ €THIYHUM
XapakTep. YHIBEpCalIbHUM € Te, 110 CTaHJapTU30BaHEe i KaHO-
HI30BaHE CYCHUILCTBOM MOBYAHHS Ma€ TOJAPHY OiBEKTOP-
HICTb, BOHO a00 i€ (€ COLIaNbHO PEJIeBAaHTHUM), a00 MiyIArae
Ta0y, Ma€e J03BUI HAa ICHYBaHHA Ta MOXE OYyTH BEIbMHU
Oaxxanum [21, c. 245].

bazoBumE € THTIM MOBYaHHS, BJIACTUBI MOAYCY MOBHU i
MOBJICHHSI: KOMYHIKaTHBHE Ta HEKOMYHIKaTMBHE MOBYAHHS;
YMOBYaHHS (CTaTyCHE MOBYAHHS, TAKTUYHE MOBYAHHS), MAY3H
BBIUJIMBOCTI; COIlialbHE MOBYaHHS (pemniriiiHe, MiCTUYHE,
MOHACTHYHE), KOHTEMIUISITHBHE, €30TE€pUYHE, pPHUTyaJbHE,
no0OyToBe, HalllOHAJbHE; pe(IeKTOpHE MOBYAHHS (MOBYAHHS
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miJ Yac po3ayMmy, ImparMaTuyHe W IMIUTIKATOPHE MOBYAHHS);
IICUXOJIOTIYHE MOBYAaHHS (HYJbOBUH MOBJICHHEBUH aKT),
IMIUTIOUTHANA ~ KOMYHIKQTHBHMKA akT. 3aMiHa BepOabHUX
MapKyBaHb a00 MapajielbHe BUKOPUCTAHHS 1HIIMX HeBepOasb-
HUX 3ac00iB eKcTepiopu3allii CHIICHIIATBHOTO e(peKTy IMILTi-
Ky€ CTaH MOBIIS, JyMKH aBTOpa, JiH040i 0coOH, iioro metado-
PUYHO BUKOPUCTOBYIOTH Y JIOMEHI IepcoHai3amii mpupoam Ta
apredaxris [10].

MoOBYaHHIO BJIACTHBI TCHXOJOTIYHI W CMHCIIOBI aTpu-
Oytu. @oHeTHYHA Iay3a — 1€ IepepBa y 3BY4aHHI, 3ylIMHKA B
MOTOIll  MOBJICHHS, HEBIiJ'€MHa MPOCOAWYHA  OJHHHIIS
ocTaHHbOro. Tumamum MOBYaHHSA $K 3aco0y HeBepOanbHOT
KOMYHIKallii € HayionanvbHe, 2eHOepHe, GiKose, CHNOHMAHHe/
3an1aHoeamne, penicitiHo-micmuune, Mmaziumne, peghiekmopHe,
KomyHikamugHe. JIo aarepeHTHUX KaTeropiii MOBYaHHS Haje-
XKATb 3AMOGYYBAHHA, ENINCUC, IMANIKAYIA, PUMOPUYHE 3anu-
MAHHSL.

He koxHa BincyTHICTh 3BYKY € MoBuaHHsM [20, c. 8].
PeneBantTHUMM € nay3u nowyKy cnoea, nay3u 6uOineHHA
mexkcmoeux 0n0kie, em@amuuni nayzu. 13 MOBYAHHIM
aCOLUIOIOTh Xe3umamueni, empamuyni i emoyiini nay3u, 3a
SIKUX CUHMAKCUYHI ma pi3ionoziyni may3u 3aIUIIAIOTHCS
ocTopoHb. IlepepuBaHHsS MOBJIEHHS Ma€ BEJIHMKE CMHUCIOBE
HAaBaHTa)XCHHsSI B MOBJICHHI: JIIOJJMHA MOBYUTH, a 1H(popMaLis
HaaxoauTh [23, c. 33].

[Tay3u nepenaroTh HacTpiii, eMOIIil MOBIIS, JOMOMAararTh
PO3KpUTH xapakTep curyaii. [lopsa 3 iHTOHALIHHO-TOTYHOIO
BUOKPEMITIOIOTh  HCUXOJ02IUHY W  eKCHPeCUBHO-eMOUIIHY
naysu [13]. Emouyiitni nay3u 300paxyrTh Ha IHCbMI TUPE a00
Kparmkamu (Suspense marks), 1m0 MawTh TEHACHIIO JI0
B3a€MO3aMiHIOBaHHA. Taki may3u OJU3bKI 32 CEMaHTUKOIO Ta €
OJTHOYACHO TIPOCOJANYHOIO CKJIAJIOBOI0 MOBYAHHS, IO 3 OTJISTY
Ha EMOI[IHHICT, HE 3alJIaHOBaHI W HE MiAMOPSIKOBYIOTHCS
CTaHJAPTHUM HpaBuiaM. Emomuena nayza — Hacniiok
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nepeOuBaHHsA. EMolis € OCHOBOIO «MOBYA3HOI» Mays3H.
EMoTuBHa (yHKINST € OOHUM 13 KOHKPETHUX CHEHUpIYHUX
NpOsiBIB MparMaTH4HOi (YHKLIi, IO Ma€ IIUPOKUH CIEKTp
peanizaiii 3 orjIsiy Ha YMOBU KOMYHIKaTUBHOI CHTYaITii.

Xe3umamuena nay3a 3yMOBJCHa TOTPeOOI0 Hacy Ui
OoOMIpKOBYBaHHs, MOIIYKY HajexHoro ciosa. Ilay3n HeBmes-
HEHOCTI MOXYTh IMOBIIOMJIATH IPO BIJICYTHICTH JIiJEpCTBa B
KOMYHIKaTUBHOMY Ipoueci. JIF0JICTBO 3aBXIU KyJIbTUBYBAJIO
BMIHHS KOPUCTYBAaTHCA (peHOMEHAMH Xe3UTallii, mod aprymeH-
TyBaTH CBOIO mo3uiito. CulleHIianbHui edekT OyB momysp-
HuM y puropuni: Keintunian (Quintilian) Bizomuii Ham THM,
10 BMiJIO BUKOPUCTOBYBAB HOTO B MOJEMIIIi.

[Tay3u 3a3Bu4ail MOTPIOHI JUISI CUHTAKCUYHOTO BUII-
JICHHS CJIIB 1 CUHTarM y pedeHHi. Cunmaxcuuna naysa nos’s-
3aHa i3 3aBEPUICHHSM IPOIECY MOBIICHHS, MO3HAUYCHHIM TIE€B-
HOTO MOBJIEHHEBOTrO Biapi3ka. Ilay3 He BXuBaloTh 1032
Me)XaMHU peYeHHS, BOHU HaJeKaTh O BU3HAYEHOI CUTYaIll SIK
1o neHorata. CHHTakCHM4YHa Iay3a MoKe OyTH €OHAIbHON
(MK OJHOPIAHMMM YJI€HAMM PEUYEHHs 3a 0€3CIOIyYHHKOBOIO
3B’S3KY), HOnepeoicysanvho (CIyrye NONepeKeHHSIM Ipo
PO3’SICHEHHS BHCJIOBIIIOBaHHS B HACTYMHIM YacTHUHI peyYeHHS,
Ha MUCHMI 1i MO3HAYaIOTh ABOKpAIkKorw). Po3dinosa nayza — e
nay3a CuUHTakcwmuHOi oxwHuli. Ilay3a npucyoka Bupaxae
NpEeIUKAaTUBHUN 3B’A30K. J[Ba OCHOBHMX HiJBUIM May3 —
CUHMAaKCcU4Ha Ta HecuHmaxkcuuyna. HecuHTakcHMuHy may3y
TPAaKTYIOTh SIK «3YMHMHKY B MOBJICHHI, 3yMOBIIeHY (i3iooriu-
HUMH a00 TCUXOJIOTIYHMMH TPHYUHAMH, IO HE BHpAXKAE
CHHTAaKCUYHUX BIJHOWIEHb MIX CKJIQJOBUMH YaCTHHAMHU
peuenus (74).

IMopsan 13 cumwmaxcuunumu nayzamu, OOYMOBJICHHUMH
HOPMaMH MOBHU, € JIIH28ICMUYHO peneeaHmHi nay3u, 0
peari3yloTh BU3HaYeHEe KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTiyHe HaBaHTa-
XKeHHsA. DpeimocmpyKkmypyeaivhi nay3u BTpUYl OUTBII 3a
CHHTaKCHYHI.
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I'pamamuxkanizoeani nay3u T03HAYAIOTh BJIACHE IIay-
3anpHe BuAUIeHHS. Cemanmu3oéani nay3u KOPEIIOOTH 13
MoBUaHHsIM. Ha cborosHi BUHHKAaE OKpeMa Hayka, IO
3aiiMaeThCs May3aMHd Ta Ma€ BIACHY Ha3By, — RAY30J102iA.
[Tay3u MOXKyTb CBIIYUTH IPO JIFOJUHY HE MEHIIIE, HIX CJIOBa. Y
po3moBi nay3u ctaHoBIATs 40-50 % yacy [13].

B ycHOMYy cminikyBaHHI IpeporaTiBa HaJICKUTh May3ailb-
HOMY BHJIUJICHHIO Ta iHTOHamii. JIIHTBICTH BHOKPEMIIIOIOTH
¢izionociuni mnaysu. llopyiieHHs nay3aJbHOTO YJICHYBaHHS
CBIJJYUTH MPO CTaH MOBIIS, MOIIKOKEHY MCUXIKY a00 PO Take
3aXBOPIOBaHHs, SK adasis (IMOBHA, YaCTKOBAa BTpaTa MOB-
nenHs). [lay3u, oOymoOBIIeHI Ti€l0 YU I1HIIOK CHUTYAIII€lo,
HA3UBAIOTh CUMYAMUBHUMU.

BianoBigHo 1m0 ¢iziosorii BHOKpEMIIIOIOTh nay3u Ou-
Xanna. 3a TEMIOPAIGHUMH  XapaKTePUCTUKAMH  TIay3d
MOAUISIIOTh HAa KOPOTKI, Malli, CepeaHi, IOBIi, TpUBaM U
HeTeMIlopaibHi (KBazinays3u). Inmepcezmenmnui (gponemuuni)
nay3u TOJUIAIOTH HA TMay3d CTPYKTYPHOTO UIEHYBAaHHS
MOBJICHHS (CHMHTaKCH4YHI, MDKCUHTarMEHTH1 Ta MpeIuKyroui),
TEHTATHBHI (IICUXOJOTIYHI i ay3u Xe3uTallii).

Inmonauiitno-cunmaxkcuuni nay3u BUIUISIOTH OJHOPII-
HI YICHHM pEeueHHs, BCTaBHI KOHCTPYKLii, 3BEpHEHHS; May3a
3allOBHIOE T€ MICIE B pEYEHHI, B SKOMY IIOBUHEH OyTH
NPONyCK cioBa. € Pi3HOBUA May3, L0 3yCTpiYaeThCs MiJ dac
YJIEHYBaHHS BIPIIIB; BOHU BIJIPI3HAIOTHCS BlJ 1HTOHAIIMHO-
CUHTAKCUYHUX Tlay3 He30iraHHsM IHTOHAIIHHO-(Pa30BOrO
YJIEHYBaHHS y BIpIII 3 METPUYHHUM YJI€HYBaHHAM. Taki mays3u
HE XapakTepHi Ui 4WIEHYBaHHS MPO30BUX TEKCTIB, X Ha3H-
BalOTb CMIPYKMYPHUMU, CHPYKMYPDHO-KIHUeeUMU nay3amu,
naysamu pummiku abo apximexkmoniku. Ilycmi nay3u
3aTATyIOTh PO3MOBY; BOHHM HE3HAUYII1, HE aKTyalli3ylOTh HISIKOL
iH(opMallii; MopoKeHi BIACYTHICTIO TyMKH. 3anoeneni naysu
KOPEJIOI0Th 13  XE3WTali€lo, OOMIPKOBYBaHHSM, pPO3AYyMOM

[13].
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[HTOHALIHO-CHHTAKCUYHI TIAy3W PENpe3eHTYIOTh CHH-
TaKCUYHY MPUPOJY pEUYeHb; BOHU BIAMOBIIAIOTH MYHKTYyalliii-
HUM 3HaKaM Ha muchMi. HaiikopoTmy mnay3y NO3HAuYaloTh
KOMOIO, HalJIOBIIlY 1HTOHAI[ITHO-CHHTAKCUYHY May3y — Kpam-
Koto. JloBXMHY May3 BUMIPIOIOTH B YCHOMY MOBJIEHHI. B
AHTIIIMCHPKOMY TEKCTI-IIOB1IOMJICHHI ()OHETHYHI TIay3U MOXYTh
Ooytu 3Buuaitnumu (Big 100 mo 250 wm/c), ykopodeHumu (Bin
50 mo 150 m/c) ta momosxkenumu (Big 360 mo 600 m/c) [17].
/Jlosei nay3u 1103HAYAIOTh TUPE, KOPOMKI (hoHemuyuHi nay3u —
KOMOIO, KParKow, 3HAKaMu NMHUTaHHS ¥ OKIUKY. Ponemuuni
nay3u CUTHAI3YIOTh 1 CTPYKTYPYIOTh MOBIICHHS. BOHU BHKO-
HYIOTh (YHKIIIO PO3MOAUICHHS MOBJIEHHEBOTO IIOTOKY Ha
CMHCIIOBI KBaHTH, TI0O3HAYCHI TICBHOO TMPOJIOHTAIIIEIO0 [24].

B aprymeHTaTMBHOMY OHMCKYpCi CHUJIEHIiaJIbHI KOMIIO-
HEHTH MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH SIK HETAaTWBHY BiJIIIOBiJb, a
HE TPaJMIIIHO, K BBAXKAIOTh Y KOH(QIIKTOJNOTII, — SIK BHSB
srogu [9]. [loOyrye nymka, 10 3ajeXHO BiJl CTaTi MOBIISA
nay3ajbHe WIEHYBAaHHS Ma€ fK CHUIbHI, Tak 1 JuQepeHIiiH1
O3HAaKW, L0 AETEPMIHYIOTb XapaKTep MeTaHapaThBa. YueHl
3a3Ha4yaroTh, 110 KOMYHIKaTMBHA IOBE/AIHKA JKIHOK € TaKolo,
[0 CTUMYJIOE Oecimy, ToMy M0 Tmepeadadae MiHIMaIbHI
BKpPAIUICHHS Ha 3pa3ok mMmm i hmm. JKiHku MOBYaTh, SKIIO 1X
nepepBajii, a KOJM YOJOBIKM BIJKPUTO JEMOHCTPYIOTh CBOL
IYMKH, HE BI]MOBUYIOThCSI.

MoBuaHHs Ta OTO aArepeHTHI KaTeropii (ymoeuysanns,
enincuc, ano3ione3uc) TakoX MO3HAYEH1 BIAMOBIIHOIO Opi€H-
tauiero. [Tapaaurma TiiyMadeHHs yMOBUYBAHHS OXOIUTIOE Pi3HI
aTpuOyTH, a caMe: HedOMO6NeHICIMb, eMOYiliHiCmY, 3aceKpe-
yenicmo, npuOIUZHICMB, Oe3iHpopmanyiro, cmuriCmuyYHU
npuiiom, HeeU3HAYEeHICMb, Anocionesy/anocione3uc, OUpeK-
mue, eanemenm 0iano2iunoz2o ouckypcy touio [34, c. 5-8].

Anocione3a 103Haue€Ha CHHTAKCHYHICTIO, IS CTHIIIC-
TUYHA QIrypa TsXKi€ 0 YMOBUYBAHHS B M€XaX MapTUTUBHOCTI,
MO3HAYEHHS TiNepo-TiMOHIMIYHUX BifHOMIEHb. CMUCIIOBI Tpo-
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MyCKH 3a3Hau€HOro 3aco0y 1mo306aBieHi popmMaabHO-TpadiuHuX
yuHHUKIB. BoHM MaroTh Xapaktep aesiHdopmarlii, a mig dac
TaOyIOBaHHS 3aMIHSIOTh COI[IAJIbHO IIOKYIOYi, BYJIbrapHi
komnoHeHTH. Y mpaisix O. B. ITy3aHoBoi yMoBUyBaHHS Tiiyma-
4aTh 3 OIVIAAY Ha Horo GpopMaibHy CTPYKTYpHY Ta iHTOHAIIiH-
HYy HE3aKiH4YeHICTh. AIociones3a — Iie IpeporaTuBa aJpecaHTa,
KU pO3paxoBye Ha KMITIMBICTh ajgpecara, Horo resaypyc i
KOMYHIKaTHBHE po3yMiHHS. [0 rpadidyHuX 3HAKIB MMO3HAYCHHS
YMOBYYBaHHS HaJeXaTh JIITEPU, IYHKTYyalliiiHI 3HAKU W
rpadiyne BugineHHs [31].

Enincuc O.Il. CeniukiHa BH3Ha4Ya€ SK CTPYKTYPHHUI
CHUHTaKCHUC, y0ayae B HbOMY CHHOHIMIYHI PUCH amocione3u, He
Ha/1a04ul iM 000M CTaTyCy CTHIIICTUYHOTO npuiiomy. «E3ono-
6e MOGYAHHA» ABTOPKA TIYMauuThb SK MaHEpy HEIOMOBOK,
HEIOAyMYBaHHS, 1Iel (eHoMeH, Ha ii TyMKy, pealizye mpuBa-
THBHI BiJIHOILIEHHS, a MIATEKCT Ta YMOBUYBaHHS — €KBIBaJICHT-
Hi [34, c. 10-11].

KoruiTuBHUI AOCBi HOCIIB MOBU CIPHUSE PO3YMIHHIO
pednexkropHoro MoBuaHHs. CHICHIIIAIBHUN e(PEeKT acolliroe 3
eMOLIIfHUM CTaHOM KOMYHIKAaHTIB, HECIIPOMOXHICTIO TOBOPH-
TH, TUM CaMHMM CBIJ4ayu MPO PeJIeBaHTHI KOTHITUBHO-TIparmMa-
TUYHI 3acaau ¢eHoMeHy MoBYaHHA [9]. 3a KOXXHOIO Nparma-
TUYHOIO (DYHKITI€FO, III0 BUKOHYE XE€KUHT, 3aKpiljieHa BU3HA-
YeHa KUIbKICTh MOBHHMX 1 MOBJIEHHEBHUX 3aCO0IB BHPa)KCHHS.
OnHUM 13 THIB MOBYaHHSA, XapaKTEPHOIO PHUCOI0 SKOTO €
BaraHHs, MM BBaXKaeMo xezumayiro. OEHOMEHM Xe3uTalii B
MOBJICHHI BHpaXkaroTh 3a jgoromororo mostopis (he he went),
danbc-cTaptiB (when they... if they), cunabiyHux mpoJOHTAIIH
i meBHMX THITIB BepOanbHux 3amoBHioBauiB (Well, you know)
[5].

bazyrounce Ha HeBepOaJbHOMY XapakTepi CHIICHIIab-
HOTO e(eKTy, BHIIISEMO ANIAHOBAHUL 1 CNOHMAHHUL MUnu
mosyanus. KpiM COHTaHHOTO €MOIIHOTO, € IIe W eMOIlIiHe
MOBJICHHSI, TTOKJIMKAaHE BIUIMBATH Ha ajgpecaTta. Y TakoMy pasi
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eMOIlisl € JIOJIATKOM JI0 I1HTENEKTYaJbHOTO 3MICTy MOBHOTO
akty [16, 30].

[IpeporatnBa MOBYaHHA MOJATaE y (OKYCYBaHHI yBaru
Ha [ParMaTUKO-KOMYHIKAaTHUBHHUX AacCHeKTaX CIHUJIKYBaHHS.
Cemanmuky ymo64y8aHHA BUOKPEMIIIOIOTH B  OIO3HUIIIi
MOBJICHHS .. MOBYaHHS, B Kiii MOBYaHHS — 3HAYYIINI CyOCTH-
TYT MOBJICHHSI.

Tunu MOBYaHHS BYCHI BU3HAYAIOTH 3a TAKUMH (PYHKITisI-
MU: amuynolo, MemaniHZ8iCMUYHOI, KOHOMAMUBHOIO,
excnpecueHnow, pedepenuiiinor, noemuunorw. Pamuune i
KOHOmamueHe MOBYAHHA CIIIBBITHOCATHCS 3 HEBEpOATbHIUMHU
JisIMU: TIpUBITaHHSAM, TpomaHHsM. Excnpecusne moeuanns
HAHOUTBI BIIACTHBE MIAJIOTIYHOMY IHWCKYypCy. Pegpepenuiiitne
MO6YAHHA CIIBBIAHOCUTHCS 3 TOMiKaMu po3moBU. [loemuune
(memagpopuune) moeuanmnsa € THIIOBUM Ui KPEATHBHHX
TMOIIIYKiB MalCTPiB CIIiB, IOETIB.

[Tapamurmy Teopii MoBuaHHS 30aradye TepMiH Keéa-
3imexcmose moeuanns (Big nar. quasi — HIOHM, sKOH,
HezliicHui, HeicHytounil). [IpuxoBane MOBYaHHS, SIK 1 TOLIYKH
CMHCIIy B JIAKyHaX TEKCTY, CHIBBITHOCHUTHCSA 3 €30TEPUUYHUMU
nomykamMu 'y @iurocodebkiii Hayui. CBITChKE MOBYaHHS KO-
pENIoE 3 aKCIONIOTIYHOKO PEAKIIIEI0 B COI[IaIbHOMY KOHTEKCTI.
JlianoriyHe MOBYaHHS MOXe OyTH sIK Hezanaanosanum (abo
cumnmomamuynum), TaKk 1 3annanoeanum (49U cemiomuy-
num) [5].

VYdeHi pO3pI3HAIOTE KOMYHIKAMUGHO 3HAYyULE MOG-
yannsa (HeBepOaTbHY A0 TUCKYPCUBHOI NMPUPOIN) W KOMYHI-
Kamueno He3nauywie moeuannsa. Komynikamueno nesna-
uyyue mosuanna xaysye Gi310JIOTIYHHN CTaH JIOJAUHA (MOB-
YaHHS MiJl 9ac CHY, MOBYAaHHS B CTaHi CIOKOIO, MOBYAaHHS B
Mpoleci BUKOHAHHS OyAb-KHX OMNepaliii), 0 € BAKIUBUM Yy
MOBE/IIHIII JIIOJUHH, aJie He B KOMYHIKaTUBHIN €HI030Hi.
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Komynikamugno 3nauywie mMo84aHHsa TOAUISIOTH Ha
JIEKUJIbKa THWITB, 10 BHHUKAIOTH Y Jiajlo31 3aBASKHA 3MiH1
KOMYHIKaTUBHHUX posiel (Bix anri. turn-taking):

— MOBYaHHS aJpecara, MOBUAHHS IiJ] Yac CIUIKYBaHHS;

— MOBYAaHHS KOMYHIKaHTa, MOBYAHHS 3aMiCTh MOB-
JICHHS;

— emincuc SK MOBYAHHS-TIPOIYCK CHHTarMaTU4HO
HAJJIMIIKOBOTO KOMITIOHEHTAa, CBOEPIAHE YMOBUYBAHHS YOTOCh,
[0 HEMOXKJIMBO CKa3aTH (TaKWil THUI MOBYAHHS 3yMOBJICHHIA
CUHTAKCUYHUMHU 3aKOHAMHU MOOYI0BU 3B’ S3HOTO TEKCTY).

KokeHn Tun MOBUaHHSI BUKOHYE CBOIO (DYHKIIiFO: MIEPIIHA
TUIl — PONIeMapKy8aibHy, NPYTUH — iHopmayitiny, TPETid —
cunmaxmuxo-koncmpykmusty [10]. Moeuannsa ak couians-
HUIl 3HAK CBIAYUTH PO CTATyC CYO’€KTa MOBYAHHS: MOBYAHHS
NPUCITYTH, TPEICTaBHUKA HIKYOI COLIaIbHOI TPYIH, MOB-
YaHHS Y4HS K 00’ €KTa KpUTUKYBaHHs BuuTens [21].

Po3pi3Hst0Th MOBYaHHS B KOHTEKCTI JIFOOOBHOI TOIIKH,
MOBYAaHHS B KOHTEKCTi KypOW («XBWJIMHA MOBYaHHSI»), MOB-
YaHHS B KOHTEKCTI TICHIXOJIOTIYHOTO ApaMaTH3My, CTHKETHE
MOBYAHHS, COIIONIOETUYHE MOBYAHHSA, «BaKYyMHY BipIIOBaHY
MMOETUKY MOBYAHHS», MOGUAHHA AK mun mymusmy (Bl aHTIL.
mute — HiMHiT), MOBYAHHS K HACJTIJOK MOPYLIEHHS BOJIHOBOT
KOOpJUHAI] MK 1HIUBIIYadbHOIO Ta KOJEKTUBHOI KOHBEH-
[[IOHAJTI3aIli€}0 MOBJICHHEBUX 3ac00iB, BIIMOBY BiJ KOMYHiKa-
1li, ICTEpUYHY HIMOTY, aMHEeCTH4YHYy a¢a3ito (MOBJIEHHEBUM
nediuT).

VY4eHl BHOKPEMIIIOIOTH THUIH KOMYHIKAMUBHO20 MOG-
YAHHA. NCUXON02IYHEe MOGUAHHA, IO JOTIOMArae aJapecaTroBi
MPaBUJILHO I1HTEPIIPETYBAaTH BUCIIOBICHHS ajpecaHTa (Tmaysw,
3YNUHKYU, TIEPEpUBAHHS, BUIIPABICHHS TOIIO); iHMEpPaKmugHe
MOGUYAHHA, 1O JTO3BOJIAE aIPECaTOBI BUOKPEMHUTH 1HTEHIIIHHI
IMIUTIKAIli 3 BHUCJIOBIIOBaHb ajpecaHTa (may3w B Jianosi);
COYIOKYIbMypHe MOBUAHHA, SIKE TIIKPITUTIOIOTh TEBHI KYIb-
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TypHI KOHBeHUIi (pemiriiiHi puTyand, cHUTyawii COIiaJbHO-
iepapx14HOi HEPIBHOCTI TOIIIO).

MoBuaHHS MOXe OyTU peniciinum, emuKkemuum, oyxoe-
HuM, CIYTyBaTH CHMIITOMOM JYyIIEBHOI HECTaOLILHOCTI.
MoBuaHHS 3aJI€KHO BijJl KOHTEKCTY MOXYTh NPHUPIBHIOBATH IO
dbopmu moBemiHKW, Aii — aHTUAli abo mpotwmmii. Y cmii-
KyBaHHI — PEaIbHOMY YH BipTyaJlbHOMY — OKPEMO BHJIUISIOTH
MOBUAHHA-CUMARIMOM: 1I€ T1ay3a B PO3MOBI, BIIIXO/PKEHHS BiJ
KOMYHIKaTHBHOI HOpMH [1].

VY mapaaurmi aArepeHTHUX NOHATh BUALISIOTh KOHUEeHm -
pamuene MOGUAHHA, 1O KOPEIIOE MapajelbHO 3 HeBepOab-
HUMH JISIMM; MAKMOGHE MOGYAHHA, 110 J03BOJISE CIIBPO3-
MOBHHMKOBI BCTYIUTH B PO3MOBY Ta MOJUIMTH MOBJICHHEBI
KPOKH; MicCmuyHne MO64aHHsa, HE TOB’s3aHE 3 KOMYHIKaTHB-
HUMH acIlleKTaMH TOBEIIHKH JIIOJAWHH, IO CTOCYETHCS TaKHX
KaTeropii, sk CMepTh, BIUHICTb, bor; Monacmuune mosuanns
(monastishes Schweigen) (TepmiH, BHKOPHCTOBYBaHHM st
MO3HAYEHHsI PeJiriiiHO-MOTUBOBAHOTO Taly), 10 ACOLIIOETHCS
3 MOYYTTSAMHU CTpaxy, MPOSBISIETHCS i Yac MOJIUTBU BIPO-
JIOBX 3BepTaHHA /10 bora Ta 3Hal1IuIO CBOIO Ha3BY — KOHMeM-
nasmuene mosuannsn (kontemlatives Schweigen) [42, p. 286—
299].

3a couionparMaTU4YHOK  KJIacU(IKall€l0 MOBUYAHHS
MOAUTSIFOTh Ha iHMmMeHyionanbhe i Heinmenyionanvie. TaTeH-
[IOHAJbHE MOBYAaHHS — II€ BiJIMOBAa BiJI CHIBPOOITHHIITBA,
HEIHTEHI[IOHAJbHE — TICHXOJOTIYHUN CTaH MOBII, 3a SIKOTO
MOBYAHHSI HE 3BEPHEHE JI0 CITiBpo3MOBHHKA [41, p. 55-69].

BepOanbHi Ta HeBepOasJibHI KOMIIOHEHTH IO-pi3HOMY
penpe3eHTOBaHl B HAI[IOHAJBHUX KapTUHAX CBITY. SMOHCHKI
JIHTBICTH BHMBYAIOTh KYJIBTYPOJIOTIYHI BIATIHKM MOBYAHHS,
TeHJEepHI TUNOM MOBYAaHHA. 3 OINISAAYy Ha KOMYHIKATHBHI
3aBJIaHHS PO3PI3HAIOTH MOBUAHHA-BIOMOBY 6i0 KOMYHIKaUii Ta
MOBUAHHA 013 6cmanos1enns Komynikauii [20].
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MoB4aHHS POIYKYIOTh HEBIICBHEHICTh, UeKaHHsI, 3HEBA-
ra, 3aHENOKOEHHS YW XBHWJIIOBaHHS, MOBYaHHSA-po3ayMm. [lo
papumemnux MmMunié MOGUAHHA HAIIC)KATH MOBYAHHSA dYepe3
BTOMY, CyM, MOAMB abo 30eHTexeHHSI. BHOKpeMIIOIThH
HOpmMamugHe W 3HaAuyuwje MO84aHHA. Y MOBYAHHI B HOro
MOJIIACTIEKTHOCT1 (KOMYHIKAmMueHomy, pumyanbHomy, migho-
JI02IYHOMY, COUIAILHOMY, eCHEemUYHOM)Y ACHEKmAax) HEMae
JIEHOTaTa, BOHO CUTYaTUBHO OP1€EHTOBAHE.

3a 4nHHOIO KiacH(]iKali€o MOBICHHS Ta YMOBUYBaHHS
KOPEJIIOITh 13 MeTasHakamu interaction i non-interaction [24,
34, 39]. JlinrBicTu 3a3Ha4ar0Th, 110 € CUJICHIIATbHI KOMIIOHEH-
TH, 10 MOXYTh OYTH «CHUMITOMOM ICHUXIYHOTO» i «CHMIITO-
MOM MeTa(OpUYHOI BTOPHHHOCTI 3a CHUIBHOI peajbHOi Ta
BIpTYyaJbHOI aHTPOIOIIEHTPUYHOCTI» [45, p. 3].

Ha nHamy mymKy, JOUUIRHO BUOKPEMHTH MOBYAHHS, IO
MPOJYKYE JIFOMHA B KOMYHIKaTUBHIM cuTyarii (homo-silence),
Ta THIT MOBYaHHS, 110 KOpeJroe 3 mpupojoro (nature-silence).
MoBuanHs apTedakTiB, THIIA B MPUPOAI JUCTAHTYIOTHCS BiX
KOMYHIKaTUBHHX Jid yoaunu, Hanpukian Kiku and Henry
Toda were the first to arrive, bursting into the quiet of the flat
with a torrent of talk. If she got up early enough, Mary would
find Mr. Toda feeding the animals in the quiet of the country
morning (72, p. 116).

JlronyHa MoOXXe€ 1 TOBOPUTH, 1 MoBYaTH. MoBuUaHHS
apredakTiB Ta MPUPOJHUX SIBUI BTOPUHHE, MOr0 HOMIHAIIL
3 ABISIOTHCS B PE3YNbTaTi CEMAHTHYHOTO 3CYBY Ha BEKTOpI
TPAHCMO3MIIIi JIFOJIChKE — TPUPOIHE MOBYAaHHSA. MOBUYaHHS,
0 TPOAYKYE TMPHUPOJa, MO3HAYAE MeTaQOpUYHI HOMIHAIIII,
ckaxkimo: when the heaven is silent, the silent path, silence
speaks for love, silent explosion, the thunder of silence, the
silent language, the silence of the lambs, to break the silence,
the deep silence, deadly silence, the shadow of silence, sign
of silence, a desperate silence, the white silence, a tan and
sandy silence, passionate silence, lies of silence, song
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of silence, the roar of silence, the power of silence, silence
of the hams, lone of silence, to fill a silence, a sudden silence,
the other side of silence, eloquent silence, a vow of silence,
the silence of arms, the voice of the silence, (a)perfect silence,
the legacy of silence etc.

Jlinrsictu PO3TIAAa0Th MOBUAHHA AK 3YMOBJICHE KYJIb-
TYpHHUMH HOPMaMH COILliyMy, pHUTyaJbHE Ta MOOYTOBE MOB-
yaHHs; 1Mo30aBiieHe JoKalii, MarepiaabHoi hopmu. JlomiasHO
BHUJIUTUTH JIBA OCHOBHI THUIIM MOBYAHHS — KOMYHIKamueHe i
HekomyHnikamuene, Hanpukian. Lowbock didn’t require an
answer (61, p. 196); The big house was not merely quiet but
eerily still (61, p.3). MoBuaHHs, II0 € XapaKTEPUCTHKOIO
MOBIJICHHA JIIOJWHHU, 3aBXKAU HAsIBHEC B KOMyHiKaTHBHifI CHUTya-
1ii Ta IPOayKOBaHE JIOJMHOK (MOBa MepcoHa)xa). MoBYaHHS
B MPUPOJI — HEKOMYHIKAaTHBHE MOBYAHHS, HOTO PEMpPE3CHTYE
Haparop [1].

CuneHmiaJibHUN €QeKT y paMKax KOMYHIKalli CIIyrye
IUI apryMeHTalii Ta pedIeKTOPHOCTI MOBYAHHS, HAaIPHUKIIAMI:
They were all looking at him expectantly, silently (59, p. 359);
Other women stood and listened silently to the feeble words,
the weak and slender barriers erected hastily in the path
of shock and terrible possibility. Presently one and then
another of the women began sobbing quietly (58, p. 46-47);
Her father simply bowed his head, prayed silently (72, p. 124).

Ilcuxonoziune moguanna exkcrepiopu3yrOTh BiANOBIIHI
eKcrutikaropu, ckaximo: He was utterly still, except
for a crawling sensation along his spine, which left the nape
of his neck creped with gooseflesh (61, p. 122). Hominamii
CWJICHITIATBHOTO e(eKTy CBig4aTh MpPO T, MO0 KOTHIIIA
amMajbrye 3 iHmeﬂeKmyanbHuM MOGUAHHAM HaHpI/IKJ'Ia,[[:
Telaris didn't react. He was digesting the implications of what
the Angel had been inside his house (52, p. 80); David held still
inside. For memory was coming to the surface foot now (55,
p. 156).
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3.2 3aco0n MapKyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI'0 MOBYAHHS

Ha choroani akTyanbHi po3poOJieHHST METOIUKH (ikcarrii
HeBepOabHUX 3aco0iB Ta IX ekcTepiopuzallis. Baromor €
imeHTH]IKaIlisg, OCMHUCICHHS KaTeropid MPOCOANKH, KIHECUKH,
IIPOKCEMHKH, 10 YTBOPIOIOTh JIOMEHU HEBEpOAIbHOI CEMIOTH-
KH.

VYuyeni (pokycyloTh yBary Ha MOBJIEHHEBIH MisUTBHOCTI,
3aMopyKoi0 €(PeKTUBHOCTI SIKO1 € KOPEKTHE BXKMBAaHHS HEBEp-
OaybHMX 1 BepOanbHUX 3ac00iB [36]. [Hdhopmariiina BaliIHICTh
HeBepOallikil HE TOCTYHAaeThCsi BepOalTbHUM 3acobaM KoMy-
Hikauii. BepbanbHUM KaHAJIOM NEpeaeThCsl MEPEBAXKHO MpPe-
MeTHa iH(popMallist, HeBepOaTbHIM — MI>)KOCOOUCTICHA.

CriybHOMO 111 HeBepOaIbHOT Ta BepOAIbHOI IMOBEIIHKH €
HAasBHICTh KOMYHIKQHTIB, IIEBHAM YWHOM ITiITOTOBJICHUX [0
oOMiny iH(opmartiero. Jlo oOMiHy iHpOpMalli€er0 KOMYHIKaHTH
3aJIy4ar0Th COIIAIbHUM 1 JIHTBICTUYHUN JIOCBiJl, BUKOPUCTO-
BYIOTh YCHI i MMCEMHI KaHaJIM CI1JIKYBaHHS.

besnocepenne BUKOpUCTAaHHSA HEBEPOAIBHUX E€JIEMEHTIB,
BUOip BepOambHUX 3aco0iB iX OMHUCY B TEKCTI 3yMOBIIIOE
KOMYHIKaTUBHA CUTYyallisl, B SIKIH BpaxoOBYIOTh SIK COLIaJIbHI,
Tak 1 OCOOMCTICHI XapaKTepPUCTUKU KOMYHIKAHTIB, 110 00’ €K-
THUBY€E BUOIp JIEKCUYHUX 3aC001B ONUCY HEBEPOATBLHOI MOBE/IIH-
ku. HeBepOasibHI KOMIIOHEHTH CHUIKYBAaHHS € YHIKaJIbHUM
(EeHOMEHOM, TOEAHYIOUMM TPOCTOTY Ta CKJIATHICTD SIK
BUPaXXEHHs, Tak 1 iHTeprperanii. @eHOMEH MOBUYAHHS — II€
HaBMHCHa HeBepOajbHa peaii3allis KOMYHIKaTHUBHOIO akTy,
nepefaBaHHs 1HQoOpMalli HEMOBIEHHEBUM crocobom. Sk
BIyyHO TiiymMauuth @.baneBuu, «HeBepOaiabHI 3aco0M CIIiJI-
KyBaHHsS — II€ €JeMEHTH KOMYHIKaTHBHOTO KOy, IO MaroThb
HEMOBHY (3HaKOBY) MpPUPOAY W pa3oM i3 3aco0aMH MOBHOI'O
KOy CIYTYIOTb JJIsi CTBOPEHHS, MepelaBaHHs Ta CHPUNHATTA
MTOB1AOMIICHB) [6].
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Cepen HeBepOATBLHUX KOJIB BHOKPEMITIOIOTH nepghopma-
mueHutll: KIHECUKY (pyxH, (Ppi310rHOMIKY), aKyCTUKY (TIapajiiHr-
BICTUYHI Ta TMPOCOAWYHI XAPAKTEPUCTHUKH), HPOCHOPOBO-
yacosull: TPOKCEMiKy (BUKOPUCTOBYBAHHS YaCOBUX YUHHUKIB),
TaKkeCHKy (TIOIUIECKYBaHHS, TMOUUIYHKH), dapmegdakxmuyruil
(BUKOPUCTOBYBaHHSI B KOMYHIKQTHBHHUX IIUISX BIiATOBIIHUX
npenMeTiB, apredakTiB), onocepedxkosanuii (muctu, TenedoH,
koMt 'rotep) [34, 39].

HeBepOanpHi 3HaKM BHBUYAIOTh NApaNiHIBICTHKA (TEMOp,
BUCOTY, T'YYHICTh, IIay3y, IHTOHAIIII0) Ta MapaKiHeCuKa (3KECTH,
Mimiky). HeBepOanbHi (HEMOBH1) 3HAKH MOAIISIOTH HA CIyXOBI,
akycTuyHi (3Byku OapabaHiB, CBHUCT, MY3HUKY, 3ITXaHHS,
MOKAIUTIOBAHHA) Ta 30pOBI (KECTH PYK, PyXH Tija, MIMIKY,
MMaHTOMIMH, JOPOXKHI 3HAKHM, CHUTHami3alilo Tomo). Jlomias-
HICTh 30pOBHX 3HAKiB OCOOJIMBO OYEBHIHA B MPAKTHII KOMYHI-
Karlii Ha BijxcraHi. [lapamiHrBiCTHYHI 3ac00M € HaWIaBHIIIMMH
¢bopMaMu crinKyBaHHs Jrofeil. BoHu peanizyroTh 104aTKOBY
iHpopMallito, 1HOAI K TaKy, 0 CYNepedynuTh CMUCIY BepOab-
Hoi 1H¢popManii. Hanpuknan, nmo3uTuBHUN BepOaIbHUI TEKCT
MOJKE CYNPOBOKYBaTHCS (DOHALIMHUME XapaKTepUCTUKAMU 31
3HAYCHHSM HETaTHBHOTO CTaBJICHHS.

VY kopmyci HeBepOaslikl 3a KOMYHIKAaTUBHOIO 3Hady-
IIICTI0O TEPEeBAXKAIOTh MIMIYHI W TaKeCHYHI KOMIIOHEHTH,
HAMpPUKIA] TI€BICTh TAKMX YMHHUKIB, SIK CIHO3H, YCMIIIKa Ta
MoBYaHHsA. OCTaHHE SIK MCUX0(1310JI0TIUHA PEAKI[iSi B YCHOMY
MOBJICHHI 1HTErpye 3 MPOCOJUYHUMH 3ac00aMu — TMay3aMH.
Bubip HeBepOanbHUX 3acO0iB 3aJIEKUTh BiJ CHUTYyaTHBHOI
KOH(iryparii, 30kpemMa B YMOBax JiaJJMYHOIO PENPE3eHTY-
BaHHA (JM1e 0 JUI) 1HQOopMaIllsl HaAXOIUTh PI3HUMH KaHa-
JaMu: BepOalbHUM, NapaBepOalbHUM (aKyCTUYHHUM, ONTHY-
HUM, TaKTHJIBHAM, OJTb(AKTOPHUM 1 TPOCTOPOBUM).

ITix yac TenedoHHOI PO3MOBH BHUKOPHUCTOBYIOTH Bep-
OanpHUM, nmapaBepOaNbHUN (aKyCTHMUHUIN) 1 YaCOBUH KaHAJIH.
HeBepOanpHi 3aco0u crinkyBaHHA cuTyaTuBHI. CuTyaris € ix
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neHoratoM. KomruiekcHMA TiAXiq 10 MOBYaHHS OOYMOBIIIOE
OHTOJIOTIS IIbOTO CKJIAJJHOTO MOJIIMOAAIBHOIO SIBUILA, 3 OJJHOIO
00Ky, 3aBJaHHS JOCTIAHHMKIB i METOMOJOTIYHMN MiaXil — 3
1HIIOTO.

MoBuaHHIO SIK HEBepOATbHOMY CHIICHIIATbHOMY KOMIIO-
HEHTY KOMYHIKaIlii BJIACTHBI IMOJIaCIEKTHICTh, IMOJIMOJIAJIh-
HICTh Ta MOJi(YHKIIOHAIBHICT, EKCIUIIKALII0 SKHX YMOX-
JIMBITIOE€ MDKIUCIMIUTIHAPHUAN MAX1T 70 00’ €KTa JOCIIHKSHHS.
CucreMHy perpe3eHTOBAHICTh JJOMEHY KOMYHIKATHBHOT'O MOB-
YyaHHs 00 €KTHBYE HOro craryc cepen HeBepOalbHHX 3ac00iB
CIUJIKYBaHHS, XapaKTep eKCTepiopHu3allii B yCHOMY Ta IMHCEM-
HOMY JMCKYpCax, JeTepMiHallisl COLIOKYIbTYPHUMH M IMCUXO-
norivaumu akropamu [22, 27, 28, 30, 32, 33].

MoBuaHHS K CEMIOTHYHUN (DEHOMEH HeBepOaTikk — IIe
CBOEPITHUI CYOCTUTYT CMHCITY BHCJIOBJICHHS, IO EKCIUIIKY€E
MOBEJIHKY, HAlIOBHIOE MOBJICHHSI HOBUM €MOLIIITHUM 3MiCTOM.
CeMioTHKa SIK HayKa BHUBYA€E CTPYKTYpPY, (QYHKIIOHYBaHHS
HeBepOaNbHUX 1 BepOaJbHMX 3HAKOBHX CUCTeM. Bimomo, mio
3HAK € 3aMIHHMKOM IHILIOTO MpEeAMETa, HOro BUKOPUCTOBYIOTh
IUI OfIep’KaHHs, 30epiraHHs, NEpeTBOPEHHS Ta IepelaBaHHs
iH(popmarii. MoBHOMY 3HaKy BJacTHBI MaTepiaiizalis JIeHO-
TaTa, YMOBHICTb, IOBUIBHICTb, 1H(OPMATHBHICTh 1 CHCTEM-
HICTb. Y NHCEMHOMY JAMCKYpCl HEBEpOAJbHUMHU KOMIIOHEH-
TaMd € MyHKTyalliifHi 3HaK, M0 BiATBOPIOIOTH MPOCOAUYHI
KOMITOHEHTHU Ha MHUCHMI.

VY cyyacHii JIHIBICTHLI 3HAYHy YBary MNpUAUISIOTH
3HAKOBIM MpHUpOJI MOBHM Ta XapakTepy peanmi3alii 3HaKiB y
MOBJIEHHI. 3apa3 MOBYaHHS sSK (EHOMEH HeBepOalbHOTO
CHUIKYBaHHsS cTae OO ’€KTOM BHUBYEHHs Teopii 3HakiB. Ha
aBaHCLEHY BHUXOJATh MPOOJEMHM NparMaTHKU, CEMaHTHKU WU
cuntarmMatuku [6, 23]. ®deHOMEH MOBYaHHS Ja€ BEIHUKI
MO>KJIMBOCTI @HTPOIIOJIOTaM, JIiTepaTypo3HaBIsIM, JIHTBICTaM 1
colLioJIoraM BUBYATH NMPUPOAY pedepeHTiB, yCTAaHOBIIOBATH iX
MDKAUCIUILTIHAPHI 3B SI3KH.
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HemoBnenHeBi (hakTopu CynpoBOIKYIOTh MOBJICHHS Ta
BIIIrparoTh 3HAYHY POJIb y CHiIKyBaHHI. Came TOMY BUBYCHHS
HeBepOanpbHOI KOMYHIKAlii TPUBOAWTH JI0 HEOOXITHOCTI
BUBYEHHS TAaKOrO SBUINA, K MOBYaHHSA. CeMIOTMYHMH 3HaK
MOBUYaHHsS mepeaye BepOanbHIM KOMYyHiKamii, HOro MIIMPOKO
BHKOPHCTOBYIOTh B IHTEpakilii 3 HeBepOalikow. B ycHomy
CIIUJIKYBaHHI MOBYaHHS OOYMOBIIOIOTH CTaH IHTEPIIOKYTOPIB,
iX po3ayM, MOUIYK CJiB, XBUJIFOBAHHSI, HEPBOBUM CTpeEC, 3/1UBY-
BaHHS TOIIIO.

Binomo, mo 6arato KiHeM 3aKpiIlIIOThCA y CB1IOMOCTI
JOJIEH 13 TUTUHCTBA, a Bi3yaJIbHE MHCIICHHS J0IOMAarae MeH-
TaJbHUM MpoliecaM. YUeHi JOCIIPKYIOTh BIUIMB HeBEpOAIbHUX
3ac00iB Ha MOBENIHKY JIIOJIEH, KOPEIALII0 MOBJICHHS Ta MOBU
TiJIa, OCMHCITIOIOTh OHTOJIOTiIF0 ()EHOMEHIB HEBEpOaTiKH, BUB-
Yal0Th HOMiHamii HeBepOaIbHOI MOBEAIHKH JIIOAUMHUA. BepTu-
KaJbHE, HeJliHIiHE BU3HAYEHHS MOBYAHHS B JIOMEHI HEBEp-
Oaliky Mae XapakTep MapagurmMaibHoro Oyrrd. Sk Auckyp-
CHBHE SBUIIE MOBYAHHS Ma€ JMXOTOMidHMil XapakTep. Moro
MIPUPOAY OCMHUCIIOIOTh Ha BEPTUKAIBHUX 1 JIIHIHHUX BEKTOpax,
IO TMpenapye po3yMiHHS MPUPOIN KOMYHIKaTUBHUX KOMIIO-
HEHTIB, iX JIeTepPMIHALIO J1€BICTIO PI3HUX YMHHHKIB, & TAaKOX
COLIAJIBHUM 1 JIHTBICTUYHUM JIOCBiZOM HOCIIB MoBH. Cmii-
KyBaHHSI — SIK MOHOJIOTIYHE, TaK 1 J1aJlOT1YHE — HEMIOBHOI[IHHE
6e3 HeBepOaTbHUX KOMIOHEHTIB. Came HeBepOajIbHA KOMYHI-
Karlisi JIOTIOBHIOE, PO3TIIyMadye, eMOIliitHO 3abapBitoe 1H(oOp-
Malilo Ta € HEe3MIHHOI CKJIaJJOBOI0 CMHCJIOBOTO HaBaHTa-
*KEeHHs MoBiieHHsA. Hesamepeunuil QaxT, M0 MOBJIEHHS SK
CYKYIHICTh JMCKYPCUBHO-MOBJIEHHEBHX aKTIB BHPaXXalOTh
JBOOIYHO: IIOCh TOBOPSTH OYKBaJIbHO, YOTOCh HE OMOBIIOIOTH
[7, 8]. Jlo cemioTMuHMX HeBepOAJIbHUX 3HAKIB HAICKHUTH 1
KOMYHIKaTHBHE MOBUYAaHHS, 110, HE MAlOYH CIIOBECHOTO BHpa-
KEHHs, € iHpopmaTUBHUM cepen HeBepOamiku. OcMUCTEHHS
MOBYAHHS NOTpeOye 3HaYHUX KOTHITUBHUX 3YyCHJIb PELUITIEH-
TiB, 3HaHb PO CUTYAIIII0, Y4ACHUKIB, HABKOJHIIHIH CBIT.
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3a OinarepalibHOIO TEOPIEr0 JTIHTBICTHYHUN 3HAK PO3TIIs-
JAI0Th B OMO3MIIIT 3HAK :: pepepeHT, 3HaK1 . 3HaK2, 3HAK . JIFO-
nuHa. KomyHIKaTWBHA MiSUTBHICTH MOBIIB PEali3yeThCS B
yMOBaxX I1HTErpaTuBHOi ni€BocTi. Bupas3Hi 3aco0u MawTh Ha
METi TepenaBaHHS TNOYYTTIB, Ju(EpeHIiaio BiATIHKIB,
BiIOOpa)KEHHsI 3B’S3KIB 13 THIOBUMH COIIIAJIBHUMH CHTYa-
mismu. HeBepOasibHI KOMITOHEHTH B Mi>KOCOOUCTICHOMY CIIiJI-
KyBaHH1 BUKOPHUCTOBYIOTH Y 60—80 % cutyaniit akycTHYHUMH,
ONITUYHUMH, TAKTHIbHO-KIHECETHYHUMH, OJIb(AKTOPHUMH Ta
TEeMIIOPATILHUMHU OJIMHUIIMHU [6].

Moeuanna 6 cninkyeanni MapKylOTh BepOaJIbHUMHU
BCTaBKaMH (aArepeHTaMu) W HEMOBJICHHEBUMHU JisIMU (KHB-
KaMH, YCMIIIKaM¥, TAKTHJILHUMU 3HaKaMH TOIIIO), [0 3abe3re-
YyIOTh 3BOPOTHUU 3B 530K, CBIIYATh MPO CTUMYIIOBAIbHY Ta
perynaTtuBHy (YHKIIi MOBYAHHS B J1aJJOTIYHOMY MOBIICHHI.
Moeuannsa 3amicmv MOG1€HHA CUOPUNMAIOTh K HYJIbOBUUN
3aMIHHMK BepOaibHOI peakiii Ta IHTEPNPETYIOTh 3aJIEKHO Bij
KOHKPETHOI CUTYyallii, 3MIiCTy MOMEPEeTHHOTO BUCIOBICHHS.

HesepOanbpHi 3aco0u yTBOPIOIOTH OCOOJIUBY 3HAKOBY
cucTteMy, MO0 MiACHIIOE abo 3aMiHIOE 3aco0u BepOaIbHOT
komyHikanii, Hanpukian At the park, Mary would turn her
back to the adult chatter, watch the boats on the lake and
munch silently on Mama’s chicken (72, p. 110); Hana barely
managed to thank her and shook Victor’s hand silently,
leaving Taro to offer the proper words of thanks and parting
for them both (72, p. 168); She frowned, because this last idea
felt distinctly uncomfortable (51, p.105); Mary groaned
silently (72, p. 127).

BepbanpHi 3HAaKM MO3HAYEHHS CUJICHIIAIIBHOTO e(eKTy
BIUTITAlOTBCS B HU3KY HOMIiHaliii HeBepOaJbHUX [il, II0
KOPEJTIOIOTh Ta SKCIUTIKYIOTh MOBYaHHS, CKaximMo There was
silence. | felt very uncomfortable (73, p. 13); He was silent
for a few moments. Suddenly he stopped, opened overcoat and
sack coat, and quickly, furtively buttoned his inside pockets,
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then the outer buttons of his sack coat, then his overcoat (67,
p. 118); | tried to say something but the words stuck in my
throat. Not knowing what to do | rubbed my hand over her
hair, caressed it sadly, and distantly too, as though it were
the head of a strange, wounded animal | had come upon in
the dark (67, p. 91).

HeBep6anpHi il B aHTTIOMOBHOMY TUCKYPCl TO3HAYAIOTh
BepOabHI MapKepH, IO MalTh EKCIUNIUTHY ITOBEPXHEBY
crpykrypy, nHanpukiazg Still | said nothing, just scowled. My
fingers were twitching nervously; | was itching to grab him by
the throat (67, p. 135); | became silent. Her lips were
trembling (67, p. 414); | paused a moment for breath and
took another swallow of gin. Ned was watching me with
mouth wide open (67, p. 419); He hefted the kit bag, reached
for the catch on the door — and hesitated (58, p. 234).

BepoOanizaiis HeBepOabHUX 1K, MIMIKH, KECTIB, PI3HUX
BaraHb €MOIIIITHO €KCIIPECUBHOIO XapaKTepy MPOCTEKYETHCS B
MOBJICHHI Haparopa, ckaximo They fell silent. He was holding
her hand (63, p. 235); He stood, hesitating (63, p. 269); He
began to count, instead, silently (63, p. 271).

PednexropHicTh MOBYaHHS € TPEPOraTUBOIO CHUJIECH-
ianpHOTrO epeKTy B KOJIOKaIlisx Ha 3pa3ok could say nothing,
to look for words, to stare helplessly, trying to find spoken
words tomro. He could say nothing for a moment (67, p. 232);
His train of thought had clattered down a siding and chugged
to a stop (61, p. 3); After a pause for thought, Timothy
ventured a suggestion: — Could you let me out? (63, p. 195).

KOMYHiKaTI/IBHOMy MOBYAaHHK BJIACTHUBE ITO3HAYCHHA
eKCTPEMaJIbHUX CUTYaIlil, y SKUX JIOT1YHI MOCTYJIaTH JIeTepMi-
HYIOTBCS Ti]] BILTHBOM E€MOIIIIHIX, Xe3UTaIliiHUX, pedIeKTop-
HUX YWHHUKIB, a TOPO3YMiHHS 00YMOBIIIOE JI€BICTH KOHTEKCTY
Ta Te3aypyc HOCIiB MOBH.

B aBTeHTHMUHMX JKepenax 3a3HavaroTh, MO kay3a (1art.
pausa, Bix Tp. PausiS — «3yNHHKA, NPHUIUHEHHSI») — I
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TUMYAcoBa 3yMUHKA 3BYYaHHs, IiJ] 4ac sIKOi MOBJICHHEBI opra-
HU HE apTUKYJIIOITh, BOHA (3yIMUWHKA) pO3pUBAE IOTIK
MOBJICHHSI, aKTyaJIi3y€e€ThCsl 3ByKOBA OpraHiz3allis peuyeHHs, Horo
CKJIQJIOBUX — 1X wiIeHyBaHHSA Ta BimokpemsieHHs [13]. Tlayza
aKyCTUYHO O3HAYa€ TNPUIUHEHHS 3BYKY, (i3i0d0riuno —
MpUNHUHEHHA apTukynanii. Lleit cknaanuii peHoMeH noeanye B
co0l TpUBAJICTh MEPEpPBU y 3BYYAHHI, KOMIUIEKC TOHAJIHHHUX
Moaudikaiii nepeanay3albHUX CETMEHTIB 1 YacOBI XapakTe-
PUCTHKH.

CnoBo silence wa BimmiHy Bix pause Mae IIUPOKHIA
CIIEKTp CIIOJIy4yBaHOCTi, BOHO BiIKpHTE 10 MeTadopu3arii i
CIIOBOTBOpEHHS. [HIMBIMyaIbHO-TICUXOJIOTIYHE MOBYAHHS HO-
MIHYIOTh B aHIUIIHCHKIA MOBI JOMIHAHTHUMH ciioBamu Silent,
quiet, calm Ta oOmUHMIIMH 3 OAHOWMEHHUMH CEMaMH.
CrnoBocnionyueHHs: Ha 3pa3ok to do + quiet-/-ly cemanTusyroth
Ii10, BHUKOHYBaHy [I€IIO0 MOBUIbHO, 0€3 IIyMmy, CIOKIiiHO,
Herosiocuo. Hampurkian, anrit. smiled quietly, quietly nodded,
quietly agreed, chattered quietly, said quietly, sat quietly, talk
quietly. Silent na BiaMiHy Bia Quiet CBiqYUTH PO HEO3BYYCHY
HeBepOabpHy Nit0 a00 CTaH JIOAUMHH 32 MOJACIUTIO o do/to be +
silent-/-ly. Ckaximo, to nod in silence to finish meal in silence
(70, p. 38), to walk in silence (70, p. 28), to be silent (70,
p. 270), to file silently (70, p.361). ComiaabHO-KYIbTYpHE
HaBaHTA)XCHHsI HOMIHAIIi «MOBYAaHHSI/THILIA» OYEBUIHE, KAHO-
HI30BaHE TpaBWIaMM HeBepOasbHOI NoBeAiHku. Hampukian,
anri. silence gives consent; first think — then say; speech is
silver — silence is gold; ykp. ne mosuanka 6ysac nyouor, a
nycma 0anauxka, He COPOMHO MOGUAMU, KOAU HeMd Y020
ckazamu. B aHTJIOMOBHOMY AMCKYpPCl MOBYaHHSI MEpPEBaXHO
MO3HAYal0Th 3a JJONIOMOTOI0 JiekceM Silence ta pause, ckaximo
She was silent (67, p. 379); The others were silent (71, p. 438);
A pause to give Mona a chance to collect herself. Then spilling
over again (67, p. 37); There was an awkward pause and then
in a matter of fact tone he asked me what | was going to do
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about my pay (67, p. 35). Hominarii 3a3HaueHoi HeBepOaIbHOT
aii (amr. silent, quiet, calm, ykp. mosuanns, muwa, cnoxiii)
KOPEJIOIOTh 13 TCHXIYHUM, COLIQJIbHUM Ta OOpa3HUM MOB-
YaHHSM.

BuBuaroun eHOMEH MOBYaHHA Ha MaTepiali pociiChKOi
moBu, H.JI. ApyTioHOBa BiJ3Ha4mJia, IO MOBYAHHS aco-
[IIOIOTh 31 CMEpPTIO, MOBJCHHS — 13 xurrsam [5]. B
aHTJIOMOBHOMY JTUCKYpCl 3a3Ha4eHHMI KOHTEKCT BepOali3yloTh
omunumiti Stillness, to be still, mop.: «Hang on — hang on to the —
wrapping cloth. Hang on ...» Mother’s head slipped to one
side, and her right arm dropped, and she was still (73, p. 122);
The barbarian lay beside him, very still (51, p. 160).
«Moguanna» Ta «muwia» BIIPI3HSIIOTHCS HE JIMIIE KOHTEKC-
TyaJIbHUM OTOYEHHSIM, a i (YHKI[IOHaJTbHUM HABAaHTAXKEHHSIM.
Tuwa — ue cyro mpupoiHa kareropis (nature silence) i3
BIACTUBUM il cy0’ekTHUM 3HaueHHsM [10]. B aurmiiichbkiii
MOBi cioBa Silence Ta Silent komyHikaTMBHO 3apsKeHi i
no3HaveHi npeaukaruBHicTio (t0 be silent, to pause, to be mute,
to keep quiet) ta areHTMBHMM 3HadeHHsM, mop.. breaking
silence, the valley of silence, the right to silence, the long
silence, that long silence, admiring silence, bones of silence,
the erotic silence, a time for silence, easy silence, to suffer in
silence, the silence of angels, elected silence, the silence of
surrendering love, etc.

B aBTeHTHUYHHUX JekcuKorpaiyHUX JKepenax Ipena-
pPYIOTH PpO3yMiHHSI JIOMIHAaHTHHMX 3Ha4YeHb cyoBa Silence.
OcHOBHI 3Ha4YEeHHS IIHOTO CJIOBa BEPU(DIKYIOTh HOTO (PyHKITIO-
HYBaHHS B TaKid MOCJIIOBHOCTI, Hampukiaa Silence (Bix nart.
silentium — «to be silenty):

1) The fact of abstaining or forbearing from speech or
utterance (sometimes with reference to a particular matter);
the state or condition resulting from this; muteness, reticence,
taciturnity;

2) The state or condition when nothing is audible;
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absence of all_sound or noise; complete quietness or stillness.
Sometimes personified.

Oyukiii «mMoByanHs JroauHu» (homo-silence) y mporeci
(the fact of abstaining or forbearing from speech or utterance)
Ta B pe3ynbtari (the state or condition resulting from this) e
(hOoKyCcOM KOTHITUBHOTO aHaNi3y. Y TpUMaHHS BiJ] MOBJICHHS 5K
nporiecy (the fact of abstaining or forbearing from speech) ta
MoBuasHuii cran moauau (the state or condition resulting from
this) imrocTpyroTh y MOBEMIHII TMEPCOHAXKIB 1 KOMEHTYBaHHI
Haparopa (Ha mMarepiajli Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO JTUCKYPCY).
Nature-silence (moBuanus B npuposi — «the state or condition
when nothing is audible»), ¥ioro inenTudikaiisi oueBUIHA B
MOBI Haparopa XyI0XHbOT'O JUCKypcCy. IHIIe 3HaueHHs cloBa
silence BamoparuBHE IS OCMHUCIEHHS (MIKIMCIUILTIHAPHO-
ro — JIHTBICTAUYHOTO Ta IICHXOJIOTIYHOTO) XapakTepy HeBep-
OaJIbHOI TIOBEIIHKM aJpecaHTa ¥ ajapecata Ha MaTepiam
MOBJICHHEBHX aKTiB;

3) Ommition of mention, remark, or notice in narration.
Chiefly in phrases to pass with, pass over/in silence.

Cepen anonimiB cioBa Silence y #Horo OCHOBHOMY
3HAYEHHI JIeKCUKorpapu BUKOPHCTOBYIOTH Mute, reticence,
tacit. 3a3HaueHi cioBa MepeayCciM CBiguaTh MPO XapaKTepHC-
THKY JIFOIMHHU, HIX MPO ii MOBJIEHHEBY MOBEIHKY, 11OD.:

1) Mute — wimui, 6Gezmoeénuil, mosuasnuil, 6e32010Cull
(75); Mute — nimuu (76);

2) reticence — cmpumanicms (76);

3) tacit — mosuaznuii (76).

Jlo amonimiB Silence y 3HaueHHI MOBYaHHS MPHPOAH
nanexats Stillness, quiet, still i noiseless, mop.:

Silence (n) — 1) stillness; absence of sound, as the silence
of night. There was complete silence; 2) absence of speech,
answer to a question or letter, or to a comment. He listens in
silence (without saying a word). Silence_gives consent. Silence
(V) = 1) to cause to be quiet as to silence a baby’s crying;
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2) to overcome opposition, master, crash as to silence one’s
critics, to silence the enemy’s guns, silencer (n) — that which
silences (esp. a device); silent (adj.) — not speaking, saying
little or nothing as You had better keep silent; quiet; still;
noiseless; not pronounced as in doubt, wrong; silently (adv.).

BBakxaeMo mepcrneKTUBHUM MOAAJbIIE BUBYCHHS aHTPO-
MOLIEHTPUYHUX XaPAKTEPUCTUK XYAOKHIX MHEepCOHaxiB. [HImi
3HAYeHHs cjoBa Silence wajgexars 10 PI3HUX JICKCHKO-
CeMaHTHYHUX Tpyn (4—6) Ta 10 arpuOyTHBHOTO BXKMBAHHS
nekcem (7):

4) A small hammer used to command silence or order
(Obs.);

5) Mus. A rest;

6) Distill. Want of flavour in distilled spirit;

7) Attr. In silence time, silence-box/comment/room/rule.

CnoBa silence ta pause Hamexarb 10 ifgeorpadidHux
CHHOHIMIB 31 CIUIBHUM CHUTYaTUBHMM 3HAYEHHSM MOBYAHHS
JIOAMHU. Y CIIOB1 Pause jekcukorpadpy BUIUIAIOTH 3HAUEHHS
nay3u-xesuraiii. Hesitation sk angoHiM Jekcemu pause
peNieBaHTHUH 10 BUTOKIB «nepepsa Oii» abo Ti pe3yabTariB.

VY clloBHHKax 3HAaXOJMMO TaKe TIyMadeHHs CJIIOBa Pause:
pause — to cease, to stop: an act of stopping or ceasing
for a short time in a course of action, esp. (78, p. 570). In
speaking; a short interval of action or silence;
an intermission; sometimes spec. An intermission arising from
doubt or uncertainty, a hesitation. ¥ tnymadenHi ciioBa pause
HIeThCs PO KOPOTKY MEpPEPBY B Ail; 3yMUHKY O0YMOBIIIOIOTD,
3a TBEpDKCHHSM aBTOPiB, CYMHIB, HEBIIEBHEHICTh 1 XE3HUTallis
(doubt or uncertainty, hesitation). Kirouosi ciioBa — anoHimu,
110 eKCILTIKYIOTh CEMaHTUYHE HaBaHTaXeHHs pause hesitating,
delaying in deciding or acting, irresolution, doubt),
KOPENOITh 13 MCHUXOJOTIYHUM CTaHOM KOMYHIKaHTIB, CBif-
9aTh MPO TMPUYMHU TIEpepB y [ii, MOBYAHHS, CHJICHIIIATbHUMA
epext. Ileperun cniB silence ta pause Mae IHKJIIO3UBHHI
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xapaktep. CioBo xesumayis (anri. hesitation) e excri-
KaTopoM May3H SIK MeTa3HaKa MPOCOJUYHOI CUCTEMH. AJIOHIM
hesitation ciyrye wmictkom, MeTa)OpHYHO HAIBHUM MIXK
posbikHOCTSIMH CcITiB Silence i pause, mo o6’egHaB iX y
(GyHKLIT CHIIEHIIIAIBHOTO e(EeKTYy.

CrnoBo pause Tspkie 0 MeTa3HaKiB MPOCOJUKH, CUTHA-
Ji3ye mpo OKpemi 3Ha4YeHHs cioBa Silence, o6xoauTh mo3Ha-
yeHHs nature-silence, namp.: pause — to give pause to, to put to
a pause, to hesitate at pause, motionless, hesitating (78,
p. 570). Jlekcemy silence wna (79, p.42) BKUBAOTH Y
KOJIOKallisiXx Ha 3pa3ok Silence gives consent; to keep (or hold)
silence; to break silence; in silence; to put to silence; to pass
with, to pass over in silence.

KrouoBumu anonimMamu miist ciioBa Silence e to abstain,
to forbear from speech/utterance, mis nekcemu Pause eKcCILIi-
KyBaJIbHUMHU ciioBaMu € to stop, to cease.

3BEpHEHHS 10 JEKCUKOTrpadIyHUX HKEPENl YMOKIHUBIIIOE
imeHTudikaio pause 3a JOMOMOTOK HU3KH aJOHIMIB OJIHO-
iiMeHHOTO TIOHATTS, Hamp.: Pause (v) — to stop speaking or
doing something, Pause (n) — a short time during which
someone stops speaking or doing something before starting
again; aslight hesitation, a short stop (77); Pause (n) —
1) aninterval in which there is no action, or speaking as give
pause to, to make a pause; cause a person to hesitate;
2) (in music) a sign. AHai3 aJIOHIMIB JIeKceMH PAUSe CBiTUUTh
npo IX CeMaHTHYHY OJMM3bKiCTh, Hanp.: Stop (V) — not to move
or continue, to prevent, to end, to pause, to stay (77). Hesitate
(v) — to pause before saying or doing something because you
are not sure or nervous (77). Hesitate (v) — to pause or delay in
some action. 3a JaHUMHU CIIOBHUKIB, CIIOBO PAUSE eKCILTIKYIOTh
MepeBaKHO 3a J0MOMOT0I0 aJIOHIMIB 0 stop, to hesitate, to end,
to prevent, to delay. Ilapamurma anoHiMiB Pause 3HAYHO
pO3MIUPIOETHCS B CIOBHHUKY «Roget’s», ame BogHOUYac aoMi-
HAHTHAMH 3aJIMIIAIOTECS 3a3HAadeHl BHINE CJIOBA. AJOHIM
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silence He € 0a3oBuM B ekciutikamii moHsaTTs pause. Cepen
CI/IJ'IeHI_[iaJ'IBHI/IX HOMiHaHiﬁ BHOKPEMIIIOKOTH CJIOBOCIIOJIYUCHHA,
ckaximo: the silent service (niosoonuii ¢hnom); silent film
(nimuti ginom); silent approach (6ezwymnuii euxio na yinw,
nianyeannsi 3 yeimxuwenum momopom); Silent dicharge
(A discharge accompanied by little or no noise, as the brush
discharge); silent area (Anat. And Physic, an assiciation are of
the cerebral cortex); silent reading (reading, esp. Educational
activity, without oral expression); silent system (a system of
penal disciplines which forbides conversation among
prisoners); silent vote (the vote of those whose choice is not
publicly known — silent votes); Silent Sister (The University of
Dublin, or Trinity College, so called on account of its literary
unproductiveness at one period); the silent cop/policemen
(A device, usually equipped with lights and signs, placed at the
center of crossroads to replace an officer directing traffic)
(80).

CrnoBo silence mae TeHIeHIIIF0 KOHBEPTYBATHUCS B MPUK-
METHHMKH Ta jJiecioBa, Hamp: Silence cloth (a pad, often of felt,
used under a table-cloth; a hushcloth) (80). Cnoso pause ua
BiZMiHy Bin Silence mosnauae mepepBy B [ii, a HE TMEpepBy B
MoBJeHHi, Hamp.: He paused again and fidled with his glass
(67, p.254). Jlekcema pause Moke MO3HAYATH U IMEPEpPBY B
MOBJICHHI, BOJHOYAC BAJIiTHUMHU € TEMIIOPAbHI YMHHUKH ITi€l
nii, wanp.: Yamaka paused, but Hana was anxious to hear
more (72, p.39). He paused for a moment to let these
observations sink in (67, p. 146). Jlekcemy pause peai3yrTh
nepenyciM B IMEHHHUKaxX Ta Ji€cioBax, mop.: anri. Eitel paused
significantly (45, p. 253); «My brother is staying with his friend
Jeff Lomax, operetor, L-o-m-a-x, but I don'’t ... Yes, I'll hold».
Pause. «Thirteen fifty East Harrison Place, Laguna Beach.
God bless you, ma’amy (52, p. 222); He paused, took a deep
breath and added, «It was a peaceful end, as though he were
relieved of a great burden and just drifting off to sleep» (72,
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p. 58); ykp. 3amosk, nibu nasmucne 0as MOAICIUBICMb BUXO-
samenesi HaA 2pomMadcbKux 300pax obOMipKyeamu nouyme, d
nicia mpueanoi naysu cxazas: «Todi 6 Oepoicasa mana
CMINbKU 3104YUHYI8, WO U 8 A3HUYb MA SUNPABHUX KOJIOHIU He
sucmauuno 6» (43, c.27). Jlekcema silence Hominye sk
KOMYHiKaTI/IBHe, TaK 1 HeKOMYHiKaTI/IBHe MOBYaHHA — THUIIY,
Harp.: There was a pop as the flame went out, then a sudden
silence, broken only by the sound of Remlinger’s teeth
chattering (52, p. 126); We remained thus for several minutes,
as in some ancient ceremony, the silence broken only by
the purr of the motor (67); It was still dark and the room was
silent except for Taro’s deep even breathing and the ticking
of the clock beside their bed (72, p. 41).

Cema miepepBu i B MOBJICHHI peNpe3eHTOBaHa B KJlac-
Tepax pause ta Silence mo-pisHomy. Mopdema Silence ne €
papuTETOM Pi3HMX YacTHH MOBH, Hamp.: The two of them were
silently laughing now, Alison handing her a toerl, refilling
the glass (52, p. 118); Silently he pulled his jackknife from his
pocket (73, p.94); She stood there silently, taking in
the evidence of the kind of man it had been (58); Nick let his
silence speak for him (52, p. 190); As the house door closed
behind us she whispered in my ear that |1 was to move silently
(67, p. 274); A strange, silent combat produced not by hatred
but by hunger (67, p. 438); No matter what, until we reach
the train station, be silent (73, p. 2); But if we cannot silence
the lie comletely — for it is too intimately bound up with
expireence, lanquage and desire — at least the writer can worry
over how to articulate the truth of that voice; and can try
to write up the lie for what it is (51, p. 16).

AHai3 aHTJIOMOBHOTO XYJOXHBOTO JIUCKYPCY CBIAYUTH
PO YaCTHHOMOBHY €KCMaHcito jekcemu Silence; namp.: to feel
the silence; a silent man; another silence; to be silent; in
silence; there was a silence; silent and abstracted; it lapped
silently; to grow silent; to stand silently; to break the silence;
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to go silently out; to remain silent; to sit in silence; serious and
silent; to walk in silence; to drive along in silence; to sit silent
a while; cross and silent; little in silence; silent and angry;
remain in silence; become silent; to sit in silence; to lapse into
silence; asilent prayer; to be silenced;, awkward silence;
to look up into silence; complete silence, etc.

AHTTIOMOBHI Xy/I0’KHI TBOPH BEpU(DIKYIOTh 32 HAsIBHICTIO
KOJIOKAIIi# i3 jekceMoro pause, Hamp.: to pause for a second;
to pause for (an) effect; to pause thoughtfully; after a pause;
after a huge pause; to pause doubtfully; there is a pause;
to pause briefly; a long pause; a tiny pause; an endless pause;
without a pause; to pause for a moment; to pause a little;
to pause for an instant pause.

BepOanpHi 3aco0u TO3HAYCHHS MOBYAHHS BHpPaXKEHI
OpsIMAMH 200 AECKPUNITHBHUMHI HOMIHALISIMUA CHIICHIIQJIbHOTO
edekry, Hamp.: There was a short pause, he was silent, could
not speak, cried out silently, said nothing, did not respond,
paused, was speechless, went out without saying anything (46,
p. 44). Cepen 3aco0iB IMO3HAYEHHS KOMYHIKAaTHBHHUX JIaKyH
BUOKPEMITIOIOTh JIEKCMYHI HOMIHAIi Ta JIAHIFOKKH CIIB Ha
3pa3ok a short pause, a long pause. 1li MaHIFOKKH MOXXYTb
OyTd JOBOKOMIOHEHTHHMH (@ Short pause), TPUKOMIOHEHT-
HUMU (a very short pause) Ta 6araTOKOMIIOHEHTHUMH, a TaKOXK
koHTtakTHEMH (dare say nothing of the sort) i aucranTHEME
onuauisiMu (a pause which lasted a second or two). [o
JUCTAHTHUX €JIEMEHTIB HaJeXaTh MPOCTOPOBI ¥ TeMMOpaibHi
omunwmiri: to keep silent walking about the room: to pause for
an hour. Anani3 eMIipu4HOro Marepiary CBIIYHTB, IO Cepes
MOHOJICKCEMHUX HOMIHAIlIM MO3HAYCHHS! KOMYHIKATUBHUX Jia-
KyH BHOKPEMIIIOIOTh Pi3HI YacTHHHM MOBH: iMeHHHKHU (Silence,
pause, stillness), mpuxmernuku (silent, mute, voiceless, quiet,
still, speechless, uncommunicative, wordless), nieciosa (pause,
hesitate, stop) ta npuciiBauku (Silently, quietly).
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3HayHe Miclie B apceHa i MOBHUX HOMIHAIIIH, 110 MO3Ha-
YHar0Tb KOMYHiKaTI/IBHi JJAKYHH MOBYAaHH, l'IOCiI[aI-OTB iMeHHUuK
ma imennukoega rpyna, Hanp.. I could hear the students talking
as we Went down the hall, but when Miss Asada opened the
door there was sudden silence (73, p. 112); In silence, one
sailor snatched two fish from the grill (51, p. 183); For a while
| store straight ahead in brooding silence (60, p. 241); She was
frightened even more by the sound of him than she had been by
his silence, but there was still no alternative (59, p. 249);
There was a long silence, then a movement in the shadows (72,
p. 89); She listened to the stillness all around, and suddenly
shouted at the top of her voice (72, p.113). Ilopsx 3
IMECHHUKOM B)KJIMBY POJIb B €KCIUTIKaIlli KOMYHIKaTHBHUX Jia-
KYH Bijirpae diecnoeo ta iioro ¢opmu, Harmp.: Aison hesitated
(52, p. 99); I hesitated (53, p. 58); Thorpe didn’t respond (52,
p. 98); He didn’t respond (61, p. 109); Marty didn’t answer
him (61, p. 196); He dared say nothing of the sort (61, p. 72);
Nick didn’t even bother answering (52, p. 107); Alison waited
(52, p. 133); The Angel didn’t want to argue with him (52,
p. 139); He stopped, as if tostudy the restaurant which,
unkown to me, he had been gently and slowly leading me to
(67, p. 260); He hesitated (54, p. 175); She paused (58, p. 347).

[IpukMeTHUKOBI HOMIHAIIT MOBYa3HOTO €(EeKTy CTHIIiC-
THYHO MAapKOBaHI, iX eKCIpeCHBHA peaji3allis JoroMarae
171eHTU(DIKYBaTH TICUXTYHUM CTaH JIFOAWHY Ta HaBITh OMUCATH il
colianbHHM cTaTyc, Hamp.: The captain was a small, hairy man
with a verdigrised helmet, a fur jerkin, bloodshot eyes, and
tarry hands, with a dumb good will that in him had now
become a sort of fury about every detail of the evacuation, as
his ship plied from stricken island to stricken island (51,
p. 137); Edwin will be pleased, I thought, listening in vain for
the sound of him working in his studio, and I wished that I lived
in the days of pen and quill when authors, too, were silent
workers and none knew, listening, what sound of words they
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might be mixing and stirring and applying to the parchment or
paper (53, p. 77).

MoBua3Hy MOBEIIHKY TaKOX ONHCYIOTh 32 JOTIOMOTOIO
npucnienukis, nanp.: two worked silently scrubbing the floor
until Ginther was told abruptly that he was dismissed (49,
p. 71); On Sunday morning Harris set apart a special time, in
addition to his usual hour of prayer, during which he would
silently observe every element of a worship service. A weird,
impractical, improbable thought entered his mind and he
expressed it silently in prayer (49, p. 49); He took me to his
room next to the bathroom in the main house and | sat silently
watching he filled a kettle from the tap on the landing and
lighting a gas ring on the table, boiled the water for a cup
of tea (53, p. 22).

B aHI710MOBHOMY TMCKYpCl PENPE3EHTATUBHOIO € MOJEIb
keep silent/quiet, mamp.: Charlotte chatted nonstop with Paige
throughout her brushing; but Emily kept silent, arched her
back, closed her eyes, and took an almost catlike pleasure in
the grooming (61, p. 7); But he kept quiet (59, p. 16). [TieBumu
TAKOX € Taki mojeni: there’s/was a silence/pause, no reply,
not a word, no answer, an awkward pause, after a long pause,
after some hesitation, an uncomfortable pause, to be silent,
to say nothing, without more words Tomio. OCHOBHHUMH 3aco-
Oamu ABTOPCBKOT'O OIHUCY KOMYHiKaTI/IBHI/IX JIAKYH € JICKCCMU u
JICKCHYHI CJIOBOCIIONy4YeHHs, Taki sk Silence, silent, pause,
stillness, still, an awkward pause, after a long pause, after
some hesitation, a dumb goodwill, sudden silence,
in brooding silence, quietly amazed, quick and silent,
an wuncomfortable pause, didn’t respond,didn’t answer, very
still Tomo. Bepbanizaropy KOMyHIKaTHBHUX JaKyH MOXYTh
nepedyBaT B npeno3uyii Ta nocmno3uuyii 10 pedepeHta u y
napuensmii, Hanp.: He was silent. After a few moments he
spoke, quietly and with the same dignity (67); He stood silently
for several minutes, and when he spoke at last, he simply said,
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«Hana, I would like to have a childy (72, p. 47); ‘Ella,” he said,
after a long pause (67, p. 253); ‘Why don’t you go after her?’
he said suddenly, after an awkward pause (67, p. 398). Skichi
OJIMHHIII, [0 €KCTEePIOPU3yIOTh KOMYHIKATUBHI JIAKYHH, MOJi-
JSI0Th HA HelumpanvHi i cmunicmuyHo-MapKoeani, Hamp.:
She didn’t answer and Nick liked her even more for her
silence, her unwillingness to speak ill of the dead (52, p. 91);
Thanks’, I say, and bite my lip awkwardly in the silence (60,
p. 285); Lowbock didn’t require an answer (61, p. 196). Cu-
JeHI[iaNbHUN e(deKT B aHTJIOMOBHOMY XYAO0KHBOMY JTUCKYpCI
JETAli3yIOTh 32 JOMOMOTOI CJIOBOCHOJIYYeHb (CHHTAKCHY-
HUX i ¢paszeosoriunux), Hamp.. ‘So you're the employment
manager, are you? That’s a pretty responsible position for a
young man.’ Heavy pause (67, p. 137-138); Both women
looked at each other now, then at the men, and and remained
silent (51, p. 242); But this childless silence was more than
just a condition (61, p. 3); He stopped abruptly, realizing that
this was not an occasion to speak of death (72, p. 29); But
Mr. Nishima shook even more than the two women and was in
no condition to speak of his terrible needs (72, p.90);
CroBocrionyueHHst Ha 3pa3ok to give/to be given a minute
to digest this TsokiOTh 10 CTHIIICTHYHHX alpPOKCHMATOPIB Ha
3pa3ok thousand pardons.

KOMYHiKaTI/IBHi JIAKYHU IO3HAYAKTh TAKOXK 3a OOIIOMO-
rOl0 OMKCY MOBYAa3HUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyallild, Hamp.: NO
answer (59, p. 137); silence prevailed (61, p. 414); silence
came back (59, p. 245); no answer (59, p. 380); another
awkward pause (67); no answer (59, p. 319).

ExcrepiopuzaTopaMu KOMYHIKaTUBHUX JIaKyH IEpeBax-
HO € OJIHOCIIBHI Ta OaraTociiBHI éepdanizamopu, OMiHAHT-
HICTh SIKUX 00’€KTUBYE IX HAJEKHICTh 10 PO3MOBHOI JIEKCHKH,
Hanp.: silence, pause, to pause a moment, to be silent, to be
silent for (so) long, hesitation, to hesitate, to hesitate
a moment, a break, to break, (a) stop, to make a stop, to stop
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abruptly, an interval, to say nothing, stillness, silence, quiet,
quietness, to give no information, interruption, an awkward
pause, after a long pause, after some hesitation, an
uncomfortable pause; ykp. naysa, nepepea, mosuanns, epamu 6
MO8YaHKY TOIIO. JIOMiIHYIOUOI0 B QHIJIIOMOBHOMY JAMCKYpCI €
momens Adj + N, manp.: Brief silence (59, p. 246); But |
remember the deadly quiet in the camp the morning before it
began, that heavy atmospheric threat of something about to
burst (54, p. 74). Monens Adj + N1 + of the N2 Buxko-
PUCTOBYKOTH JI1 CTHJIICTUYHOTO AKICHTYBAHHSA O6p33HOCTi,
nanp.: The sudden silence of the night (Buck). ¥ moxemnsix i3
ceMmoro MoBuaHHs komroHeHTH Adj, AdV MOXYTh CIiBBiJHO-
CUTHUCS 3 TPAMHMHU ab0 3BOPOTHHMH emiteTamu, Hamp.: Still
holding her finger for silence Amerinith came toward her on
silent, naked feet (69); As we entered Los Angeles, | sat
huddled in the back seat, silent, fearing any word | uttered
might bring it to life (54, p. 151). KomyHikaTuBHI JaKyHH,
BI/Ipa)KeHi MOJIIIEKCEMHUMU CJIOBOCIIOTYUYCHHSAMHN Ha 3pa30K
N1+ N2, Adj + N, Adj1+Adj2+ N abo V + Adv, V + Adj,
Adv + V, peani3yioTh eMolliiiHe HaBaHTAXXCHHs, MMO3HAYCHI
HapaTOPCHKOIO EKCIPECIEI0 Ta € CTHIIICTUYHO MaPKOBAHUMHU. Y
mojeni Ni+ N2 mepunii iMeHHUK 3a3BHuYail BUKOHYE aTpHOy-
TUBHY (pyHKIII0 a00 CBIIYUTH MPO HPUYETHICTH JO HYOIOCH,
Harp.: The captain had broken radio silence to send a situation
report to headquarters in Japan (49); As she accepted his gift
and welcomed him to stay for supper, she saw the excitement in
his eyes and she observed Taro’s silence (72, p. 23).

Mopens Adj1 + Adj2 + N cemaHTH3ye SIKICHUH CTaH
ymoBuyBaHHs, Hamp.: A long painful silence (68); Mama
began to weep, great silent tears, and Papa was now limping
back and forth beside the bunk, like a caged animal,
brandishing his long, polished North Dakota cane (54, p. 68);
Up on a hill overlooking the town Martin could make out
the stark round white domes of some kind of radar installation
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that hung, huge and menacing, to dominate the skyline with
sinister brooding silence (58).

Howminariii silently ra silent BukopucToByroTh y MOIEIAX
V + Adj, V + Adv, Adv + Adj, mamp.: She was struck silent by
this (47); Hana watched silently as the rows of barracks and
stables clustered inside the barbed wire fence slowly slipped
from view (72, p. 186); She looked silently out the window as
the bus continued along a narrow dusty highway that unwound
like a black ribbon into the heart of the desert (72, p. 192);
Years later | silently thanked him for forcing me to postpone
such decisions until 1 was old enough to think for myself (54,
p. 117); He was still silent (69).

BepOamizatopy MOBUaHHS HaJeXaTb N0 OIiHAPHUX
KOHCMpPYKUYiil, Hatp.:

— Adj + N: warm silence, deep silence, helpless silence,
slight pause, great silence;

— Nz + N2: peace and silence;

— Adj1 + Adjz: silent and hostile;

— Adj + participle: silent and oppressed;

— Nz + prep + Nz: the gap in silence;

— V + prep + N: lapse into silence.

TpukoMIOHEHTHI MO3HAaYeHHs! (PeHOMEHY MOBYAHHS MPO-
3opi B mozensx: Adji+ Adj2+ N (sudden still silence);
Adj + N1 + prep + N2 (an odd kind of silence); Adj + N +V
(a ponderous silence engulfed). Yotupu- it 6araTOKOMIIOHEHTHI
CJIOBOCIIOTYUYCHHS Ha IMO3HAYCHHSA KOMYHiI(aTI/IBHI/IX JIAaKYH
MOBYAHHS HAJIEXKaTh 70 PapuTeTiB, Hamp.: He didn’t believe in
God, but he prayed nonetheless ardently that Karl Clocker
would subscribe into his usual self-absorbed silence (61,
p. 189); When it was gone, the three of them looked at each
other for a silent, almost frightened moment (59, p. 113);
Yamaka did most of the talking during lunch, filling
the awkward gaps of silence with tales of his early days in
Oakland (72, p. 17); With Yamaka gone, a ponderous silence
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engulfed them, and Hana sat down wearily on the sofa (72,
p. 31). HaifuacTime B aHTJIOMOBHOMY XYJIO)KHBOMY JTHUCKYpPCI
MPOCTEKYIOTHCS HEUTpalbHI CHJICHIIIaJIbHI TTO3HAYEHHS, HATIP.:
They resumed their work in silence (Dahl); Silently he led them
to the floor elevator (69); The men looked at him in silence
(49); No answer (59, p. 68); When Taro and Kenji returned
with two straw-filled mattresses, their faces streaked with dust
and sweat, they found Hana sitting silently on the cot looking
stunned (72, p. 170). Cunenuianbuuii epekt MOXKyTh MO3HAYA-
TH EKCIUIIUTHO ¥ iMIUTinuTHO, Hamp.: | was too stunned to
know how to react (56); But | was in such shock | couldn’t
speak (56); No one answered (61, p. 179); Martin nodded, not
trusting himself to speak (58); Hana couldn’t say any more,
for doubts were already swirling inside her (72, p. 25); Taro
did not answer (72, p. 187). ®dcHOMEH MOBYAaHHS MOXE
KOpEJIoBaTH 3 imnepamusHumu Oismu, Hamp.: «Silence! Miss
Kawashima has just returned from Korea. She is a good
student and | expect you to be helpful to her as she becomes
used to this school» (73); «Don’t talk, just walk!y (73);
«Silence ... silence!’ Even when the children had gone silent,
he seemed unable to stop himself, and he continued on roaring,
‘SILENCE... DO YOU HEAR SILENCE?!» (66); Rebar
hesitated (52). JloMiHaHTHUMH cepell JSCKPUIITHBHUX 3aCO0IB
MO3HAYEHHS KOMYHIKaTHBHMX JIAKyH € 0OazamoieKcemui
JICCKPHUIITUBHI OAMHUIN, Hamp.: t0 say nothing, to give no
information, to look for words, to stare helplessly, trying
to find spoken words, without saying anything, to look
a question, to be far from uttering a word, to say no word, not
to answer for a long time, not to speak, after a few moment
consideration, not voicing thoughts, to have no words, to utter
no Word. Cepen MOHOJIEKCEMHUX oduuuub IIO3HAYCHH
KOMYHiKaTI/IBHI/IX JIaKYH IIOMiHaHTHI/IMI/I € JICKCEMU pause Ta
silence, mamp.: Pause (67); Silence (67); She paused, then
continued (69); And the silence continued (71, p. 29); He
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paused (53, p. 24); A pause; a hoarse shout; a staring glimpse
of fire then a rushing, spitting river of flames that was molten
metal running out of the furnace’s channel into the ladle until
it brimmed.

CnoBa pause i silence ta ix kimacrepu — TpaauIiiHi
HomiHallii penomeny moBuanHs. Hanpukian, | heard a short
muffled conversation, and then the okiya was silent (56); After
closing the trapdoor silently behind me, | stuffed my sleeping
robe under the gravity-feed tank and managed to climb up and
straddle my legs over the ridge of the roof (56); There was
asilence, and then Mameha sighed (56); He was grateful
for their silent ways (71, p. 431); A murmur of dismay sifted
through the chapel as Dr. Kaneda paused (72, p. 75); With
Hana, however, Mary was often silent because it was too much
trouble to explain something in Japanese (72, p. 139); He
paused, staring, unseeing into the gloom of the backyard
transfixed by an idea. HaiiGinbimmii 3a oOcsirom marepiand y
MO3HAYeHHI KOMYHIKaTUBHUX JIAKYH TOCIAaI0Th 0OHOIeKCeMHI
nominauii, nanp.: When they found the bodies of Mr. and
Mrs. Lee, beginning to decay in the summer heat, the four
students at first were speechless (73); Mother was almost
speechless at the cunning Ko had developed and her technique
of swimming through danger (73); Mrs. Okada hesitated a
moment, then said, «I think we must go see who is up there»
(72, p. 89); Ko carried the wrapping cloth bundle, | carried the
two rucksacks, and Mrs. Masuda held my hand as we walked,
wordless (73). HeBig’eMHOIO XapaKTEpUCTHKOK (EHOMEHY
MOBYaHHS € HOro TpuBaiicTh, Hamp.: «No..» There was
silence for five minutes (59, p. 141); He was silent for several
minutes, as though searching for just the right words to say
(72, p. 12); She paused a moment added, «I also saw Taro
San’s shopy (72, p. 24); They were silent for a moment (61,
p. 191); | paused for ten seconds to allow the full impact on
this to strike home (50). TemmopasabHi XapaKTEPUCTUKUA MO-
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KYTh OYTH €KCIUTIIUTHUMH Ta IMIUTIHUTHUMHU. ABTOP MOXE HE
eKCIUTIKYBaTH TPUBAJIOCTI MOBYAHHSI, ajie IMIUTIIIUTHO 3a JI0IO-
MOTOI0 IHIIMX BepOalbHUX OJWHHIB 1 BIACHOTO JIOCBiNY Jae
3po3ymiT mpo Hei, Hamp.: He sat in the chair, quite still, a
long time after she had gone (63). fIx 3acBimuye aHai3
EMITIPUYHOTO OJIOKY, MPOJIOHTAIlIF0 MOBYAHHS MOKHA 17I€HTH-
¢bikyBatu dyepe3 mepenmik (axTiB, Mojid, IO BinOyBamucs B
nepiox MoBuanus, Hamp.: She walked through the transit
lounge without saying a word (69); ‘Acia looked as if she was
going to say something, so | waited. When she didn’t, I
suddenly felt all uncomfortable (51). KBaututatuHi OLiHKH
MOBYaAHHs MalOTh IepeBaxkHo excrutinutHui (for two hours, to
pause a moment, to be silent a moment) xapakrep, Hamp.:
Silence for a good few minutes as McFarland carefully
perused the copy (67); She paused a moment and then, unable
to control herself, she blurted out: «I would never have left her
if she had been mine. I wouldn’t have given her up, not
for anything!» (67).

KinpkicHi oauHMIN, IO MO3HAYAIOTh TEMIIOPAIBHICTH
MOBYaHHS, MOAUIAIOTh Ha TouHi (1), mpubnu3Hi (2) Ta HEBU3-
HaueHl (3), Hamp.:

1) I paused for just a second (67, p. 159). «Quiet, quiet,
please. Ladies and gentlemen, silence for a moment, if you
please» (58). The interrogator paused a moment, seemingly
tired of the inquisition (49). «No.» Taro was silent a moment
and then almost reluctantly, he murmured, «He is a janitor
at the Bank of Italy» (72, p. 11). Dowdall considered all this
for a moment in silence, his old, bent fingers resting lightly
on the twin focusing ring of his microscope (58);

2) Weeks passed and the unspoken word retreated
further from the back of her lips (59, p. 54). There was so
much to say, she had no words (72, p. 189). He became aware
that all conversation had stopped (59, p. 359);

3) 4 silence lengthened (58). Again she was silent (51).
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It was quiet again (67). Hideo stayed on the branch until
everything was quiet (73). | took my seat and suddenly all was
quiet (73).

XapaKTepI/ICTI/IKI/I MOBYAaHHA MOXYTb I10JaBaTU KOH-
makmmno, Hanp.: There was a moment of silence (50); 4 long
pause (67); Hana was silent for a moment (72, p. 37); He
remained silent for a long moment (69); The old man stilled
for a moment (65); He paused a moment to savour it anew
(67). lucmanmmni xopensauii MOXyTh MaTH XapakTep po3ip-
BaHOI IOCJIJIOBHOCTI, 1HBEPCUBHOTO MOPAIKY, Hamp.: Fora
while we ate in silence (67); For a moment we are both silent
(60, p. 17); For a while we drive in silence (60, p. 231).

Mononexcemni Hominayii TO3HAYEHHS CUIICHIIAILHOTO
edekTy CBimyaTh Mpo CTaH MOBIIB, iX Oe3MoB’si, Hamp.: Jack
was speechless (59, p. 200); The driver is uncommunicative
(67); Silence (49). /leéokomnonenmni o0unuyi MO3HAYAIOTH
pedepenra ta ioro orinky, Hanp.: It was a vigilant pause (71,
p. 29-30); The control-room party waited in tense stillness
(58).

KBaniTaTuBHI XapakTepUCTUKU MOBUYAHHS pernpe3eH-
TYIOTb 3a JOIOMOI'ORO bazamoxomnonenmHuux oduuuub,
Hamp.: Only the monotonous chant of the sonar and radar
operators broke the trained silence as Kapitan Griem peered
intently at the British trawler (58); He walked out of the room
in a deadly silence (62); | made no answer (67); She didn’t say
a word but just took the shamisen case from my arms (56); She
stayed very still, trying to breathe quietly, evenly (57); There
was no sound from the bedroom (57).

B anrnmomoBHOMY XyI0KHBOMY AMCKYPCI HApPATOP MOXKE
CKCHHiKYBaTI/I 6UMoOKuU CI/IJ'ICHI_IiaJ'IBHOFO e(beKTy, Hartp.:
| paused for breath (67); He hadn’t said a word since he
started listening to the tapes Nick had brought to him (52); He
paused, hoping to get the right words now, for this was
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important (49); We were quiet after that. | didn’t want
to speak and needed time to thaw (65).

KinpkicHi Ta sIKICHI XapaKTepUCTUKHA MOBYAHHS MOXXYTb
IHTErpyBaTH, peaizyBaTUCs CYMICHO B YMOBAax €KCILTIIIUTHOC-
Ti ¥ iMutinuTHOCTI, Hamp.: Mother was perfectly silent a long
while, looking at me (56); For a momentl heard nothing; only
a frightening, empty silence (56); He looks at her for a long
moment, his blue eyes still (57); She’s very quiet now, not a
muscle stirring (67); There was a silence while Sam stroked
the dry runnel of his throat and stared off into space for a long
moment (58); And for days after, my tongue remained lashed
down with the terror of it all (65). Bep6anizaTopu MoBYaHHS
MOJUISIFOTh HA AKICHI, KiNbKICHI YA AKICHO-KLIbKICHI TPYIH.
AHai3 aHrJIOMOBHOTO XYJOXKHBOTO TUCKYpPCY MiITBEPAXKYE
PEJICBAHTHICTh SKICHUX BEpOAJbHUX OJIOKIB JI0 eKCIUTiKamii
BUTOKIB MOBUYaHHsA. HasgBHICTh €KCIUIILMTHUX Ta IMIUIIIIUTHUX
MO3HAY€Hb MOBYAHHS CBIAYUTH MPO TE, IO B MOBJICHHEBIN
JISUIBHOCTI aKTyasJbHI NpsAMUM 1 HempsMui Juckypcu. I3
SIBUIIEM IMIUTIIIUTHOCTI TIOB’sI3aH1 HEMPsIMI MOBJICHHEBI aKTH.
CemaHTH3aLlil0 MapaMeTpiB CHWIECHLIAIBHOTO €(QEeKTYy MOXYThb
3M1MCHIOBATH CIIOCOOOM HaBeNeHHs (akTiB, MOAIM, 110 BiAOY-
BAIOThCSl OJAHOYACHO, Hamp.: «Is it good? It’s superb! Listen,
you 're better than the guy who does this stuff. McFarland will
go nuts when he sees this....». He stopped abruptly, rubbing
his hands and giving little grunts (67); The music ceased: Mrs
Scodger lowered her chin and frowned at the blacksmith over
her spectacles. Suddenly I sat up and stared at her (67); Hana
could not answer (72, p. 157); Hana could find no words
to comfort Taro (72, p.160); The man did not answer (72,
p. 165).
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3.3 MeramoBa KOMYHiKATHBHOI'0 MOBYaHHS

Jlinreictu Bce Oinbie (GOKYCYIOTh yBary Ha KOMYyHiKa-
TUBHUX (EeHOMEHax HeBepOaapbHOTO criikyBaHHs [35]. VYV
HAYKOBIH KapTHHI CBITy 3apa3 3’sBJSIOTHCS HOBI MapaurM,
JUCIUILUIIHA Ta HOBI OadeHHs. ['y4HO 3asBIIAIOTH MpoO cede
MEPEeKIIaI0o3HAaBCTBO M JIAKYHOJIOTis, MOJOIMHA BIK SKHX HE
3aBaXka€ IX IHTEHCHBHOMY PO3BHUTKY Ta CTaHOBJEHHIO. HasB-
HICTB MTPOOJIEM JTOCIIHKCHHSI, METOIB 1 TEPMIHOJIOTIT 00’ €KTH-
By€ HOBI JIUCHUIUTIHM. Y HAYKOBiM KapTHHI 3’sBUJIacd HOBa
napagurma KiacTepiB, NOp. JAKYHU, JAKVHAPHICMb, NAKYHOO0-
2if Ta CHUILHOKOpPEHEBI cloBa Yy (YyHKIT MeTa3HakiB. Mwu
CBIJIKY TTOSIBU HOBOI HAYKH — JIAKYHOJIOT11, BUCHHS TIPO JIAKYHU,
0 HE € HOBUMH IIO3HAYEHHSMHM, ajleé CTAIOTh HAyKOBHUMHU
TEepMiHAMH.

ComianbHe HANOBHEHHS MOBYAHHS 3M1MCHIOETHCS B
eMep/UKEMEHTHOMY Tpolieci abcTparyBaHHs BiJ PEKYypEHTHHX
JTUCKYpPCUBHUX cMuciiB. HeepOanbHuM 3aco0am  CHIIKY-
BaHHS, 30KpeMa MOBYAHHIO, BJIACTUBI CHUTYaTHBHICTb, J1aJIO-
TYHICTh, TOMY BOHHM MOTPEeOYyIOTh CHUIBHOTO COLIaJbHOIO Ta
JHTBICTUYHOTO JIOCBIAY ISl PO3YMIHHSI TNIMOMHHOTO 3MICTY
pedepenrta. TakcoHOMisI KOMYHIKaTUBHOI'O MOBUYAHHS € mapa-
JIUTMOIO PEJIEBaHTHUX aJqrepeHTHUX IOMeHiB. ba3oBumu Ho-
MiHAIisIMM CHJICHI[IAJIBHOTO KOMIIOHEHTa B aHIJIOMOBHOMY
XYZIO)KHBOMY JTUCKYpCi € ekcemu Silence, pause.

VYHiBepcasibHI B KOMYHIKaTUBHOMY CHHTAKCHUCI KaTeropii
MOBEPXHEBUX 1 MIMOMHHUX CTPYKTYp, BEpOANbHUX Ta HEBEp-
OaabHMUX 3ac00iB 1HTEpaKIlii, CHHTAKCUYHUX JIAKYH Ta CHUTya-
TUBHUX IMIUTIKaTyp. Y (QYHKIIOHAJIbHIN TIpaMaTUIll PO3IJsi-
Jal0Th TUTAHHS eNINTOBAaHMX KOHCTPYKIIM, MyHKTYyalii, B
CTHJTICTHII — )EHOMEH arocione3u i anakoryda.

BigHomeHnHs naysa —mouanus € 1HKIIO3UBHUMH, IO
BMOKJIMBITIOE X OCMHCIEHHS SIK aATepeHTHHX (PeHOMEHiB
MoBuazHoro egekrty. HeBepOanbHuil eHOMEH KOMYyHIKaIlii —
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MOBYAHHS — JUCTAHTY€ B TpPaAMLIHHUX (OHETUUYHUX
nociikenb. [lopsin 13 ¢izionorivHuME 200 CTaHIAPTHUMH
PUTMIKO-TIPOCOAMYHUMHU CKJIQJIOBUMH (OPMYBAaHHS TEKCTY,
rpaMaTUKO-CUHTAaKCUUYHUMU Tay3aMH BUOKPEMIIIOIOTH nay3u
MmosuanHsa. MoBUaHHS K (EHOMEH HEeBEepOaJbHOIO CIIIKY-
BaHHA [0 JOTHYHIA TNOB’A3aHE 3 TpaMaTHUYHOI OYIOBOIO
BHCJIOBIICHHSI, € CBOEPITHOIO PEAKITIEI0, €IEMEHTOM KOMYHIKa-
TUBHOI TAKTUKH Ta CTPATETII.

[Ipuknaxg mapeMiid, y SIKMX aHTJIHII MMOKa3ylOTh CTaB-
JICHHS1 10 MoBuaHHs, HaBoauTh B. 1. Kapacuk, Hamp.: A close
mouth catches no flies. He Bapto roBoputu 6aratro, TomMy Ii0
e Mopokye HeOaxkanuii edekt, mop.: blabber mouth — (sl.)
a person who tells secrets by talking too much, gabbler —
to gabble — t0 say (words) so quickly that they cannot be heard
clearly. ba3siku, 3ayBakye BUCHHM, IEMOHCTPYIOTH IHTEJICK-
TyaJlbHy HECIIPOMOJXKHICTH [21].

PeneBanTHi 3ayBaskeHHsI Ha 3pa3ok say Soft words; first
think than say; what will Mrs. Grundy say?; easier said than
done; actions speak louder than words; he who says what he
likes, shall hear what he does not like; least said, soonest
mended; speak like a book; speak somebody fair; speak well
of somebody; properly speaking; plain speaking Tormro.

ETuker peryntoe mNOBENIHKY JIOAEH; Yy CTaHAApTHHUX
CUTYyallisIX BIH TSDKI€ 0 KYJIbTYPEM, KOPENIO€ 3 PHUTYaJIOM.
ETukerna moBemiHka — 1€ CyNepiHIMBIAyalbHA XapaKTepHUC-
THKa Cy0’€KTa, Oro colianbHa IPUYETHICTH 10 IEBHOTO €THO-
cy. KomyHikatuBHy 6araTo3HauHICTh MOBUYAHHS SIK HYJIbOBOI'O
MOBJIeHHEBOTO akTy B.B.bormaHoB ekcrikye HeCHpoOMOX-
HICTIO CJIOBECHO BHUPA3UTU TYMKY; CHIIBHICTIO KOMYHIKATHB-
HOTO Te3aypycCy; HAasBHICTIO CIIJIBHOI CHUTYyaIlil; €TUKETHUMH
MpPUYMHAMU; 1HIUBIIYaJIbHUMH OCOOJMBOCTSMU YYaCHHKIB
po3moBH [10]. MoBUaHHS-€TUKET BiAPI3HIETHCS BiJl MOBUAHHS-
putyaiy. [lepmie nepenbdavyae penpoayKIIit0 MPaBHII MOBEIIHKH
3 BapiallisiMu, a pUTyall € penpoayKuieo 6e3 Moandikamii, e
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icTOpuYHa perutika, imeHTHdikamis groaeld y ix KymnbTypi Ta
noBeminmi [21, c. 105-107]. ComianpHuii cTaTryc JIIOAWHA
Ipernapye OCMUCICHHS CHENU(iKU i MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH
[21, c. 108].

ComiaibHe MOBYAHHS — II€ CTpaTerisi MOBeMiHKY. [Hau-
BiJlyaJlbHE MOBYaHHS Ma€ CTAaTyCHHM XapakTep, BOHO 00’ €KTH-
BY€ NICHXIYHUN CTaH KOMYHIKaHTa, € «CHJICHIIAJIbHUM KOMIIO-
HEHTOM KOMYHiKamii» [9].

VY cydacHiii TEpMIHOJIOTII MMO3HAYCHHS MOBYAHHS 3 SB-
JISTFOTHCSL HOBI META3HAKU: CUNEHYIAIbHUL KOMNOHeHm (TepMiH
A. Jl. BesioBoi), MOBYaHHS SIK HEAKMYNi308AHULI MOBEHHEBUL
akm, ouckypcuena imniikamypa (B.B.borganoB), xomymi-
KamueHO 3Hauyuje W KOMYHIKAMUBHO He3HAYyue MOBUYAHHS
(tepmin JI. P. be3yrnoi), xoumemniamuene mo8yanHs, 1O
NPOSIBIISIETBCSL  TiJ  Yac MOJHUTBH, 3BepHeHHA 10 bora
(kontemplatives Scweigen), monacmuune mosuanns (Mona-
stishes Scweigen) Ta kounyenmpamusne Mo6uaHHs K
NEpEeHEeCeHHs1 Ha iHIII BUAM AisibHOCTI (Tepminu K. YHpart-
Hlapnienak), makmuune MOBUAHHS Ta YMOBYYBAHHS, MOGUAHHSL
moounu (homo-silence) i mosuanns npupoou (nature-silence)
(poboui TepMiHM).

deHoMEeH MOBYaHHS Ma€ CBOIO iICTOPIO AOCTIIKEHHS. Y
HayKOBIM JIITEpaTypi Ha CBOTOJHI AaKTyali3ylOThCA Taki
METa3HAKU. CAllIeHMO102IA, CUIEHMUKA, CAUIEHCHUI NPUH-
yun, 1iH26ICIMUKA MOBYAHHA, CIMUTICIMUYHUIL 34CiO yMOosuy-
6aHHA, nay3ayia, xezumauyisa, AaKyHoa02ia TOWO. Y 3apy-
ODLKHIM TepMiHOCHCTEMI 3’SIBUBCS OKpEeMHUH TEpMiH s
MO3HAYEHHS Hey4acTi B Oecilii — icHopyeanHus mosuannuam (Bija
aHrI. inattentiveness to the communication). ¥V mexax caii-
JICHTOJIOT1i BaJIi/IHUM € BUBUEHHS B3a€MO3B’ 3Ky BepOAIbHUX 1
HeBepOaJbHUX acCHeKTiB KOMYHIKalli, BHU3HAUEHHS CTaTycy
KOMYHIKaTUBHOT'O MOBYAHHS, WOTr0 (yHKIIOHAJIHHOTO HaBaH-
TaxeHHs ¥ excrepiopu3anli. [lomiacekTHICT MOBUaHHS O4e-
BUJIHA 3 OISy Ha HU3KY PEIIEBAaHTHHUX TEPMIHIB: niomexcm,
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3amexcm (JTEPaTypO3HABCTBO), IH@hepenuin, imnaixauis,
npecyno3uyia, imnaiyumna ingpopmayia (J0riYHA CEMaH-
TUKA), a/11103isA, anocuonesuc/anocione3a, agazia (NoBHA 4u
YacTKOBa BTpaTa MOBJICHHS), 6epfanbhHa napagazina (Hew-
POIICUXOJIOTIsI/IOTOnIe Nis), Hepugpaz (CTUIICTUKA), IMAII-
YUMHUIL CMUC, Henpame IH(OPMYGAHHA, HENPAMUIL MOE-
Jlenneeuil axkm (JHTBiCTMKA) Ta iHII. BuBwatoum pi3Hi
MOBJIeHHEBI Koau, A. P. Jlypis po3risinaB ¢eHOMEH MOBYAHHS
3 (i310JI0TIYHOT TOYKH 30pY, IIYKAB METOJIOJIOTIUHI TiIXOAH JI0
MOJ0JIaHHS MOBJICHHEBHX BaJl [25]. JIIHTBICTHYHI TOCTIIKCHHS
KOMYHIKaTUBHOTO MOBYaHHS CBIYaTh MPO TE, IO MOBYAHHS
MOJKHA IHTEpIpPETYyBAaTU SK UIOKYTUBHHMM aKT i3 HYJIbOBOIO
nponosutiero [7, 8, 10, 30 ]. B ycHOMY cHiNKyBaHHI X€KUHT -
MOBYAaHHSA MOK€ OyTH OOyMOBJIEHHUM CTaHOM IHTEPJIOKYTODA,
HOro po3ayMoM, IMOUIYKOM CJiB, XBHWJIIOBAHHSM, HEPBOBHUM
CTpecoM, 3IMBYBAaHHSM TOLIO. YMOBUYBaHHS — II€ HE 30BCIM
HYJBOBUH 3HaK. Y TakoMy pa3i CHpalbOBYE MIATEKCT, IMILIi-
Kallis, IpOMO3uIlisi, 11eé He 0e3rosoce MOBYAaHHS, a HEBHU3HA-
YEeHICTh, HEOAKAHHS Ha3WBaTH peajbHuX pedepeHtiB. Criib-
HUM Ul MOGUAHHA TA YMOGUYBAHHA € «GIOCYMHICMb 20710-
cy», «0e3amognicmpy», 10 00’ €KTUBYE aHAJI3 y BIANOBIAHOMY
(YHKIIIOHANTEHO-CEMaHTUYHOMY TI0J1i. DEeHOMEH MOBYAHHS SIK
3aci0 HeBepOaNiKkM JAJs MO3HAYEHHsI MparMaTHuyHoi abo eMo-
TUBHOI CHUTYaIlill CIlyrye A7s 3B’A3HOCTI JUCKYpPCY Ta KOMYHi-
KaTUBHUX IIeil. ba3oBUMHU MeTa3HakaMu € BepOaizatopu Ha
3pa3ok Silence, pause, stop, hesitation, silentness, stillness,
quietness, quiet. JlominanTtHi cioBa (anri. Silence, silent; ykp.
MOGUAHHA, MOGYA3HUI) Y MOBJICHHI CIIIBBIIHOCATBCA 3
pi3HUMHU pedepeHTaMu, MPSIMUMHU a0 acoliaTUBHUMH. Meta-
¢dopuuHi i METOHIMIYHI 3CYBH Ha iX BEKTOpax € yHiBepcaib-
HUMH JJIS PI3HUX MOB Y BIJIMOBIIHUX JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX
napagurmax. BiomMo, 110 MOBJICHHS BIAMOBITHO O aKyCTUKH
CKJIQJIA€EThCSl 3 BIJIPI3KIB 3BY4YaHHS Ta Tay3, IO € 3ac000M
MOBJICHHEBO1 BUpa3HOCTi [13]. DizionoriyHe mpUNMHEHHS MOB-
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JICHHA HA3WBAIOTh TMay3010. BinHOMIEHHS may3a .. MOBUAHHS
PO3KpHBAIOTECS Ha (OHETHMYHOMY ¢ TIpaMaTUKO-CHHTAK-
CUYHOMY piBHI. BigHOIICHHS may3a :: MOBYAHHS € 1HKJIIO3HB-
HUMH, MOBYaHHS MiCTUTh may3y. [lyns ajekBaTHOro Tiyma-
YEeHHS PI3HUII MK May3ajJbHOI0 3yMUHKOIO Ta MPHUIUHEHHIM
MOBJICHHS (MOBYAHHSIM) ITPaBOMipHE ITOCHJIAHHS Ha aBTEHTHY-
Hi JeKkcukorpadivHi pKepenaa i eMIipuyHuiA MaTepian aHrio-
MOBHOTO JIUCKYPCY.

3.4 KomyHikaTHBHEe MOBYAHHS VS JIAKYHAPHICTh

Teopis nakyn (miMm. Lakunen-Theorie) — naykoBa teuis,
10 BUHUKIIA B TICUXOJIHTBICTUIIl Ta TMOB’s3aHa IMEpeayciMm i3
KYJIbTypOI0, KOMYHIKAIIi€l0, TPOTaJIiHAMH B MOPO3YMiHHI.
Teopis nakyH mae cBoi MeToau Ta 1. Bona moennye nasi,
oJlep’kaHl crlocoOoM aHasizy, ¥ MOB’S3y€ iX 3 IHIIMMH TEOpis-
MU Ta mMojensmu. IlousaTTs «eusuennsa nakym/lacunology» ta
«Lakunen-Theorie» 4YacTo BHUKOPUCTOBYIOTH $IK CHHOHIMH
MOHATTS «ananiz nakywy» (HiM. Lakunen-Analyse). lotnaaumu
710 TeOPii JaKyH € TePMEHEBTHKA Ta CEMIOTHKA.

He ocranHiO poib B ajekBaTHIM HeBepOaibHiN iHTe-
pakuii BIAIrparoTh KyJbTypHa JIOCBIAYEHICTh 1 T€3aypyCc KOMY-
HikaHTiB. [lpuposna TpyIHOLIB KOMYHIKAQHTIB OYEBHJIHO
MPOCTEKYETHCS B IIAPWHI COIIIOKYJIBTYPHUX JaKyH abo 3a
BIJICYTHOCTi ()OHOBHX 3HaHb. JIIHIBiCTH NIOB’S3YIOTh MOBYAHHS
3 MOYYTTSM TPUBOTM MiJ 4Yac KOMYHIKamii (B4 aHII.
communication apprehension), xesuTari€eto, TUCKOM(MOPTOM
yepes MPUCYTHICTh 1HIINX JIIOIEH.

AJrepeHTHUMH 10 KOMYHIKQTMBHOTO MOBYAHHS €
MOHATTS IMIUTIKAIlli, MIATEKCTY, ENIINCUca, MPECYIO3UIli Ta
amo3ii. KomyHiKaTMBHE MOBYaHHS Ma€ IMIUTIKaTypH, IO
eKCIUTIKYIOTBCS 3 OTJISITY Ha CIUIBHUM JOCBIJ MOBIIB. Peakitis
HaJIlJIsi€ MOBYAHHS 1HINIATUBHICTIO. MOBYAaHHS € CEMIOTUYHUM
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3HAKOM HEBEpOAIbHOI MOBEMIHKH. IMIUTIKAIS SIK TIIMOMHHHIMA
MIATEKCT HE Ma€ MOBEPXHEBUX eKcTepiopu3aropiB. MoBUYaHHS
Ha MUChbMi Mae TpadiuHi MO3HAaYeHHs Ta BepOaibHI HOMIHAII.
B iMmiikamii Sk rIuOMHHOMY MIATEKCTI HEMaE MPSIMUX
eKCTepiopu3aTopiB. Y HENpSIMUX MOBJICHHEBUX aKTax BigOy-
Ba€ThCSl MOJU(IKAIls MOBEPXHEBUX CTPYKTYp, LIO MOPOIKYE
enincuc, adpesialiro, KOHTaMiHAIiI0, 3rOPTaHHs, HEHNOBHOTY
BUsABY ¢pasu. IMruikamito, MATEKCT, SK 1 MOBYaHHS,
JICKOMYIOTh Y ITUCKYPCHBHOMY TipocTopi. Emincuc € 3rop-
TaHHSM CTPYKTYp AJsi YHUKHEHHs (popmanbHOi TaBTOJIOTII 3a
30epeXEeHHsT CEMAaHTHUYHOI IUTiCHOCTI. IMIuTiKamifo po3rds-
JAl0Th K TUI MOBJICHHEBOI kKoMyHikamii [18, 19]. Anrepent-
HICTh 3a3HAYEHUX TOHATh MPOCTEKYEMO B MPUYETHOCTI [0
KOMYHIKaIlii, TpaHcdopMalilii MOBEPXHEBUX 1 TIHOUHHUX
CTPYKTYp, TIONIYKiB CEMAaHTUYHUX BiIMOBIIHOCTEH.

MoBuaHHA — 1€ HYJIbOBHH JEHOTAT, HAIOBHIOBAHWIA
CHUTYaTHBHUM CMHCJIOM 3 OTJISIIY Ha IMICUXIYHUHM CTaH MOBIIS Ha
BEKTOpl MOBELlb — MOBJIEHHs (Cy0’eKT abo roBOpUTh, abo
MOBYMTH). IMIUTIKaIl — € MPUXOBAaHAa CMHCIIOBA JIEBlallis
JHIMHYX 1 BEPTUKATIBHUX PU3OMATUYHUX CTPYKTYD.

[TeBH1 JIHTBICTH BHOKPEMIIIOIOTH JIAKYHH HETAaTUBY [4].
[Ipore MOBYaHHS MICTUTh 1 TO3UTUBHY OIHKY, CIYyTYy€E
03HAKOI po3aymy, pediekTopHocTi. KOrHITUBHY MisUTHHICTS,
nporec 0OpoOJIeHHSI MEHTAIbHUX penpe3eHTaliif, KOHIENTIB,
CIleHapiiB, MPOMO3UIIA BOJHOYAC HE 3aBXKIU I[M03HAYAIOTH
JUIIE MOBHUMH 3HaKamMu [7]. SIk 1 eMOIiHWHA, OIIHHUKI
KOMIIOHEHT 3BOJUTHCS JO BHPAKEHHS IBOX MPOTHIIEKHUX
OILIIHOK — MO3UTUBHOI (METIOpaTHBHOI) Ta HETaTUBHOI (TIeiopa-
THUBHOI1). [HO/I1 MO3UTHBHY OLIIHKY MPOTHUCTABJISAIOThH BiJICYyTHOC-
Ti MO3UTHUBHOI OIHKM, a 1I€ IPYHTYEThCS Ha MPOTHUCTABIIEHI
MO3UTUBHOI OIL[IHKY HEraTUBHIM, TOOTO CBOEPIIHOMY CTaHAAPT-
HOMY «HyI0». CeMaHTH3allisl KOMYHIKaTUBHHUX JIaKyH Bii0y-
BA€THCS HA PIBHI JIGKCHYHOTO KOHTEKCTY, MIKPO- Ta MaKpOOTO-
YEeHHSl «HYJIbOBOTO JeHoTaTa». KpiM MOBYaHHSA, BHIUISIIOTH
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HOMIHAIlll JIOMEHIB KOMYHIKaTUBHHX JakyH. L{i sakyHu omm-
CYIOTh y TEpMiHaX JIAKYHOJIOTii SK HOMIHATHUBHI W KOMYHIi-
KAaTUBHI OJMHWIII B MOBI Ta MOBJICHHI, NIEPEKJIaI03HABCTBI i
nparMamiHrBicTuili. KoMyHIKaTWBHI HEBAadl MiATOPSIKO-
BYIOTBHCS METOJIaM MOBJIEHHEBHX aKTiB, 30KpEMa MOBJICHHEBUX
aKTiB MOBYAHHS 3 IMIUTIIUTHUM IUIAHOM BUPaKEHHsS (HEmpsi-
MHUX MOBJICHHEBHX aKTiB). [loMUIIKH Ta oTpixu B mepekiagax —
IIe TanmakCu W JIaKyHW HEMepeKJIaiecHuX 1 Oe3eKBIBAJICHTHUX
HOMIHAIIl y mMmapajenpHUX KOopiycax pi3HHUX MOB. JlakyHu
KOTHIIIT — 1€ OKpPeMHH NpeaMeT JOCHIIKCHHS B MEXax
Cy4acHOi cemMacionorii Ta ceMaHTHYHOI JIAKYHOJIOT 1.

JlakyHoONOrisl JOCHIJKY€E€ eKCTepiopu3alilo JaKyH Y
nepekIananpKii mpaktumi. JIakyHOIOTis Ta MepeKsiag03HaBCT-
BO — cUMO0103 HayK, 1[0 BUBYAIOTH JIAKYHU B MParMaTUYHOMY,
KOMYHIKaTUBHOMY Ta CEMAaHTHYHUX BekTopax. OOuaBI HayKu
MarTh MOPQOJOTiYHY W ceMaHTH4HY MoTuBauii. Mopdemu
-702is Ta -3HABCME0 CEMAHTU3YIOTh HAa3BU HAyK, a IPero-
3UTUBHI MOpP(EMU J1aKYH- 1 nepekiaod- — €HI030HHU.

O0’exTaMu TEPEKIaI03HABCTBA ¥ JIAKYHOJIOTIT € HOMi-
nHatuHi onunuii (HO) (crnoBa, c0BOCHOTYYEHHS) Ta KOMYHi-
katuBHi oauHuii (KO) (peuenns ta Tekctu). HO Hanexats 10
Monycy MoBu, KO — monycy »xwuBoro mosieHHs. Ha cboroasi
HE PO3MIsAa0Th NpolaemMu, OyTH Uu He OYTH IepeKsany, BiH
(GyHKIIOHY€E, MiHS€ MIIXOAU, HANPSAMKU, MOJU(IKYye MeXaHi3-
MH JIOCTIDKEHHS. AKTYaJbHUM 3aJMIIAETbCS THTAaHHS, SK
3pOoOUTH TepeKia] KpalluM, SKICHIIIUM i MOPO3yMIHHS Ta
CIUIKYBAaHHS MI>)K KOMYHIKaHTaMH.
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3.5 I'pa¢iuni 3acodu MOBUYAHHS

Sxmo mkxepenoM IMITTIKaNii BU3HATA €MOLIWHUN CTaH
MOBIIS, peai3alild MOPaJbHO-€TUYHUX Ta €CTETUYHUX CTaH-
JapTiB, YHUKHEHHS TpsAMoOi BiAmoBiai abo BUYEPIIHOCTI
nepemiky [18], To po3ODLKHOCTAM MK IMIUTIKAIIED W MOB-
YaHHSM 3IAIIATHCS MaJIO MICIISL.

Xoya rpacdiyHi MO3HAYEHHS CIUJIBHI B 000X IpPHUKIaaax
(72 oymaro, wo ..., mu ne mpugosccs, mamy, wo ..., A 6yia
NEepPeKoHanolo, wo ...), CIYyIIHUMH W TEpPCIEeKTUBHUMH €
3ayBaxkeHHS A. I1. 3arHITKO MO0 TOrO, MO IMIUTIKAIIS SIK
KaTeropiss MOBJEHHEBOI KOMYHIKalii €MHa, MOXe OyTu
OCMHCJICHOIO 32 YMOBH 3iCTaBJICHHS 3 CKCIUNIUTHICTIO Ta
eJIMIHAIIEI0 Y BHYTPIIIHBOTEKCTOBIM cTpykTypi [18]. Cumbio3
KOMYHIKaTUBHOT'O MOBYAHHS Ta IMIUTIKAaIii € JII€EBUM y JOMe-
HaX KOMYHIKaTUBHUX CUTYallilf, y IKHX OCHOBHUMH aKTaHTaMU
€ TaKl KOMIIOHEHTH HeBepOaJIbHOT KOMYHIKallii, IK CUJIEHI[1aJIb-
HUI KOMIIOHEHT, Tay3a, eJilc, Xe3WTallis, YMOBUYBaHHS,
MIATEKCT.

MoBuaHHS K CHJICHLIATbHUNA KOMIIOHEHT MOBJICHHS
MI03HAYaI0Th BepOalbHUMU Ta HEBEpOATbHUMHU (TpadidyHUMM)
3Hakamu. ['padiuHi 3HaKU CBOEIO TOSIBOIO 3000B’s13aHI MMUCHEMY
(Bim mar. graph — «write»). I'padika Mae moOBepXxHEBy W
rmuOuHHy cTpykTtypu. Cepen rpadiuHuUX 3HaKiB 0OcoOiMBe
MICLIE TMOCIAal0Th MYHKTyallildHI 3HaKW (B1X JIaT. punctus
«kpankay). CeMioTHYHUM TpadiuHUM 3HAKaM BJIACTHBA YHi-
BepcajibHa JJIs BCIX 3HaKIB Tpiaja — 30BHINIHSA Qopma,
eKCIUTIKallifHa Ccuila Ta Kopensuis 3 jAeHoratamu. DyHKIiT
rpadiuyHuX 3HaKIB 1 maparpadeMiki 3 4acoM PO3IINPIOIOTHCS B
JIHTBICTHUI. 3pOCTa€e IHTEPEC O OCMHCICHHS HECTaHIapPTHOTO
BXKMBaHHS TrpaiyHUX 3HaKiB, IX CEMAaHTUYHOIO HaBaHTa-
KEHHs, IParMaTHYHO-KOMYHIKaTUBHOI opi€eHTallii. Yci 3acobu,
0 CYNPOBO/DKYIOTH MOBJICHHS, ajle HE HaJeXaTh J0 MOBH,
YTBOPIOIOTH 3HAKOBI CUCTEMHM JIOTIOMIKHOTO 3HaueHHs. [lapa-

185



niHegicmuka  (Bim. Tpem. para — «Oiay, «kono» W
«WliHegicmuka») BUBYAE TAPAIHTBICTHYHY Tpadiky, BapiaHTH
mpudroBoro odpopmiieHHs TEKCTY, hapdbu apyky Tomo. KoxHa
MOBa Ma€ CBOIO cucreMy koaudikaiiii. CBOEPIIHICTH MOBH SIK
3HAKOBOI CHCTEMHU IOJIATAE B JTUHAMIYHOMY XapakTepi, YHIBEp-
CabHOCTI, MOJI(YHKIIIOHAIBHOCTI, 1€PAPXIYHOCTI Ta MOXKJIH-
BOCTI ii 3HaKiB OyTW B)KMBaHUMH HE3aJIeKHO Bia Oe3moce-
penHix monii i curyarii. [lepmri Bixu opraHizarlii Bi3yaJbHHX
3HaKiB mucemHocti 3’sBuiucs 5 000 pokiB Tomy. Habip rpa-
(hiuyHMX 3HAKIB Ta iX CTAaHAAPTH JIJIS TATHHOMOBHOI IMMCEMHOCTI
kaHoHi3yBanmu ymme B XV cr. I'padiune mo3HaueHHs CIIiB
KYPCHBOM, y pO30MBKY, HIpU(PTOM 13 JaBHIX YaciB Hajekajo
70 CMHUCIIOBOI aKTyaji3amii. Y €rumnerchbKuX KHWKKaX-CyBisiX
(11l Tvc. 1O H. €.) EKCIPECHMBHMM BBaXKald BHKOPUCTAHHS
KOJIHOPOBOTO HabOpy. Y CIIOB’SIHCHKIW Mpeci JTBOKOJIBOPHICTH
MOpAZl 3 €CTeTUYHHM, JEKOPAaTUBHUM TaKOXX Majia CIy>KO0oBe
npu3HaueHHs [34]. ['padiuni 3aco0M B PYKONMUCHUX Ta
MyOIiKOBAaHUX MpAlX € CTHIICTUYHUMH 3ac00aMU pernpe3cH-
Taii 10momMixHoi iHpopMaIIii.

CnoBHHK  cydacHOi  aHTTHCBKOI MOBH  3BOJUTH
NYHKTYyalliiiHi 3HaKu 10 MiHiMymy: 1) kpanka (full point);
2)koma (comma); 3)kpamka 3 komoro (Semi-colon);
4) nBokpanka (colon); 5) nyxku (parentheses (brackets));
6) tupe (dashes); 7) 3nak 3anuranus (question mark); 8) suak
oknmuky (exclamation mark); 9) nedic (hyphen, in compound
words and word breaks); 10)amoctpod (apostrophe),
11) nanku (quotation marks/inverted commas — oxuHapHa
KOMa JIJIsl IIUTYBaHHS Ta MOJABIfHA KOMa 3a iHIIMX yMOB). Tpu
Kpankd HE BHWJUISIOTH SK OKpeMHU 3HAK, IX TiIyMadarh SK
BKAa31BKY Ha MPOITYCKH B LIUTYBaHHI.

I3 mnuHOM uacy HeBepOanbHI 3HaKH, SIK 1 BepOalibHI,
CeMaHTHYHO MOJU}iKyroTbcsa. CTaOlIbHUMHU CTalOTh MpPOLECH
KamiTam3aiii jitep. Po3aiioBi 3HaKK MOCTYIMOBO PO3MIUPIOIOTH
cBOi (yHKIIi, CTalOTh MOMI(PYHKIIOHATbHUMHU. SIK 1 1HIIMM
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TepMiHaM, M BJIACTHBI MpOIlECH TEPMIiHOJIOTI3alii Ta Jerep-
Mminojorizanii, mop.: A dash, a smash, a splash, a bit
of something — the mark of punctuation (-) used to indicate
abreak or omission (81, p. 141); Colon, limb, clause —
amark of punctuation (:) used before a long quotation,
explanation, example, services, etc., and after a salutations
of a formal letter (81, p. 109); Question, asking, inquiry —
amark of punctuation (?) indicating that the sentence
preceding if is a direct question, or showing doubt, uncertainty,
etc. (81, p.443); Exclamation, exclaiming, showing out —
amark (!) used in punctuation to show surprise, strong
emotion (81, p. 192); Dot, head of boil, a tiny speck or mark —
to mark as with a dot or dots (81, p. 165). OueBunHuMHU €
METOHIMIYHUN 3CYB MYyHKTyalllHHHX METa3HaKiB, iX cremiati-
3amist Ta Moaudikamis QYHKIIH (Big TpamMaTHyHO 10
ceMaHTH4HOT). JleceMaHTH3alliss HOMIHAINA MyHKTYyaI[iHAX
3HAKIB aKTyajbHa B MPOLIECI JAETEPMIHOJIOTI3allli, B pe3ysbTari
SKOTO MYHKTYaIliliHI 3HAKM BUXOASATH 33 MEX1 TEPMiHOJIOTiY-
HOTO TIPOCTOPY ¥ MPOHUKAIOTH Yy (Ppa3eosoriyHUIl KOpITyC,
narp.: On the dot = at the exact time (81, p. 65). CemanTtnune
HABaHTKEHHs TUCKYPCUBHO 3ajexHe, Hamp.: It is a difficult/
an easy question to answer — una ye 3anumanHs 6ANCKO
eionosicmu; 1t is a question time — wac 3anumans; t0 ask
a question on the text — cmasumu 3anumanns wooo mexcmy;,
the question is that ...— cnpasa ¢ momy, wo ... How are you
getting on? — Vce oobpe? How are you? — Ilpusim! How are
you doing it2 — Ak cs macw?

KoxHe BHCIOBIIEHHS MapKOBaHE B JIHTBICTHYHOMY
JIOCB1Jll HOCIiB MOBH; KOHTEKCT CJIiB 1 IYHKTYallliiHI 3HaKu
MpenapyrTh HOro po3yMiHHSA. BXUBaHHS NYHKTYaI[iiHUX
3HAaKiB y PpI3HUX MOBaxX € IIOKa3HUKOM 1J€OCHHKpe3ii Ta
IMAaHEHTHOCTI KOHKPETHUX CUCTEM. YHIBEpCaTbHUMH B TAKOMY
pa3i 3aIMIIAIOTHCS MOJIIACHEKTHICTh 1 MOMI(QYHKIIIOHAIBHICTD
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NYHKTYyallilHUX 3HAKIB, iX CHTyaTMBHA aJanTallis B IMHCEM-
HOMY JIUCKYPCI.

Kpanka cuMynbTaHHO 4WIEHYE Ta IHTETPY€E TEKCT, CIIPHSIE
HOro po3ropTraHHio, IpUBEPTAE yBary 10 Po3ALIbHO-0(opmIIe-
HUX KOHCTPYKIiH, Imo € KommoHeHTamMu ¢pa3. Lleit 3Hak
HaJSKUTh 0 YHIBEPCAIbHHUX MOJI(YHKIIOHAJLHUX 3HAKIB
aHTJiiceKoi rpadiku: BiH Moxke Oyrm rpadom, rpademoro,
CKJIQIOBOI0 YaCTUHOIO Opdorpamu, MyHKTYalliHHUM 3HAKOM,
imeorpamoro Ta mikTorpamoro. Kpamka, BhmcaHa B MUTJa-
neBuAHy Qopmy, HaOyBae 3HaueHHsS 3iHUILI. Kpanka cemaHn-
TU3y€ May3y-MOBYaHHs B pasi mapuensuii, Harp.: The influent,
| ran. (57, p. 184); «No. Lila puzzled» (64, p. 30); Pause.
Heavy pause (67, p. 16); The bars dripped. Myrgot pondered
(51, p. 66); Separate. Shunned. A solitary man (61, p. 45);
Nothing. Silence (58, p. 235).

/l60oKpanKy BUKOPUCTOBYIOTh, 11100 YBECTH HOBY iH(OP-
Malio, MepetiK MoAll, MpeaMeTiB, YTOUHUTHU AYMKY, Hamp.:
The plant was well designed: good automatic monitoring and
lock systems (57, p. 49); The gong sounded again,
glamorously, it seemed imploringly: dinner was growing cold.
JIBokpamnka € (pyHKIIOHATLHUM CHHOHIMOM IHIIKUX TpamMaTH-
Kaji3oBaHUX 3HaKiB [29]. Lleil rpamaTukanizoBaHUI BHYTpIII-
HIM 1 BITUISIOYMN 3HaK BUKOPUCTOBYIOTH I/ Yac IUTYBaHHS,
narp.: Ogo-Pogo sticks were named for a mythical creature in
a popular song: I'm looking for the Ogo-Pogo, The funny little
Ogo-Pogo. His father was an earwig, His mother was a whale.
| want to put a little bit of salt on his tail (48).

Koma peanizye CcuUHTakCHMYHY (QYHKIIO BHUIUJICHHS,
Hamnp.: «Well, I'm all mind» (67). lleit po3ainoBuii 3HAK
HQJIEKUTh O TIpaMaTUKAJIi30BaHOI TPymu Ta MepeayciM
kopesroe 3 nepermikom, Hamp.: All were sullen, silent, naked —
save the iron at their throats (51, p. 27-28).

AKTyalbHa AyMKa, 110 KOMa Ma€ JIOTIKO-CEeMaHTHYHE U
eMOIliliHe HaBaHTa)XCHHs. 1e3a Mpo eMoIliiiHe HaBaHTaXECHHS
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KOMH € BaJiJIHOI0, CEMAaHTUYHO BaroMmoro y ¢pasax Ha 3pazok
pOC. KasHumov Hev3sa, NOMUN08ams abdO KA3HUMb, HENb3s
NOMUNIO8AMD.

Jlanku — BiTOKPEMITIOBAJILHUNA 1 CEMAaHTHU30BAaHHMMA 3HAK,
0 CIIYTYe 3acO000M BHUIUICHHS Ta CEMaHTHYHOTO (OKYCy-
BaHHA. JIanKky MarOTh YiTKY BHpPaXEHY CTHIICTHYHY (DYHKIIiO
i 300pakeHHst ipoHiuHOrO edexry. Haibinpm xapakrepHa
Uil HUX (YHKIIST BUAUICHHS MPSMOi MOBU M muTyBaHHS [2].
VYdeHi BBaXawTh, 10 NMapHi KOMH (JIallKW) € E€KBiBaJIEHTAMHU
Oy*koK. /[l mo3HaueHHs NpsMOi MOBU B aHIJIHCBKOMY
JTUCKYpCl BUKOPHCTOBYIOTH SIK IIOABIMHI, Tak 1 3BUYaiiHI
OJIMHAPHI JIATIKH, HAIIp.: « 't you be more careful?» (57, p. 192);
«said, do you feel any loyalty ...» (54, p. 63); «Sleep,» she
says, and noiselessly scurries out (54, p. 147); ‘with me,’ he
said (53, p. 91); ‘things that would come ...” (51, p. 104).

Jlanku BUKOPHUCTOBYIOTH JIJISl perpe3eHTallll CTHIICTHY-
Horo edekry, Hamp.: In spite of his largely disqualifying
prejudice he was what my mother would have called ‘a
gentleman’ (53, p.25) Jlanku 3a3Bu4aii He CEMaHTH3YIOTh
CHJICHIIIAJIBHOTO e(eKTy, aje MOXKYTb OyTH JOIMOMIKHUM eJie-
MEHTOM Y TEBHUX HECTAHJAPTHUX CHUTYalisX. Y pa3si mapues-
i HE3aKpUTI JIAMKK MOXYTh CBITYUTH MpPO OOIpBaHICTh perl-
JiKH, ay3y, Hamp. ‘no, No’.

Kpanka 3 Komoro Takox € rpaMaTHKaNIi30BaHUM 3HAKOM
[3, 4, 15]. 3nak Mae BiacTUBE HOMY IpaMaTHKO-CHHTAKCHYHE
3HAYeHHs, L0 MO3Ha4yae may3y, Hamp.. He gave no sign
of wanting to touch or kiss me; if he accidently touched me he
said, ‘Excuse me, I'm sorry’ (53, p. 144); ‘No’, she protested,
‘no Denis’. lleil 3HaK BXUBalOTb 1 B AaHIJIOMOBHOMY
XYIO’)KHBOMY JTHCKYpPCI B OIUCax pi3HOro 3micry, Hamp.: And
the words of London fascinated me — the stacks of newspapers
and magazines, sheets of advertisements in the windows
of the tobacconists and newspaper shops, the names on
the buses, the street signs, the illuminated advertising signs,
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the menus chalked on the blackboards outside the humble
Transport Cafés — Giant Toad and Two Veg, Shepherd's —
the posters in the underground stations and the graffiti in
the public lavatories and road tunnels; the numerous
bookshops and libraries (53, p. 26).

3aBASKA OyMHCKAM aKTyalll3ye€ThCsS BaroMHUU €KCIIPECHB-
HUH 1 CMUCIIOBHI BHECOK Yy 3MICT BHCJIOBIIOBaHHS. B aHrmo-
MOBHOMY XYyJIO’KHbOMY JHMCKYpPC1 BXKUBAIOTh SIK KBaJpaTHI, TaK
1 GirypHi nyxku, Hamp.: «At ten o’clock that night, Chipmunk
[an interpreter] and Super-C came with drawn pistols and told
me they would show me what happens to spies...» (49, p. 121);
In reply I ran the story from the News lobby correspondent in
Westminster} the Under Secretary for Defense (Navy), Sir
Forbes Pym-Smith, said Royal Navy personnel had been
carried aboard Merchant Navy vessels but never for any
clandestine purpose (58, p. 174).

Bipzyna B XynoxHbOMYy AMCKYPCl € 3HAKOM KIHIS PSAKA.
[i BUKOPUCTOBYIOTH PijIkO B CydacHiii aHTIIOMOBHIH XymOXKHii
nmitepatypi, Hanp.:. [ began, ‘He disappeared in the dead
of winter / The brooks were frozen..." (53, p. 78).

[Tay3anbHa mpuposa Biprynu €, 6€3 CyMHIBY, IPOCOINY-
HO BaroMor, 1o 00’€KTHBYE MOTpeda BUPA3HOIO UYHUTAHHS.
Bipryna mosxe Oyt noasiiiHoto (/) abo 3Bu4aitHotO (/), HAMp.:
In//deed | dreamed. Indeed//1 dreamed. Hark/Hark/
the dogs do bark /the beggars are coming to town /some in
rags / some in bags/ and some / in velvet gown / (53, p. 157).

3nak oKAuKy CBITYATH TIPO EKCIPECHBHHUU XapakTep
mosneHHst (63, c. 371). Hanpuknan, [ was rapturous. ‘Oh!
Auden!’ (53, p. 78); (111 (59, p. 277).

Iumanwsni 3a Gopmoro Ta eMmoIiifHi 3a 3MicToMm (Ha
KILITAIT CTPaxy, MOAMUBY, THIBY) peuyeHHA MOXYTh MaTU B KiHII
3HAK OKJIMKY, a He 3amuTaHHs [2]. 3amuTanbHi, eKCIIPECHBHO
MapKOBaH1 peueHHs! BUKOPUCTOBYIOThH ISl OJIep>KaHHS 1H(Op-
Mallii, BUCJIOBJICHHS MPOXaHHs a00 CIIOHYKAHHS /0 [ii, HaIp.:

190



«May I ask, ma’am ...what is the place?» (56). KopoTki nay3u
KOPEIOITh 31 3HAKOM 3anmuTaHHs: «S0?» (64). « What did you
learn from the orientation video?» (57). ®ynkuii rinedopu ta
KBa3i3alMTaHHS € TeTCPOTCHHUMH 3a MPHU3HAYCHHSM 1 TOMO-
TEeHHUMH 32 (OPMOIO, TOMY MIO 3HAK 3alMUTaHHS BXKHUBAIOThH
napajieiibHO B 000X cuTyarisfx, Hanp.: «Who ...who'’s there?
Come out, or we shall call the police» (72, p. 89); (Can you
see—"?) (59, p. 302). Ha Bigminy Bix rimedopu (pearbHOro
3alUTaHHS) PUTOPUYHI 3alTUTaHHS IMIUTIKYIOTh BiITIOBiIb, 110
BUIUIMBAE 3 KOHTEKCTY abo JOcCBiny, Hamp.: «Leave mey
(alone?) (59, p.256). KomiuiekcHe BHKOPHCTaHHS IY)KOK,
KypCUBY i peAyIUTIKOBaHMX 3HAKIB CBIAYUTH MPO €MOIIHHUI
cran nepcoHaxiB. Hamp.: And the thought was: (!!!, DICK!!!)
(59, p. 95).

3nak 3anumanna Ta 3HAK OKAUKY € TpaMaTHKaJli30Ba-
HUMHU 3HaKaMd B YMOBax JiI040i MNPOCOAUYHOI may3u. Y
KOMOIHAIl 3 TpbOMa KpamkaMu W M yac peayruiikamii i
3HaKH MOXKYTh IMIUTIKYBaTH CHJICHIianbHIN edekT, Hamp.: Fire
.../ (51); And do you know ...2 (51); ‘You were here this
morning, and | was speaking to you about a price ...2" (51);
‘Madame Keyne,’ said the serious-looking young woman with
the short red hair, ‘they have a curtained women’s alcove
inside ...? (51); Oh, but you've already got your glasses ...?
(51); But you say | should not have any trouble finding him ...?
(51); Who do you want ...?2 (54).

I'pamMaTuKy pedeHb (BiKCyrOTh Ha MUChMi. IX MpOCOAUKY
MO3HAYAIOTh TpaMaTHKATI30BAaHUMH IyHKTYAI[IHHUMH 3HaKa-
Mu. Jlo 3HaKkiB mTo3HaueHHs (OHETUYHOI TMay3W HaJexKaTh
Kpanka, Kpanka 3 KOMo, 080Kpanka, mupe, 3HaK 3anumaHHsi,
OKIUKY, Oyocku Ta nanku. Tupe CBITUNTH PO AOBre MOBYAHHS
nepes; cJI0BOM, Ha SIKOMY (OKYCYIOTh yBary, WOro BHKOpPHC-
TOBYIOTh Y CTHJIICTUYHOMY 3ac00i anociones3u, KOMOIHYIOTh 13
sarmoBHroBauamu (time fillers) wa 3pasok er, ugh, well, so [3,
C. 278-279]. BuOip HpOJOHrOBaHUX THUPE € IMPEPOraTHBOIO
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HaparopiB. [lomupene MoBre TUpe 3 aAIUIIKAIIE€ CHIICHIIIATh-
Horo edekty, Hanp.: «— and I wish to hell you’d just come
right out and tell us why you don’t believe me», Marry added
(61, p. 174).

BXuBaHHA TpPHOX KpamoK MOXE CBITYUTH IPO OOpH-
BaHHA TCKCTY, CKOPOUYCHHA HOTO 3 oIy Ha €KOHOMIIO 3yCHUJIb
1 3ac00iB moganbIoi mpononranii. [lopsia i3 mpocoguuHuM 1en
3HAK Ha6}7Ba€ €MOTHBHOTI'O 3HAYCHHSI.

Tpu Kkpanku B pa3i MO3HAUCHHS MEPETIKY MAIOTh Ipama-
THUYHEC 3HAYCHHSI Hay3aui'1' Ta € aHaJIOrOM KOMM, HaAIIp.: There
was the blast of enemy fire... the destruction of the valuable
equipment... the slow process of shredding the secret
documents... the chaotic attempt to burn them... the aborted
dumping... Hodges’ death... the boarding (49); | felt, however,
that the storyteller of Battersea were quietly arranging their
own revolution, even without thought of past uprisings... the
Picts and the Scots... the Angles... the Saxons... the Romans
of Londinium... (53, p. 31); Crystal Palace, High Wycombe,
Tooting Bec, Wandsworth... (53, p. 36); ‘There’s Deutsch, of
course... and Michael Joseph... and Calder...” (53, p. 40);
The greatest with Joyce, Yeats, T. S. Eliot... (53, p. 40); «I ran
this off the Internet while you waited at my gate. It’s
a complete record of every mention of your name. Newspapers,
magazine interviews, TV transcripts...» (52).

Tpu Kpanku ceMaHTH3YIOTh X€3UTAIiI0 B aHIJIOMOBHOMY
XyZIOKHBOMY IucKypci, Hamp.: Norema, who loved wonders
(and who had been given many wonders by this woman) said,
Yes, I ... all right. I'll ...” (51); “Then I was taken back
to the interrogation room... They asked me if I knew | was
responsible for the lives of my crew, and I answered ‘yes’ ..
and told me them they had murdered one of my men...
| received a blow that sent me across the room for that
statement (49). Sk 1 Tupe, Tpu Kpanku BUKOPUCTOBYIOTH JJIs
CeMaHTH3allil MOBYAHHS B J11aJIOT'1YHOMY, MOHOJIOTITYHOMY MOB-
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JICHHI, MOBI aBTOpa Ta IIHOBHX 0CI0, HAMIp.: ‘... entirely a good
idea, my boy’ (63); We ... | need to film you (57); ... It was the
end of the world (65); «Yeah, well ...» (61, p. 21). Tpu kpanku
MOXKYTh MO3HAYaTH MPOCOJUYHY May3y, KOPEJIIUn 3 rpama-
TUYHUM TIEPETIKOM, Ta HOMIHYBATH CHJICHIIAJbHUHA e(eKT.
Kpanku Takox cBiguate Ipo OOIpBAaHICTh PEIUIIKH W KO-
PEIIOIOTh 3 EMOIIIMHICTIO MOBIICHHS, HaMp.: « The fuel pump...»
she began timidly. «The fuel pump will go another three
miles,» Jack said shortly (59, p. 74); «I told her we stopped
taking American Express at the end of the season last year, but
she won't ...» (59, p. 78); «Yes ...» (59, p. 85); «... Daddy is
going to be all right ... all right ... don’t worry ... Daddy is
going to be all right ....» (61, p. 301). Tpu kpanku 03Ha4arOThH
YTOYHEHHS, HOIIYK HEOOXiAHOTrO ciioBa, Hamp.:«What ...what
sort of information?» Silver had said (58); «Oh ... I'm Martin,
by the way. Martin Taylor. | live just up there. Happy
Christmas» (58); «You must be a little more ... specificy, said
Mr. Newell, moving over to stand beside his wife (58); «What
... what did Tony tell you, Danny?» (59, p. 339); «You can’t
actually believe...» (61, p. 197); «Year. |understand ... |
guess» (61, p. 191); «So ... what re you saying?» (61, p. 315);
«You see ...» (58). ®OyHKUIIO 3aMIHHMKAa BHKOHYIOTH pi3HI
MYHKTYalliHI 3HaKu (TpU KpamKu, MPOJIOBKEHE TUpPE, acTe-
pHUCK/3ipouku (***) Tomo) ans mo3HaueHHs TaOyHOBaHUX,
3aCEKpEUYEeHMX, COLIaJbHO-HENPUCTOMHUX pedepenTiB [20],
Hanp.: You don’t think they’re a bit ... jealous? (63); It’s
difficult to explain but ... well, for one thing, he’s still a G.I. in
a way (63); Inside of six weeks, there was not a house in B —
—— where he was welcome.

[ToniacniekTHICTh rpadiyHUX 3HAKIB 00’ €KTUBYE IX MOJIi-
(GyHKIIOHANBHICT. 3a3BHUail THpe Mo3Havae naysy (rpamaru-
KO-CHHTAKCUYHE BUJUICHHS B pa3i YTOYHEHHS), @ TPU KPaKu —
MOBYaHHS-Xe3HTallii0, Hanp.: You start with a value — an ideal
human being — that is the result of so many real people and
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imagined people’s real and imagined actions, and then try to
say the people are a result of this value ... I mean ... well: let
me tell you another tale of my time with the Rulvyn (51).

I'padiuni 3HaKM, IO MO3HA4YAIOTh MOBYAHHS, € BTO-
PUHHAMH OJMHHUISIMHU, JEpUBATAMU, YUM YIMOJIOHIOIOTHCS B
CBOIW eBoumoIlli BepOanbHUM 3HaKaM. He nuine eBosroIliliHi
3MiHH, JUHAMIKA CTAHOBJICHHS, a W 3HAYYIIICTh CUTYaTHBHOTO
HaBaHTKCHHS CIIOPIIHIOE BepOalibHI Ta HEBEepOAIbHI 3HAKH,
CIIyTye iX iHTerpamnii B KOMyHIKaTHBHOMY Tiporeci. Emoriiine i
€CTeTUYHE HABAHTAXXEHHS 3aJIeKaTh BiJ TapMOHIMHOTO MOEM-
HaHHS 3BYKOBOi Ta rpadiunoi peamizanii. CeMaHTHYHE HaBaH-
Ta)XCHHS MYHKTYaIlil eKCIUTIKYIOTh CUTYAIlisl Ta IICUXOIOTIYHHH
CTaH MOBIIS.

BuxigHorwo nns rpadivyHUX 3HaKIB € CHHTaKCUYHA (PYHK-
i PO3ALIBLHOTO IMO3HAYCHHS CErMEHTIB pedeHHs. L[i 3Hakm
MoYaau CBO€ OYTTS SIK CHHTAKCHUYHI MapKepH MO3HAYEHb MEX
CIIIB 1 pedyeHb. 3a JJaHUMH aBTEHTUYHUX JIEKCUKOTpadidHUX
JDKepes, MyHKTYyalliifHi 3Haku (BiA JaT. «Punctusy — kpamka)
CIIYTYBJIM ISl BIJUIUICHHS CJIIB Ta PE€YeHb. 3HAKU CHHTAKCHY-
HOTO BMJIUIEHHS, a00 MyHKTYyaliliHi 3HaKH, BUKOPUCTOBYIOTbH
Ha MUCHMI, 100 MOIUTUTH BiAPI3KH HA (Ppa3u Ta peyeHHSI.

B anriomoBHOMY JHMCKypcl 3HaKd IyHKTyalii BHKO-
HYIOTh TPaMaTHKO-CUHTAaKCHUYHY (QYHKIIIO. Y CepeauHi pe-
YEeHHS B)XXKMBAIOTh KOMY, KpPaIlKy 3 KOMOIO, THUpE, JIBI KPaIlKH,
TPU KpallkW, BIJOMI K BHYTPIIIHBO(PPA30B1 3HAKU. Y KIHII
pEUEHHS B aHTJIOMOBHOMY XY/I0KHBOMY JIMCKYpPCi BUKOPUCTO-
BYIOTh TaKi 3HaKW, sIK KpaIka, 3HaK OKJHKY, 3HAK 3allMTaHHS,
penyIIiKOBaHi 3HAKM OKJIMKY M 3alMTaHHS 3 KpalKkaMu, TpH
Kpanku, Tupe abo MiXK(ppa30oBi 3HAKH.

@OyHKIIT TYHKTYalii 3 4aCOM PO3LIUPIOIOTHCS B JIHIBIC-
TUI. 3pocTae IHTEpeC 0 OCMUCICHHS HECTaHJIAPTHOTO BXKH-
BaHHS rpaiyHUX 3HAKIB, IX CEMAaHTHMYHOI'O HaBaHTaKEHHS,
IparMaTU4YHO-KOMYHIKaTUBHOI opieHTauli. EBomomis rpagiy-
HOTO MO3HAYEHHS CIpUsIa yHiBepcai3auii Ta iHTepHaI[ioHami-
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3amii 3HaKiB MyHKTYyalil mono 3micty i BupaxkeHHs. Lli
HEMOBHI yHiBepcaii 30JIKyIOTh 1 30aradyioTb (DOHIU MOHSTH
PI3HUX MOB Ta CIYTYIOTh KpalloMy PO3YMiHHIO HEBepOabHUX
eneMeHTiB. OCKIJILKM B THCEMHOMY JUCKYpCl HeMae hOHETHY-
HUX XapaKTEepPHCTHUK, a rpadiuHi 3aco0u Ha MO3HAYEHHS MOB-
YaHHS Ta Tay3d OMOHIMIYHI, Il SBHINA-KOPEIATH 1ACHTHI-
KyIOTh KOMYHIKaTHBHE MOBYaHHS, 110 BOHWpae B cede mpoco-
JMYHI i CMUCIIOBI XapaKTePUCTUKU: IIJIaH BUPAXKECHHS — T1ay3y,
TUTaH 3MICTY — CHJICHIIIaTbHUHA €(eKT.

Inentudikanito rpadiuHuX 3HAKIB y MUCEMHOMY TUCKYP-
ci ¢acmI3yTh 3a JOMOMOIOK JIEKCHYHUX EKCILTIKATOpPIB,
0 KOMEHTYIOTh (yHKUIOHYBaHHS TpadiyHUX 3HAKIB SK
BepOATbHUX MapKepiB CHICHIIATBHOTO edekTy. Bamigaumu B
TaKoMy pasi € BepOamizaropu Ha 3pa3zok faded out, thought of
something, paused, never thought of, stopped, chuckled nastily,
fell silent, manp.: «l said — » His voice faded out. He tried
again, «l said —». Say... | just thought of something. «I know.
But as to why —» He shook his head slowly and ponderously.
«Milton Ashe’s thoughts of you —» he paused. «Have you even
given him a chance?» — «How could 1? | never thought that —
» — «Exactlyl». «There is something — that is, perhaps, you
can —» He stopped. «What... what —» Borgert chuckled
nastily. «/ said that —» Herbie fell silent (44).

Konogi cucremu (BepOanbpHa Ta nmapaBepOajibHa) J1OMOB-
HIOIOThb, YTOYHIOIOTh IOB1JIOMJIEHHS, €MOLIMHO 3a0apBiIIOIOTh
Hapamilo, J0Jalud eKCIPECUBHOCTI W  INEpPEeKOHJIMBOCTI.
BisyanbHe MUCIEHHS J0MOMarae MEHTAJbHUM TIPOIIeCaM.
I'padiuni 3HaKM, M0 MO3HAYAIOTh MOBYAHHS, 3 OTJSAY Ha iX
KOMIUIEMEHTapHE TMOEAHAHHS B TEKCTI 13 3acobamu maparpa-
beMiku € BIIXWICHHSM BiJl CTaHAAPTHOI «rpadiuHOi HOPMI».
Jlo 3ac06iB maparpademik, 110 € CBOEPITHUM «KaTali3aTopoM
rpadikd MOBYaHHS», HaJeXkKaTh KamiTamizalis Majux JiTep i
JeKamiTani3amis BeJIUKUX, MYHKTYyalliiiHl 3HaKu H rpadidyHe
migkpecienHs (i3 TPUTHCKOM) MOBHHX OJIUHUIL. Taki oquHU-
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1, sk X, Y, Z, MOXKYTb KOPETIOBATH 3 HEHA3BaHUMH 00’ €KTaMH
3 OIJIly Ha iX CEKpeTHICTh ab0 MaJlo3HAUYyLIICTh, HAIPUKJIIA
BxkHUBaHHA JiTepu N 3amicTh Ha3B NPOBIHIATBHUX MicT [34,
c. 64].

I'padiuni 3HaKM BOMparOTh y cebe pUCH LITUX EIoX,
MOXXYTb HaOUpaTH Pi3HOIT GOPMH, 3MIHIOBATH CBOE 3HAYCHHS Ta
OyTH 3amo3MYeHUMHU TaK caMo, K 1 JIEKCHYHI onuHuIl. I3
IJIMHOM 4Yacy 3HaKW 3MIHIOITh (QYHKII, BiIOyBaeThCcs IX
NeperpynyBaHHs; OJWH 1 TOH caMuii 3HAK MOXe HaJeXaTH 10
OlIpIIe HIXK OJHOrO YrpylnyBaHHS. 3HAaKM IyHKTYyallii, uie-
HYIOYH TEKCTOBi OJIOKHM Ha CKJIAJIOBi, IMIUTIKYIOTh aBTOPCHKHI
eMOLIIMHUNA CTaH, MiITEKCT, PUTMIKY MoBJeHHA. OMOHIMIis
rpadiYHAX 3HAKIB OYEBUIHA 3 OISy Ha OJHAKOBY HasBHICTbH
BUXIJHHUX Ta MOXiTHUX (HOpM, 3 OTHOTO OOKY, Ta IEPBUHHHUX 1
BTOPUHHMX (QYHKLIA — 3 iHmoro. BropuHHi ¢yHKuii mo3Ha-
4aloTh HeBepOanbHI ¥ BepOaabHI EKCTEPIOPU3aTOPH CHJICH-
uianbHoro egekry. HeBenukuii 3a o0csarom kopiryc rpadiyHuX
3HaKiB Ma€ MOTEHLIHHO afalTUBHY CHIY, L0 MPOSBISIETHCS Y
(dheHoMeH1 X MOMQYHKIIOHATBFHOCTI, HASIBHOCTI CEMaHTUYHUX
Ta CUHTAaKCUYHUX (YHKIIH, peai3oByBaHUX SK OKPEMO, TakK 1
cyMicHo. Jlns rpadiuHuX 3HaKiB 0a30BOI0 (YHKIIEIO € uie-
HyBaHHs cuHTarM. CeMaHTHuYHa (YHKLIA rpadidyHUX 3HaKIB
eKCTeplopU3y€e eMOLIWHUN cTaH MOBLS. BTOpuHHY (QyHKIIO
rpadiyHUX 3HAKIB EKCIUIKYIOTh y TEKCTaxX 3a JIOMOMOIOI0
peleBaHTHUX 0 CHUTYyallli HoOMiHamik. Excrimikaimiio 3HaKiB
MOBUYAHHS SIK EKCTepiOpU3aTOPIB CHJICHIIAIBHOTO e(eKTy
JETepMIHYIOTh TEHJIEHIT JIHTBICTUYHOI HayKu — npedepeHiii
BUEHHX, IMAHEHTHICTh MOBHOT CHICTEMH 1 €BOJIIOIIHHI TIPOIIECH
MeTa3HaKiB.
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3.6 MeToau Ni3HAHHS KOMYHIKATHBHOI0O MOBYAHHS

[Ipupona Ta (yHKIIOHYBaHHS CHUJICHLIATBHOTO KOMIIO-
HEHTa € 00’€KTOM MWJIBHOI yBarl BYEHHX T'yMaHITapHUX 1
HETYMaHITapHUX CTYAiIH. AHaJi3 OHTOJOrIl CHJICHIIaJIbHOTO
e(deKTy, TEepMIHOJIOTIYHOI pernpe3eHTamii Horo MeTa3HaKiB
HAJ3BUYANHO AKTYaJIbHUU 3 OISy HA IEPCIIEKTUBHE PO3ILIU-
PEHHS MapaJurMy 3HaHb 13 CEMAcioNorii Ta OCMUCICHHS KOTHI-
TUBHO-CEMAHTUYHOTO KOHTHHYMY. KOTHITHUBHO-AMCKYPCUBHUI
aHaJli3 Mpernapye OCMHCIEHHS TeOopii KOMYHIKATUBHOIO MOB-
YaHHS.

HeBepOanpHa moBemiHKa JOJWHA CBIIYUTH PO ii ICH-
XOJOTIYHUHA CTaH, a MOBYAHHS SK CHJICHIIAJbHUH 3HaK €
CTpaTeriyHuM KOMIIOHEHTOM MOBYA3HOi MOBEMIHKH IIOJUHH.
SIx ¢eHOMEeH HeBepOaIbHOTO CIIJIKYBaHHS MOBYAHHS BHKOHYE
KOMYHIKaTUBHY, MEpUENTUBHY i iHTepakTuBHY (PpyHK1ii. MoB-
YaHHS TIOB’sI3aHE€ 3 HOPMaMM TOBEIIHKH COIllyMy, TOTpelye
MEeBHUX HABUYOK 1 BMiHb. KOMyHIKaTUBHY MAisUIbHICTH MOBIII
peai3yloTb B yMOBaX IHTETpaTUBHOI J1€BOCTI (DaKTOpPiB: Bep-
0aJbHOT0, HEBEPOAIBHOIO Ta €KCTPAiHIBICTUYHOTO.

VY JHTBICTHII 3pOCTa€ IIKaBICTh A0 JAUCKYPCHUBHOIO
aHaJi3y TEKCTY, L0 PO3MIAJAI0Th SIK KOMIUIEKCHE YTBOPEHHS,
HE 3BEJEHE /0 MEXaHIYHOI CyMH HOTO CKJIaJOBHX YaCTHH.
VYdeHi BBaXawTh, IO JUCKYpC HE OOMEXKYETbCS paMKaMu
MOBHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS, & CIPSIMOBAaHUI Ha KOHKPETHOTO
ajzipecata Ta 3yMOBIIOE HOTO pPeaklilo, IO 3apOJUKYETbCS B
KOMYHIKaTHUBHIA CHUTYyallii, COUIBHIA 17 ajpecaTa W aapecaH-
Ta.

AHani3 KOTHITMBHOI CEMaHTHKH 0a30BUX METa3HaKiB
MOBUYAHHs Ha MaTepiali JIEKCUKOTpa(iuHUX JKepes BBAKAEMO
MIPaBOMIPHUM 3 OISy HA iX aBTEHTUYHY €KCIUTIKallil0 3a3Ha-
YEHOr0 KOHILENTY. BamilHUM TakoX BBa)Ka€EMO 3BEPHEHHS JI0
UTIOCTPaTUBHOTO MaTepially, 1[0 TapaHTy€e KOMIUIEKCHUN CHC-
TEMHO-(QDYHKIIOHAIBHUN MiAXiA M0 00’€KTa JOCHIIKCHHS, a
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TaKOX (YHKI[IOHATBHUHN MiAXiJ A0 CEMAaHTHUKA MOBHUX OJIH-
HUIIb, aKTyaJIbHUH 1 TI€EBUN HA CHOTOJTHI.

[losiBa HOBHX aHpPiB, KHUTOJPYKYBaHHS, CTaHIApTH-
3aIlis 3HAYHO PO3IIMPHIM apceHand TpadiyHMX 3HaAKIB Ta ix
crienianizaiiro. BUHUKHEHHS TMCEMHOCTI MPUBEJIO A0 PO3LIH-
PEHHS NapaJurMy 3HaKiB CEMIOTHKH. 31 CTBOPEHHSM IMHCEM-
HOCTI rpadivHi 3HaKH moyanu 30epiraTi iCTOPi0 Ta JTOHOCHTH
il 10 HamMX JIHIB. 3HaHHS CHUMBOJIKU CTAa€ 1HTEJIEKTYaJIbHOIO
0a3010, IO HAJNEXKWUTh JO KOTHITUBHOI chepHu IisUIbHOCTI
JIOAMHU. 3BYKOBE Ta IMCbMOBE MOBJIEHHS 0a3yloTbcs Ha
OJTHOMY KOJi, IO MOXHa BHUSBUTH CHOCOOOM aJIeKBaTHOTO
iHTeprpeTyBanHs. ['padiuHi 3HaKHU aKTyali3yrOThCS K CUHTaK-
CHYHI MEXOBI MapKepH CIIiB 1 pedeHb, MpOTe iX KOpHyC Ta
(GYHKIIIOHYBaHHSI 3MIHIOIOTBCS 1]l BIUIMBOM JI€BOCTI €KCTpa-
JTIHTBAJIBHUX Ta JIHrBAJIbHUX (akTopiB. BuyTpimms dopma
rpadiku 00’€KTUBYE IHTEpHAIIOHAJIBHHUI XapakTep MyHKTya-
uidHUX 3HakiB. ['padimi MoOBYaHHS BjacTUBa I1HTEPHALIO-
Hauli3auig. AHrilicbka rpagika Mae CiIbHI Ta BIIMIHHI PUCH 3
YKpPaiHChKOIO IMYHKTYalllHOIO CHUCTeMOI0. B  aHrmiichkii
NYHKTyalii 10 IbOr0 4acy HEMAa€ YIiTKMX MNpaBuWi Trpadikw,
HeyH1(piKOBaHI MyHKTYyalliiHi 3HaKH (DIKCYIOTh Yy JIEKCHKOTrpa-
¢biunux mxepenax. [ns rpadiyHUX crcTeM XapakTepHi yHiBep-
CaJIbHI 3aKOHM €BOJIIOLII: Ha HHUX BIUIMBAIOTh (AKTOPH
perynspHocTi, anamnorii, ekoHowmii. SIk 1 BepOanbpHI 3HaKW,
rpadiyHi 3HaKM MOXKYTh 3allO3MYYBaTHCS 3 IHIIMX CEMIOTHY-
HUX CHCTEM.

3.7 Ilepek1ag03HABCTBO VS JIAKYHAPHICTD
[lepexnany sk mpouecy W pe3ynbTaTy CHUIKYBaHHS
BIIACTHBI MOMI(PYHKIIIOHATBHICTh, MOJIIMOJAIBHICTh, MOJiac-

MEKTHICTh Ha MDKMOBHOMY Ta MIKKYJIbTYPHOMY BEKTOpax.
HaykoBii BHOKpEMITIOIOTH Oifbllle HDK I'ATAECAT (GYHKLIN
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nepeknany. OnHier0 3 OCHOBHUX € TpaHchopmariitHa —
MepeKIa] BUXITHUX OPHUTIHAJIbHUX OJUHUIL 3ac00aMU MOBH
tpancnstopa. JieBum € npunuun Tertium Comparationis —
CEMAHTUYHE BUPAXKEHHS OJUHUIL KOPEIIOBAaJbHUX MOB.
Mapkepamu pedepeHTiB € BepOanbHi W HeBepOasibHI 3aco0u
nmiamu HO :: KO. Cepen ocTaHHIX CHpanbOBYIOTh JAaKyHU B
MOJIycaXx MOBH, MOBJICHHS, MOBJICHHEBOI NOBEIIHKH. Ampiopi
o0’exktamu mepekiiago3nasctBa € He jume HO ta KO, a i
JAKYHH — TPETid 00’€KT Mepekyafanbkoi HAyKu. Y CydacHiit
METOJIOJNIOTIi JochikeHHs Aiaay BurticHse Tpiaga: HO, KO,
JaKyHHU.

JlakyHapHICTh MPOHHU3YE BCl MOJAycH (MOBH, MOBJICHHS,
MOBJICHHEBOT [IISUTBHOCTi), KOTHITHBHI 3yCcWJUIs, TpaHchepH.
Hanpuknan, B ykpaiHChKIH Ta aHTJIHCBKIM MOBax HeMae
Kareropii TBOTHM, B YKPaiHCHKIA — apTHKIIB, B aHTJIHCHKINA —
Kareropii rpaMaTuyHoOro poiy. Y MOBJIEHHI CIpalboBYIOTh
JIEKCUYHA JIAKYHApHICTh, TPAMaTUYHUN EJIIICUC, 3 SBISIOTHCS
eKCTEepiOpU3aTOPH, MapKepH, JAECKPUNTOPU JaKyH 1 rpadidsi
BI/IMIOB1THUKH, JIAKYHH.

IMnTikoBaHa ceMaHTHKa CIpPalbOBYE B ICHXOJOTTYHUX
CHTyalisXx Ha 3pa3ok attention span («mpociyxaB», «HE
nouys»), linguistic shock («3a6ye cnoeo», «short of wordsy), y
KOMYHIKaTUBHIA  MOBEAIHII («poor manners», «IoOraHi
MaHepH»), MOsBI arpaMaTtuuHuX HOpM («poor grammary),
aJIOTIYHOMY OMOBIICHHI TyMOK («discrepancyy, «deteriora-
tiony, «lost in thoughts»); B eNiAUTMaTUIll — B CEMAaHTUYHUX Ta
dopmanbuux gesiamisx (hard :: hardly). Jlakynapuicte Biac-
THBa i ()eHOMEHY CTBOpEHHS aOCypiiB i HOHCEHCIB B aHEK-
J0TaxX, BECEJHX, TOTCITHUX 1 HEOTEMHIX JKapTax, HEJTOPEYHUX,
HEOYIKyBaHUX BUCIOBMOBaHHAX. [lop.: ocinka 3 niuozo moorce
3pobumu caram, mpazediro ma 3a4icky (AIOTTYHE PO3IMIUPEHHS
JiHIMHOTO psmy); veni, vidi, vici — npuiiwos, nobauus, nomosuu
(1HTepiHrBaJbHE HECEpO3HE BKpAIUICHHS); y 3arajkax: fka
xama modice nepeckouumu kona? — Hiaxka. Xama ne cmpubae
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(menopeune 3anurtanns), Hapeuena 6ins eiesmaps: «Hapew-
miy. Hapeuenuii: «3apano! 3anizno!» (cy0’exTuBHE OayeHHS:);
He gave her a look you could have poured on waffle — Bora
ownapuna Hac ceoim nozisdom (MetadopudHa oOpas3HicTh); TO
love oneself is thebeginning of a life-long romance
(O. Wilde) — Camosaxoxanicmes — ye nouamox no’cuUmmeso2o
pomany (cienudidHe TIYMAYCHHS).

JlakyHapHICTh CHpanboBYe€ B HAiBHIA 1 HayKOBIH
KapTHHAaX CBITy. Y HaiBHIM KapTHHI CBITY .1aKyHa TIO3Ha4aja
BOJOWMHU, MOp. aHrI. «lake». Ha choronHi 3a3HaueHa Jiekcema
Mae psig cuHoHimiB. [Top. anri.: gaps, hollows, missing places,
dark spots, white places. YV muHynomy 1e CiIOBO ceMaH-
TU3YBAIIO «03€po», «DOIOMOY, «NoceieHHs: Ha 60I0miy,
«eopuwge». T'perlbKi BUTOKM 30epiraroTCsi B  JIEKCEMI
nakoniynuyl. Kuteni JlakoHii (crmapraHIili) BMIUIH TOBOPHTH
ctucno. Jlo peui, Ha IX 4YecThb Ha3Ballu MaHEpPy IOJAaBaHHs
iHpopmanii. I3 wacom cnoBo lacunae «UUBLIIZYBANOC»,
3a0yNI0 CEMAaHTHKY «BOJM» Ta «0OOJOTay, 3HAUIILIIO CBOKO HIITy
B HaykoBil napuHi. JlakyHapHICTh pO3MI3HAIOTh HAa CHHTAaK-
CUYHUX TMapayieJsiX MOB, HAMpPHUKIAJ BiACYTHICTH JI€CTIBHHX
KOMIUIEKCIB gerund, participle B ykpaiHchbkiii MoBi. JlakyHo-
JIOTisl TAKOK CIPAIbOBYE HA YaCTUHOMOBHHUX IpocTtopax. [Top.
BIJICYTHICTh €KBIBAJIEHTIB Y KOPEIIOBAJIbHUX (pazeMax aHri.
to talk nineteen to the dozen — mosxmu 600y ¢ cmyni; to be in
two minds — wepiwyuuir; like two peas — cxoorci, nodibui, sk 08i
Kkpanui 6oou, a small rain lays grey dust — i3 manoi xmapu
genuko2o0 oowyy He Oysac. ANEKBAaTHICTh INEpeKiaay B HaBe-
JCHUX MPUKIAIaxX CIPalboBYE i3 3AIyYeHHSM YacTKOBOI €KBi-
BaJICHTHOCTI.

OO0’exkTaMy JTAKYHOJIOTii € He JHIIe KYIbTYypeMH Ta
JIHTBOPEMH, a 1 sSBHIINA HAPOAHOI €THMOJIOTIi. Y TICeBIOETH-
MOJIOT1i aKTyaJbHUI MPUHIIUI «HOBOTO Oa4yeHHS» 30BCIM HE
HayKoBOTO TiiyMaueHHs. [lop.: ykp. epagun — uonosix epagu-
Hi, XAONYUK — MAJeHbKUll Kinep, poC. nemyx — Kypamop.
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CemaHTHYHI JIaKyHH CIpPalbOBYIOTh Yy CIOBaX, PEUYEHHSX,
CUTYyalisix Ta »aHpax. JlakyHu notuyHi 10 Hecepilo3Hux ado-
pUCTUYHUX TeKcTiB. Ilocmine BXKHMBAIOTH CTHIJIICTHYHI NMPHIAO-
MU, ni€Boro € (yHkiis kpearuBHOCTi. Ilop. anrm.: Love me,
love my dogs/and their smell. Love me/and love my alma
mater. Love me/and love my friends in need.

JlakyHapHICTh CIPOSBISETHCS B MOPYIICHHI CUHTAKCUY-
HO1 MOCJIJOBHOCT1, HABHOCTI 3BOPOTHHUX EMITETIB, OKCUMOPO-
HiB, Tinep0oJ Ta IHIIUX CTHIIICTHYHUX npuiiomis. [lop.: a dog
of a friend, a devil of woman, a bird of a woman; open secret,
darkly pure, sweet sorrow, awfully beautiful; agiant of a
woman, haven’t seen you for ages, violently aged.
[HKOHTpYeHTHI, Hemepen0adyBaHi JIHTBICTHYHI  KypHO3u
«BUCMIIOIOTH» KaHOHI30BaHI cTaHAapTHI ceHTeHIii. Ilop.
aurir.: when | am good, | am very, very good, when | am bad, |
am better; woman is at once the serpent, the apple and belly-
ache; ykp.: epowi ne naxwymo, 60 ix eiomuearoms,; 3a 08omMa
3QUYAMU NOJCEHEUCsl, a 00H020 3acmpenumt; 6adba 3 603y — i
606KU cumi; MO8YaHHA — €OuHa piy i3 3010ma, wWo He
susnaroms dfcinku. IlpobreMa MakyHapHOCTI acollilo€ 3 KOTHi-
THBHO-KOMYHIKATUBHOIO JISUIBHICTIO SIK 3aCO00M IEPEOIIHIO-
BaHHSA, TMEPEBUpPAXEHHS Ta KOpuryBaHHs iH(opmarii. Jlaky-
HapHICTh aJreépeHTHa J0 KaTeropii Heramii 3 11 IMIUTIIIUTHUMH,
eKCIUTIMUTHUMHM Ta IIKaJbHUMU YWHHUKaMd. [lop.: aHrm.
father — fatherless, understand — misunderstand, order —
disorder; yxp. Heoopeunuii, nedobumuil.

[Tyctor He BHMIPIOIOTH, ajie iX EKCTEepPIOpPH3YIOTH 3a
JIOTIOMOTOI0 JIECKPUNITUBHUX CEMIOTMYHHMX 3HAaKiB. Y IHCEM-
HOMY MOBJICHHI 3HAYylIUM € TEKCT, B YCHOMY — Tay3a, 1HTO-
Hallis, MiMika, kecT. JlakyHapHMM € KOMYyHIKaTHBHE MOB-
YyaHHs, MycTe 3a (OpMOIo, aje HaloBHEHE 3a 3MICTOM. Y
NepeKsIal03HaBCTl JJAKyHAPHICTh — II€ MPOSB HECHiBMIpPHOCTI
KYJIbTYp 1 MOB, PO30DKHOCTI THX YM 1HIIUX peaniil ympoaoBK
KOMyHiKaIlii. BiIMiHHOCTI HE ICHYIOTb OKPEMO, JIUIIE KOHTAKT
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3 IHIOUMH KyJIbTypeMamMH B TIpOLECi MOPIBHSHHS CBOTO 3
Yy)KUM HaJa€ YMHHUKaAM CTaTycy AudepeHIiaabHux (HaIio-
HaTbHO-CHICM(IUHNX) O3HaK. Jl0 OCHOBHMX O3HaK JaKyH
HaJeXaTh HE3PO3YMITICTh, HE3BUYHICTh, €K30TUYHICTh, UYXKO-
PIAHICTH HE3HAOMUX MOHSTH.

JlakyHu 3a3BHuail MarOTh HYJIBOBY €KcTepiopizariito. [Ipo
PO3KPUTTSI CEHCY JAaKyHH CBIAYUTH ii 3amoBHEHHS [26]. 3MicT
JIAKYHH 3alOBHIOIOTH CIOCOOOM 3amo3MYeHHS-TpaHCIiTepalli,
nop.: aHri. gastropub — ykp. eacmpona6. JlakyHy MOXyTb
KOMITIEHCYBAaTH 3a JOMOMOIOI0 €KBIBaJEHTHOI'O 3aMiHIOBaHHS,
1op.: aHTJI. €arworm; ykp. Hag sziusa menodis (HEOJOori3M).
JlakyHU HEOIOTii CIIOYaTKy BiIATBOPIOIOTH OMHCOBO, Mi3HIIIE —
3a JIONIOMOT'OK0 €KBiBAJICHTIB, HAIP.: aHIJI. Man cave (a room or
space (as in a basement) designed according to the taste
of the man of the house to be used as his personal area
for hobbies and leisure activities) moxHa mepekIacTd yKp.
«bapnie», «ceéamas ceAmMuxy 3aJEKHO Bi KOHTEKCTY U
MPUXOBAHOI IMILTIITUTHOI KOHOTAIIIi.

Ha cporoani B aHIIiiChKii MOBI 3’ IBISIOTHCS JJAKyHapHI
JEKCUYHI 1HHOBAllii, [0 BHUXOMAATH 32 PaMKH TPAAULIHHUX
criocobiB BepOokpeartii, mop.: anri. B4, B2B, B2C, CYLSR,
dotcom, 4U, eco-friendly, Eurocrat, G7, G8, 3G, Gen X, Gen
XL, Gen'Y, 18, sk8, 2night, X-press, X-tra.

JlakyHM — L€ «KOMYHIKamueHi Hyni» B J3epKaii 1HIIOT
KYJIbTYpHU, HYJIBOBI BiJOOpa)KEHHS HEICHYIOUUX CHEIUpIYHUX
€JIIEMEHTIB: peaiif, eTHOHIMIB, KCEHOHIMIB. Y MOBI-TpaHCIIs-
TOPI1 JIAKYHH € OTIO3HINIEI0 «OE3eKBIBAICHTHOT JIEKCUKIY. Jlaky-
HY BUSIBISIIOTH 3ICTaBJICHHSM 3 aHAJOTIYHUM MPOTOTHUIIOM, IIe
HYJIb Ha MICLI OYIKYBaHOI OJMHMII. BUHUKHEHHS Te3aypyCHOI
JAaKyHH — II€, MOXIIHUBO, pe3ylbTaT, OOYMOBIEHUN HeEI0C-
TaTHHOKO KUIBKICTIO a00 PI3HOMaHITHICTIO 1H(OpMaIi, 10
MPOXO/AUTH Yepe3 acolliaTUBHO-BepOANbHY Mepexy Li€l 1HIu-
BityanbHOCTI. JlakyHH (IKCyIOTh MiJ Yac MOPIBHIOBaHHS Ta
PEKOHCTPYIOBaHHS 4yXOI MOBHM I HE3HAMOMOI KYJIbTYpH.
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[TopiBHSHHS 3 iJCaIbHOI0 MOBOIO T 4Yac 3HAXOKCHHS
«tertium comparationisy N03BOJSIE BUSBUTH NapaJUrMaTUYHI,
CHHTAarMaTH4HI Ta KOTHITHUBHI JIAKyHH, LI0 BiOOpakaroTh
HalllOHAJBHY crHenudiKy KOpeTroBaJIbHMX MOB, iX MEHTallb-
HICTb 1 KYJIBTYpY.

JIIHTBICTUYHUN JIAKYHIKOH — 1I€ PEECTp JaKyH ¥y
MDKMOBHIN KapTHHI CBITy, 3aBISKH SIKHM CTa€ MOXKJIHMBUM
PO3YMIHHS KyJbTYp 3a KJIIOUOBMMHU cioBaMHM. [lenakyHi3auis
cripusie po3yMiHHIO KyabTyp. OKpemi €J0Ba, YPHUBKH OJHOTO
TEKCTy B iHIIOMY (iHmexcmu B Tepminonorii [leerepa Toporma)
MOXYTh OyTH JaKyHapHUMH JJISi OHTOTHOCEOJIOTIYHOTO OyTTS
[37].

[lepexnan po3riIsialOTh SK MPOLECH JACKOAYBaHHS, JIEK-
CUKaii3allii — 3aloBHEHHS JaKyH. Y cl IHHOBaIlli Ha PiBHI CJIOB-
HUKOBOTO CKJIQJy MOBH TOTEHIIIHHO BBaXKAIOTh JI3EPKAJIOM, Y
SIKOMY MO’KHA PO3IJIEIITH JJaKyHY.

CxitagHuMM TSl TIepeKiIay MOXKyTh OyTH KOMYHIKaTHB-
Hi Ta HOMIHATWUBHI OJMHUIII, II0 B MDXKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI
BIJIPI3HAIOTHCS 1HTEHCHBHICTIO CEMAHTHYHOTO HAaIllOBHEHHS,
nop.: ykp. «/pye» 1 aurn. «Friend». Koau amepukanui
TOBOPSITh Mpo Oymb-koro «He is my best friendy («Bin mitl
HauKpawuii opye»), TO MU B KpaloMy pa3i MOXeMO 3pOOHTH
BHCHOBOK, II[0 IMIUTIKOBaHA TWIPOIO3HINS IIOTO BHpa3y B
JHTBOKYJBTYpPl Taka: «Bin nopaoua mooduna, ti mMu 3HAUOMI
oasnoy. Toro, 10 BIANOBIIAE APYKO1 B HAIIOMYy pPO3yMIHHI,
IPOCTO HeMae B OaratboX KynabTypax. Jlo Hammx apy3iB Mu
MOXEMO 3BEPHYTHCS 3a JIOMOMOTOI0, 1 BOHU 3000B’s3aHi, y
cBOIO uepry, ii Hagatu [14]. HaBiTh 3a 0IHAaKOBOTO JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOIO CKJIQAY MEBHUX aTPUOYTHUBHHUX CIIOJIyY€Hb iX
CHPUMHATTS BIAPIZHAETbCA B HOCIiB pi3HHMX MOB. Hampuknan,
HE BHUIAJKOBO, IO HIMELbKEe KOHCTPYIOBaHHs zdrtliches
Schweigen (ykp. «nidicne Mmo6uanns») HE TEPEKIAAAI0Th
JOCHIBHO SIK  «HiMa  HidCHicmby. ABTOPCBbKI  €MiTETH,
HECIO[IBaHI TIOPIBHSHHS TMPUBEPTAIOTh yBary 4uTada, TOMY
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nepekyazay MmparHe MTY4HO 30eperTH mapaMeTpu BiATBOPIO-
BaHOCTI. JlakyHU eNmiMiHYIOTBhCS BepOaJIbHO YM HEBEpOATLHO,
MPOJIOHTOBAHUN TEMITOPAIbHUN IUISIX MOXHA BHMIPIOBATH
pokamu. JIakyHapHICTb — LI llacCHHXpOHIUHE siBulle. CUKBEIu
KHUT, YWCJIEHHI eKpaHi3auii € TNPOTOTUIIIYHUMHU KOMisIMH,
JIeTaKyHI3aTOpaMu, PEIKTOBUMHU apTedakTaMH Ta MapoaisiMHU.
Hamnpuknan, «Kaszuno Postib» 1967 poky. InTparekcroBe
npomoBxkeHHs (Sequel) — me cBoepimHi crnpobu  emimiHamil
CEeMaHTHYHOI JaKyHapHOCTi. ApTe(akT B IHTEKCTi, B SIKOMY
MO)KHA 3HAWTU JaKyHU, € HETIOBHUM MIOJI0 CBOT'O PEalbHOTO
abo BipTyampHOro mpoToTuIly. [lepemkoau mig 9ac mepexoay
BiJl HalllOHAJIBHO-CIEIM(PIYHUX €JIEMEHTIB OJIHI€T KYIbTYPH J0
1HIIOT MOXYTh KBalli(hiKyBaTH SK KyJIbTOPOJIOTIYHI JIAKYHH.
[Topo>kHi MOBHI JTaKyHH MPOSIBISIFOTHCS 1110MaTUYHO B MOBHUX
cucremax. JlakyHH mepekiiaay — e pe3ysibTaT HeBJad He JIUIIe
Ha (opmanbHOMY, a W Ha KOTHITUBHOMY piBHI. 30Kpema,
XUOHUN BUOIp KBa3iifei BUXITHOTO TEKCTY MPU3BOIAUTH JIO
CIIOTBOPEHHS 3MICTY Ta «HEJOINEPEKIaay» MOXiTHOIO TEKCTY.
[TaBno I'paGoBChKMII HAOYHO LIIOCTPYBAB CKJIA/JHICTh BU3HA-
YeHHsI IPABUIILHOTO €KBiBaleHTa, onucyouu nepeknanu [lles-
yeHKoBHUX TBOPIB (1897 p.) maiictpom cnoBa: «Bin (T. I'. Illes-
YEHKO) MepenucyBaB YKpaiHCbKUH TEKCT MOCKOBCHKOIO BHMO-
BOIO, TIOKH C€ JIETEHBKO OYyJI0 POOHTH, a SKIIO MOYNHAB CIIOTH-
KaTHUCs, TaK 3apa3 3HaXoAuB co0i pajy — HE MOPOUMBCS JIOBrO:
abo nuIaB yKpaiHChKI BHpa3W 30BCIM 0e3 mepeknany, abo
BUKHJAB 1[Il YCTYNIH Ta CTOPOHH, a00 Ha Miclie NEepIIOTBOPY
M1JICTAaBIISIB CMUIOK0 PYKOIO BJIACHI BUTAJKU: POOUB — CKaXKEMO
IHIIMMHU CJIOBAaMH — T€ caMe, 10 poOuiau ¥ momnepeaHi
MOCKOBCBKI Tepekyiafaul TBopiB IlleBueHkoBHX, Ta JuIIe
pobuB mie ripme, me HemotenHimey» (IlaBmo I'paGoBCchKuUi.
«MockoBcrki niepexianu TBopiB LlleBuenkoBux» (1897 p.)).
Baxko naekomgyBaTH BUXIJHY OJMHMIIO, HE IEPETBO-
PIOIOYH CJIOBO Ha KBa3lOJMHHIIIO, IO BTPATHIA CBOE CEMaH-
tiuHe HanoBHeHHs (anri. black vision (tumuacoBa BTparta
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30py) — YKp. myw oz gii). KomyHikatuBHuil BUCIHiB «Kinder,
Kiiche, Kirche» MOXyThb IHTEPIpPETYBaTH, ITOMIJIKOBO
MepeKolyBaTH a00 PO3TIYMAYUTH IHIIMMH KBa31KOMYHIKa-
TUBHUMHU OJIMHULISMH, TPAHCIIOHYBATH (TI€peIaT IUIaH 3MICTY)
OaratoBekTOopHO. Taki JakyHM MOXYTh MaTH I1HTEpPTEKC-
TyaJbHE TPOJOBXKEHHS Ha 3pa3ok Kinder, Kiiche, Kirche,
Kleider. B iHTEeKCTI MOXKYTh MEpEBasKaTH SIEMEHTH BUPAKCHHS
(mepekomyBabHI €JIEMEHTH) UM €JIEMEHTH 3MICTy (TpaHCIo-
HYBaJIbHI 3MICTOBI 3B’SI3KM MK TEKCTOM 1 Jpkepenom) [37,
c. 196]. Tekct-opuriHan y nepekiajii MOKe MepeTBOPIOBATUCS
Ha KBa3iTEKCT OJHOTO PiBHSA, SKIIO BUXIJHI TEKCTH € MeTarpa-
MaMH, IIapajamMH, aHarpaMamu, Jororpadamw, Jirmopamamu
tomo. OgHUM 13 HANOUIBII YYJOBHX MPUKIAIIB JHIOTpaM €
poman Epnecra Bincenra Paiita «Gadsby» (1939 p.), mo He
MICTUTH y CO01 CIIiB 13 OYKBOIO «e.

Buxiukom 1i1st mepexiagaviB 1 3aBAaHHSIM (GOPMATBHOTO
MEepPEeKOlyBaHHs HUHI CTajla JIOTOJIOTisl — HOBa peKpearliiiHa
JIHTBICTHKA, 110 BUBYAE MHUCTEITBO CKJIQJaHHS pI3HUX (popMm
MaTEeMaTHYHUX 3araJioK 1 CKIaIHUX JIHTBICTUYHUX TEKCTIB, 110
penpe3eHTyoTh pi3Hi (GopMU MOBHOI Tpu: jdinorpamu (06e3
NEeBHOI JiTepn), pedycu, mapaau i nmamiHgpomu. HaouHoro €
UTIOCTpAIlis JIMOTpaMu aMEPUKaHChbKOTO BUEHOTO, JIIHTBICTA Ta
noronoricra Poca Exnepa «Mary Had a Little Lamby, sixuit
CTBOPUB Ha OCHOBI LIbOTO BIpIIa JINOTPaMH, IO HE MICTATh
mitep S, A, H, T, 1 E. B ocTtanHboMy BipIi BiH BUKOPUCTaB
JIUIIIE TIOJIOBUHY ali(paBiTy.

Original: Mary had a little lamb,
Its fleece was white as snow;
And everywhere that Mary went,
The lamb was sure to go.

He followed her to school one day;
That was against the rule;
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Without «A»:

Without «E»:

Without «H»:

Without «S»:

It made the children laugh and play
To see the lamb in school.

Polly owned one little sheep,

Its fleece shone white like snow,
Every region where Polly went
The sheep did surely go;

He followed her to school one time
(Which broke the rigid rule);

The children frolicked in their room
To see the sheep in school.

Mary had a tiny lamb,

Its wool was pallid as snow,
And any spot that Mary did walk
This lamb would always go.

This lamb did follow Mary to school
(Although against a law).

How girls and boys did laugh and play
That lamb in class all saw.

Mary owned a little lamb,

Its fleece was pale as snow,

And every place its mistress went
It would certainly go.

It followed Mary to class one day,
It broke a rigid law.

It made some students giggle aloud
A lamb in class all saw.

Mary had a little lamb
With fleece a pale white hue,
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Without «T»:

Without half
the letters
of the alphabet:

Jlakynn — e cnenudiuyHi CeMIOTHYHI HYJIBOBI 3HAKH
MTOBEPXHEBOI CTPYKTYPH KOHCTPYIOBaHHS TUTAHY BUPAXKCHHS,
asie 3 miIaHoM 3MicTy. JlakyHa BUHHMKae B MOMEHT Oiypkarii
HOBOTO CMHUCIYy Ta TIepelye BUHUKHEHHIO PEKOHCTPYIOBAHOI
HOBOI JISKCUYHOI OJIMHUIIl, CUTyaTUBHO, BepOabHO 4u rpadiy-

And everywhere that Mary went
The lamb kept her in view.

To academe he went with her,
lllegal, and quite rare;

It made the children laugh and play
To view the lamb in there.

Mary had a small lamb,

His fleece was pale as snow,

And every place where Mary walked
Her lamb did also go.

He came inside her classroom once,
Which broke a rigid rule

How children all did laugh and play
On seeing a lamb in school!

Maria had a little sheep,

As pale as rime its hair,

And all the places Maria came
The sheep did tail her there.

In Maria’s class it came at last,

A sheep can't enter there.

It made the children clap their hands
A sheep in class, that's rare.

(Willard R. Espy)
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HO MapKOBaHOi Ha IHTEPIIHTBAILHOMY H IHTpaJiHIBaJIbHOMY
PIBHSX KOpEIIOBAIBHUX MOB. Y HAyKOBIA KapTHHI CBITY, a
caMe B Kypci Teopii Ta NpPaKTUKU TEPEeKJIagy, BBaKAEMO
JOLIIBHUM (OKYCYBaTH yBary Ha TPbOX 00’€KTax Iepekiia-
JanbKoi MPAaKTUKU — TpiaJi HOMIHATMBHHUX, KOMYHIKaTHBHUX
OJIMHHUIIb 1 JIAKYH.
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ITicaamoBa

3aKOHM MOBO3HABCTBA AaKTyaJbHI B IpoLEcax YIIIb-
HEHHsI, QJArepeHTHOCTI, TOoJliceMii, mparMaTUuyHOi Koresii,
Oicemii, B CHHKpPETaX, OHTOTHOCEOJIOTIYHUX MiAXOJaX.
Jlexcemu mexcm, mexcmosuii nepekiad — OCHOBHI METa3HaKU
JTIHTBICTUYHOT TPAHCIATONOTIL. Y TepeKIagapKii eHI030H1
TEKCT, BHUCJIOBJIECHHS HOMIHYIOTh KOMYHIKAaTHBHI OJUHUIIL.
Tekctn pi3HMX KaHamiB — 1€ TNPEeIUKaTHUBHI OlnaTepanbHi
3HAKW, IO IHTErPYIOThCS TOBEPXHEBOK Ta TIHMOMHHOIO
cTpykTypamu. [IpoGiemMa HOMIHATHBHHX 1 KOMYHIKQTHBHUX
OJIMHUIb TOJSITae B iX BXKMBaHHI, a MOBa — II€ CKJIaJHAa CHC-
TeMa, BUKOPUCTOBYBaHA B €HJI030HI CIIUIKYBaHHS, MIO3HAYCHHI
CEeMIOTUYHHUX 3HAKiB, TBOPUOMY IOMIYKY, HAiBHIN 1 HayKOBii
KapTHHAX CBITY.

BanoparuBHicTh MOBH MOJsiTa€ B 1i HAJIEKHOCTI 10
€H/I030HU KYJIbTYpH, 3aCO0IB ONUCY MOBHUX 3HAaKIB (MeTamo-
BU), CEMIOTUYHOI CHUCTEMH SIK T'OJIOBHOTO EKCTepiopHu3aTopa
OCJIOBJIEHHS Mi3HaBaJibHOTO mpotiecy. [IpoOiemu, mos’s3aHi 13
3aMOBUYYBAHHSM, HABMHUCHUM HENOBHUM iH(QOPMYBaHHSIM YH-
Taya, BUOOpOM BapiaHTiB, (anmbcudikauisiMu, € 00’ €KTOM
NepeKJIal03HaBCTBA B €H/1030H1 TBOPYHUX IMOIIYKIB.

[lepexnan Bepudikye mir0 BIYHOTO JBUTYHA MOBHU B
PO3MAITTI TEHJEHLINH emiIUIrMaTHKH, CTAaOUIBHOIO PO3BUTKY
JEMOTHBI3AIl, JeceMaHTu3alli, aemnoispusaiii. MoBo3HaBIIl
manyoTh npuHnun O. O. [TotebHi: «MoBy mu He Oyayemo, a
T00yI0BYEMOY.

Hemae yHidpikoBaHOi Mopeni mepekiany BCiX THIIIB
TekcTy. [Ipupoay ocTaHHIX JETEPMIHYIOTh €KCTPaJIHTBICTHY-
HI Ta IHTPAJTIHIBICTUYHI YMHHUKU. [OMOBHMM aTpuOyTOM
MepeKyiagy TEKCTY 3allMIIAEThCsl HASBHICTh OpHUTIHATY W
TpaHcATOpa. AJIEKBAaTHICTh MepeKiIaay BepU(IKyIOTh BiAIoO-
BIJIHUM CMHCJIOM, IHTEHIISIMH, aKTyaJli30BaHUMH B TEKCTI-
opuriHami. BiAMiHHICTb TPaHCIATOPCHKOTO BapiaHTa 0OYMOB-
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JIEHa CEMAaHTHUYHUM Ta T'PaMaTUYHUM JH3aliHaMU HOBOI MOBHOI1
cucteMd. B iHTpamiHTBaIbHOMY TEpeKIaal TIyMadeHHS
3MIACHIOIOTh B OIHOMOBHOMY peXuMmi. B  iHIIOMOBHOMY
MoJaBaHHI MepeKyIany 3adiTHUNA TeKCTOUSHTPUYHUHN TiAX1a 110
KOpETIOBAIBHUX TEKCTiB. CrpalboBye CHHKpETa OHTOJIOTII Ta
rHOCeOoJIorii: croci0d (IUIsIX) mepekiaay AeTepMiHOBaHHHN TpH-
pomoro pedepeHTiB. TEKCTONEHTPUYHUN MAXIA IMIUTIKYE
OCMHUCIIEHHS] KOMIIapaTUBHUX pe(epeHTiB, aBTOPCbKE OayeHHs
00’€KTa, MOTO NETepMiHYIOTh ITUCKYPCHUBHI YMHHHUKH €HJ/I030-
HHU.

ABTOPCTBO TEKCTIB Ma€ KOJEKTHBHHU a00 1HIHMBIITyasb-
Hul xapaktep. KonekTuBHI aBTOPH TBOPATH, 30KPEMa,
NPUCHTIB’A, 3arajkd, a IHAWBIAyalbHI aBTOpH — adOpU3MHU.
KonextuBHo 6a30Bi (yHKIIIT BU3HAYAIOTH Y IPUCTIB’ X, 3araj-
Kax, a iIHAUBIAyabHO — B adopusMax. TpaHchopmaris TEKCTiB
y IHIIy KyJIbTYpY HEMOXJIMBa 0€3 JIaKyHaApHOCTI peuentiii Ta
CEMaHTUYHOIO IU3aiHYy.

Kynbrypemu, niHrBopemu (IyCTOTH) HOPODKYIOTH YH-
Taui, a TpyaHoIi nepexiany (horrorhows) — po36ixkHOCTI MOB,
mimet 1 3micty. Cepen YMHHHKIB MPOOJEMHHX  MiCIb
aKTyami3ylotbest immexcmu (3a Teopieto II. Topoma). V
MOBJIEHHI Il TE€KCTH (PYHKIIOHYIOTH SIK NPHUKIAJKH, IHTEH-
cudikaTopy IUTaLii Ta anio3ii nepuiopkepen. 3a3HayeHl TeKc-
TH (IHTEKCTH) MOIU(IKyIOTh 1H(GOpPMATUBHY W I1HTEHCU(I-
KyBaJIbHY () yHKIIII.

VY mepexiagax IHTEKCTH € MiATPYHTSAM, MiJKa3KOK IS
TIyMayeHHs] eHIrMaTUYHUX ajpecaToBi jeraneid. Bonu Bepu-
GikyrIoTh Te3y: TOTAJbHHM MepeksaJ BUKOHYE (DYHKIUT Tiy-
MaueHHsT Ta TpaHCIOHyBaHHs (BiamosimHo translating and
translation). TmymadeHHs crnpanbOBye B OJHOMOBHHUX
KOHTEKCTaX, a TPAaHCIIOHYBaHHS — B MapaleIbHOMY KOpIyCi
iHmoi MoBu. CrounbHI QYHKLII He 3aBXAU € KaHPOAETEepPMi-
HYIOUUMH. PerynsTHBHO-BIUIMBOBY (YHKIIO, HAIPHKIA],
eMIIaTyI0Th aBTOPHU MPHCIIB’IB 1 pekinaMu. Ane iX po30iKHOCTI
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00’€KTUBYIOTh IHTEHIIii BIUIMBY Ha YWTayda Ui MOMYJISIPHOCTI
TOBapy, 3aBOPOKEHHS ajpecara — OaXaHOTO MOKYIIS
peKIIaMOBaHOTO pedepeHTa pekjamMu; BIUIMHYTH Ha MOBEIIHKY
ajpecara, coliali3yBaTh MHOro Mopajb, [OPEKOMEHIyBaTH
Kpailli MaHepu MOBEIiHKU (TpuciiB’s). Mani TeKCTH BiJKPHTI
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHMM 3MiHaM. IX eBOMIONis BiAOyBaeThCs
KOJIOOOIroM: cuTyalii, comiagbHi MOTpeOU MOPOIKYIOTh
TEKCTHU, CMHUCIIM T€HEPYIOThCSl Ta BUXOJATH 332 MEXKI JOMEHIB
eMEp/KEMEHTY B MOJyCax MOBH, MOBJICHHS Ta MOBJICHHEBOI
MOBEAIHKH, TOOTO AIFOTh 3aKOHH IIACHHXPOHIYHOTO OYTTS.

[lepexmagaa  sK  (QIIOJIOT-TPAHCISITOP — Marepiamilye
TpaHcopMallito TepuiopKepena 3a MPUHIUIIOM YacTHHU
3amicTh Iitoro (pars pro toto). [lo TepmiHa momanvHuil
nepekiao HaJIeXKUTh PI3HOBUJ CUHKPETHU npoyec + pezyivmam,
10 TPOSIBISIETHCS HA BEKTOPAxX Bij JIOTIYHOTO JI0 aJOTI4HOTO,
BiJl CEpHO3HOr0 IO HECEPHUO3HOTO, BiJl OYEBUAHOIO /10 €HIrMa-
TUYHOTO, BiJl MaTepiaii3oBaHOTO 0 CIYCTOIIEHOTO, BiJ €THU-
MOJIOTIYHUX BUTOKIB IO JAE€pHUBATiB. 3a3Ha4€HI Aiay CIpPaLbO-
BYIOTh TOJIIOCHO Ha JIIHIMHO-BEPTUKAJIBHUX MPOCTOpPAX JMHAa-
MIYHOTO OYyTTS peepeHTiB.

ABTOp MapKye uWTadiB MO-PI3HOMY: EKCIUIILUTHO W
IMIUTIIIUTHO, 32 iMEHeM 1 0e3 HhOro, B COLIaJbHUX CTaTycax,
BepOanbHUMU Ta HeBepOadbHUMH 3aco0amu. BogHouac untay
3aJIMIIAETHCS TOJIOBHOIO MAiHOBOIO 0c00010, HE3BaKalOUM Ha
MOBHI KaHaJli (BHYTPIIIHBOMOBHI ¥ 30BHIIIHbOMOBHI). Oco6-
JIMBO TYpOYIOThCS MPO YWTAaua KOJEKTUBHI aBTOPH MPUCIIB’iB.
AJpecaHTH OCJOBIIOIOTH AYMKH TPO YUTada MO-APY>KHBOMY,
CYr€CTUBHO HaBYAaIOTh HOro MaHep MOBENIHKU. Y mepekiali
JIOYUMH € CJIOBOLICHTPUYHUHN 1 TEKCTONEHTPUYHHUM ITiIXO0IU
(iHTepec /10 CIiB Ta TEKCTIB).
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